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ÖN SÖZ 

Osmanlı Edebiyatı kapsamında çalıĢılmıĢ eserlerin dıĢında kaynak niteliğindeki 

pek çok eser yeni yeni çalıĢılmakta, bu yolla eksikler tamamlanarak yeni bilgiler 

toplanmaktadır. Manzum eserlerin önemli bir yekün tuttuğu Osmanlı Edebiyatı‟nda 

belli bir Ģaire ait manzume mecmualarına “divan”, farklı kiĢilere ait manzum yahut 

mensur ürünleri içeren kaynaklara ise “mecmua”denilmiĢtir. 

Divanlarla ilgili pek çok metin, inceleme ve tahlil çalıĢmaları mevcutken 

mecmualarla ilgili çalıĢmalar yakın geçmiĢte yoğunlaĢmaya baĢlamıĢtır. Ġlk aĢamada 

temel kaynak konumunda olan divanlar ele alınmıĢ, mecmualar ise ikinci derece 

kaynaklar olarak kabul edilmiĢtir. Bu kabulün doğruluğunun yanında, yeri ve önemi 

yadsınamayan bu kaynakların edebi ürünler açısından olduğu kadar biyografik bilgi 

kırıntılarını içermesi bakımından da kimi zaman temel kaynak konumunda oldukları da 

bir gerçektir. 

Millet Kütüphanesi Ali Emîrî Kitaplığı Manzum 568 Numaralı Şiir Mecmuası 

(İnceleme-Metin) baĢlığını taĢıyan bu çalıĢma genel açıdan Klasik Türk Edebiyatında 

mecmuanın tanımı, sınıflandırması ve yerine dair kısa bir giriĢ bölümü ile birlikte 

inceleme ve metin baĢlıklarını taĢıyan üç bölümden oluĢmaktadır. GiriĢ bölümünde 

Klasik Türk Edebiyatında mecmua ile ilgili genel bilgiler sunulmuĢtur. Ġnceleme 

bölümünde çalıĢma konusu mecmuanın Ģekil ve muhteva bakımından incelenmesi 

yapılarak Ģiir ve Ģair dizini verilmiĢtir. Mecmuada yer alan Ģairlerin kısa biyografileri 

verildikten sonra mecmuanın imla hususiyetleri ile birlikte mecmuada karĢılaĢılan 

problemler ve mecmuanın sahaya katkıları baĢlığı altında incelemelerde bulunulmuĢtur. 

Son bölüm olan metin bölümünde ise metin tesisinde takip edilen metot baĢlığı ile metin 

tesis hususiyetleri verilmiĢ ve mecmuadaki Ģiirler divanlarla da karĢılaĢtırılarak 

transkripsiyonlu metni ortaya konmuĢtur. ÇalıĢmanın sonunda metnin tıpkıbaskısı 

verilmiĢtir. 

Mecmuada 168 gazel, 5 kıta, 1 kaside (yarım), 1 tesdis (yarım) ve 1 terkib/terci-

bend (?) bulunmaktadır. Mecmuanın 3 ayrı parçadan oluĢması, kopuk kısımların 

özellikle baĢlangıç ve bitiĢlerinin kaside ve tesdis nazım Ģekillerine denk gelmesi ve 

mecmuanın “gazeliyât” olarak adlandırılmasından hareketle bu eserin bir gazel 
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mecmuası teĢkil etmek amacıyla farklı mecmuaların gazeller bölümünün koparılarak 

vücuda getirilmiĢ olabileceği akıllara gelmektedir. 

Tez yazım sürecinde içinden çıkması güç pek çok sorunu çözen ve hatalarımı 

nezaketle düzelten değerli hocam Prof. Dr. Sebahat Deniz Hanımefendi‟ye teĢekkür 

ederim. Ayrıca kendi bakıĢ açılarından metni inceleyerek tenkit ve tashihte bulunup 

teklifler sunan değerli dostlarım Zeynep AğdaĢ, Ferhat Muslukcu, Sedat Öztekkeli, ve 

Murat GüneĢ‟e paylaĢımları için Ģükranlarımı sunarım. 

Muzaffer KILIÇ 

Ġstanbul 2015 
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ÖZET 

Bu çalıĢmada Ġstanbul Fatih Millet Kütüphanesi‟nde bulunan Ali Emîrî Manzum 

568 numarada kayıtlı Ģiir mecmuasının transkripsiyonlu metni sunulup üzerinde 

incelemelerde bulunulmuĢtur. Mecmuanın tanımı ile birlikte mecmuaların edebiyat 

tarihindeki yeri ve önemi hakkında bilgi verildikten sonra 52 varaklık araĢtırma konusu 

olan mecmua ile ilgili bilgiler sunulmuĢtur. Gazellerin çoğunlukta olduğu ve 176 Ģiir 

içeren bu mecmuada, kıta, kaside ve tesdis nazım Ģekilleri de bulunmaktadır.  

Üç bölümden olusan çalıĢmanın ilk bölümünde Klasik Türk Edebiyatında 

mecmua ile ilgili genel bilgiler verilmiĢ, ikinci bölümde çalıĢma konusu olan 

mecmuanın Ģekil ve muhtevasına dair incelemelerde bulunulmuĢtur. Üçüncü bölümde 

ise mecmuanın divanlarla karĢılaĢtırmalı metni yer almaktadır. 
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ABSTRACT 

In this study, the text of the poetry mecmua (compilation) registered in the 

number 568 in Ali Emiri Manzum in Istanbul Fatih Millet Library is submitted and 

assessments have been made based on this mecmua. Along with the definition of 

mecmua, first the information about their places and importances in literary history, 

then the information about the mecmua that is the subject of this study which consists of 

52 sheets are given. In this mecmua there are 176 poems that are mostly gazels, but 

there are also kıta, kaside and tesdis poetic forms. 

This study consists of there chapters. In the first chapter, brief information about 

mecmuas in classical Turkish literature is given and in the second chapter, analysis of 

content and the form of the mecmua which is the subject of the study can be found. In 

the third chapter mecmua's text critiqued with the divans can be found.  
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ĠġARETLER 

 “   ” : Doğrudan yapılan alıntılar. 

[…] : Okunamayan kelime. 

[   ] : Metine divandan eklenen kısımlar. 

? : Hakkında emin olunmayan bilgi. 

(   ) : Metinde vezin gereği çıkarılması gereken kısım. 

 



 

1 

GĠRĠġ 

1. KLASĠK TÜRK EDEBĠYATINDA MECMUA 

Osmanlı edebiyatı ürünleri içerisinde değerlendirilen mecmualar üzerinde 

özellikle son dönemlerde ciddi akademik çalıĢma ve yayımlar yapılmaktadır. Mevcut 

çalıĢmalar mecmuaya dair zihinlerde genel bir bilgi oluĢumunun sağlamasıyla birlikte 

yeni bilgiler elde etme potansiyelinin de oldukça yüksek olduğunu göstermiĢtir. Bu da 

ilgili çalıĢmaların artıĢının en temel sebebidir. 

Mecmua ile ilgili genel bilgiler hemen mecmua üzerine yapılan her çalıĢmada 

tekrar edilmektedir. Bu yüzden giriĢ bölümünde “mecmu„a”nın neyi karĢıladığı, tasnifi 

ve önemine dair kısa bilgilendirme yapılarak çalıĢmaya temel olan Ģiir mecmuasına 

geçilecektir. 

1.1. Mecmuanın Tanımı 

Arapça “cem‘”(toplama, bir araya getirme) kökünden gelip mef„ûl bâbında 

müennes (diĢil) bir kelime olan mecmû„a, sözlüklerde “toplanmış, bir araya getirilmiş; 

top, tüm; tertip ve tanzim edilmiş şeylerin hepsi; seçilmiş yazılardan meydana getirilen 

yazma kitap”, kütüphane literatüründe “derleme”,  edebiyat terimi olarak “defter; türlü 

konuların bir araya getirildiği yazıları içine alan kitap; şiir defteri”, günümüz 

Türkçesinde “dergi” ve yakın zamana kadar “günlük olmayan (haftalık, aylık, üç/altı 

aylık, yıllık vb.) periyotlarla yayınlanan süreli yayınlar” manalarında kullanılmıĢtır. 

Klasik Türk Edebiyatı araĢtırmalarına kaynak konumunda olan „mecmû„a‟yı ise “farklı 

kişilere ait metinlerin/metin parçalarının bir araya getirildiği eserler bütünü” olarak 

tarif etmek mümkündür.
1
 

1.2. Mecmuaların Sınıflandırılması 

Klasik Türk Edebiyatı‟nda mecmua, çeĢitli konulardaki yazı, Ģiir yahut eserlerin 

derleyicisinin tercihiyle bir araya getirildiği bir not defteri olarak düĢünülmekte ve bu 

tasarruflar neticesinde Ģiir, fetva, divan, nazire vb. gibi mecmua türleri ortaya 

                                                 
1 Fatih Köksal, “Şiir Mecmûalarının Önemi ve ‘Mecmûaların Sistematik Tasnifi Projesi’ (MESTAP)”, 

Eski Türk Edebiyatı Çalışmaları VII Mecmûa: Osmanlı Edebiyatının Kırkambarı, Turkuaz Yayınları, 

İstanbul 2012, s. 411.; Günay Kut, “Mecmua”, Türk Dili ve Edebiyatı Ansiklopedisi, 

Devirler/İsimler/Eserler/Terimler, C. 6, Dergâh Yayınları, İstanbul 1986, s. 170. 
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çıkmaktadır. ġu ana kadar yapılan çalıĢmalardan yola çıkılarak bir takım tasnif 

çalıĢmaları yapılmıĢ ve mecmualar çeĢitli Ģekillerde sınıflandırılmıĢtır.  

Agâh Sırrı Levend‟in Tasnifi: 

I. Nazireler mecmuaları 

II. Meraklılarınca toplanmıĢ, birer antoloji niteliğinde seçme Ģiir 

mecmuaları 

III. Türlü konulardaki risalelerin bir araya getirilmesiyle meydana gelen 

mecmualar 

IV. Aynı konudaki eserlerin bir araya getirilmesiyle meydana gelen 

mecmualar 

V. TanınmıĢ kiĢilerce hazırlanmıĢ, birçok yararlı bilgileri, fıkraları ve özel 

mektupları kapsayan mecmualar.
2
 

Deneme baĢlığı altında nispeten ayrıntılı bir teklif olan Atabey Kılıç‟ın 

“Mecmûa Tasnifine Dair” adlı makalesindeki tasnifi ise Ģu Ģekildedir: 

I. Cilt ve tertip hususiyetleri bakımından 

a. Cönkler 

b. Mecmûalar 

II. ġekil bakımından 

a. Manzûm Metinler Mecmûaları 

b. Mensûr Metinler Mecmûaları 

III. Dil bakımından 

a. Arapça Mecmûalar 

b. Farsça Mecmûalar 

c. Türkçe Mecmûalar 

d. Çok Dilli Mecmûalar 

IV. Muhteva bakımından 

a. Din 

b. Tasavvuf 

c. Ġlm-i Nücûm / Fal ve Remil 

d. Hikâye / Latîfe 

e. Hezel ve Hiciv 

                                                 
2 Agâh Sırrı Levend, Türk Edebiyatı Tarihi, C.I, Türk Tarih Kurumu Yayınları, Ankara 1988, s.166-167. 
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f. Edviye 

g. Mûsikî 

h. Hat ve Kitâbet 

V. ġahısların tertip ettiği veya Ģahıslar için tertip edilen mecmualar
3
 

Günay Kut‟un Tasnifi: 

I. Nazire mecmuaları 

II. Seçme Ģiir mecmuaları (Mecmua-i eĢ„ar, Mecmua-i devavin)  

III. Aynı konu ile ilgili eserlerin bir araya gelmesi ile oluĢan mecmualar 

(Mecmua-i edeviye, Mecmua-i ed„iye, Mecmua-i tevarih, Mecmua-i 

muammeyat, Mecmua-i münĢeat, Mecmuatü‟r-resail…)  

IV. KarıĢık mecmualar. Bu tür mecmualar nazım, nesir karıĢık olabileceği 

gibi Arapça, Türkçe ve Farsça gibi değiĢik dillerde de yazılmıĢ olabilir.  

V. TanınmıĢ kiĢilerce veya derleyeni belli kiĢilerce hazırlanmıĢ mecmualar.
4
 

Klasik edebiyat kapsamında değerlendirilebilecek tüm mecmualar görülmeden 

kapsayıcı bir tasnif yapmak mümkün değildir. Bunun yanı sıra her kategori içerisinde 

istisna ve problem içeren eserler çıkacağı gibi araĢtırmacıların hemfikir olmadığı 

durumlarda çeĢitli çözüm çalıĢmaları ve tasnif tercihleri ortaya çıkacaktır.  

1.3. Klasik Türk Edebiyatında Mecmuaların Yeri ve Önemi 

Mecmua ile ilgili yapılan değerlendirme ve tespitleri Ģu Ģekilde sıralayabiliriz:  

1. Henüz ortaya çıkmamıĢ eserler mecmuaların birinde bulunabilir.  

2. Ġsimleri tezkirelerde bulunan ve bulunmayan Ģairlerle ilgili bilgi bulunabilir. 

Divanı elde bulunan Ģairlerin eserlerine katkıda bulunurken olmayanların 

eserlerinin teĢekkülüne önemli bir zemin oluĢturabilirler. 

3. Mecmualardaki Ģiirler divan nüshalarıyla karĢılaĢtırılarak tenkitli bir neĢir 

yapılabilir. Hatta divandaki bozuk vezinli mısraların kontrolü mecmualardaki 

Ģiirler sayesinde yapılabilir.
5
 

                                                 
3 Atabey Kılıç, “Mecmûa Tasnifine Dair”, Eski Türk Edebiyatı Çalışmaları VII Mecmûa: Osmanlı 

Edebiyatının Kırkambarı, Turkuaz Yayınları, İstanbul 2012, s. 80-96. 

4 Günay Kut, a.g.e., s. 170. 

5 Ozan Yılmaz, “Metin Te‟sisinde ġiir Mecmualarının Katkısına Bir Örnek: Süleymaniye Kütüphanesi 

Hacı Mahmud Efendi Koleksiyonu 5214 Numaralı Mecmua ve Muhtevası”, Divan Edebiyatı 

Araştırmaları Dergisi, S.1, Ġstanbul 2008, s. 255-280. 
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4. ġairlerin kimlerden etkilendiği ya da kimleri etkilediği gibi durumların tespiti 

için de nazirelerden faydalanılabilir. ġairin edebi kiĢiliğini tespit adına nazire 

mecmuaları önemli kaynaklardır.  

5. ġairin divanını tertip ettikten sonra yazdığı Ģiirlere mecmualarda rastlanabilir. 

6. Edebiyat tarihine geçmemiĢ belgeler, türler, Ģairler, manzumeler tespit edilebilir. 

7. Bulundukları dönemin edebi zevkini yansıtmakla birlikte dönemin dil 

hususiyetleri açısından da fikir verebilir. 
6
 

Mecmuaların diğer eserler gibi Ģairden müstensihe, dönemin zevk anlayıĢından 

dil yapısına kadar pek çok bilgi verdiği Ģimdiye kadar yapılan çalıĢmalarla anlaĢılmıĢtır. 

Bu bakımdan mecmuaların sahaya katkısının varlığı bilinirken tüm eserler 

incelenmeden bu katkının oranını belirlemek Ģimdilik güçtür. 

2. ĠNCELEME 

2.1. Millet Kütüphanesi Ali Emîrî Manzum 568 Numaralı ġiir Mecmuası 

Yüzü deniz yeĢili ebru kağıt kaplı, sırtı ve kenarları meĢin, üzeri tuğralı cilt 

içinde bulunan mecmuada 52 varak bulunmaktadır. 191x121 (166x80) mm. ebadında; 

aharlı, orta kalınlıkta krem rengi kağıt üzerine bazısı cetvel içerisinde çift sütuna belirsiz 

satırlı ve farklı hatlarla yazılmıĢtır. 

Mecmuada müstensih adı ve istinsah tarihi bulunmamaktadır. 1
a 

yüzünde güncel 

kütüphane kaydı ve iki mühür bulunmaktadır. Birinde “Diyarbekrî Ali Emîrî Efendi, 

Allah rızâsı içün vakf eyledüm” diğerinde ise “Millet Kütübhânesi Müdüriyeti” 

yazmaktadır. Ġkinci mühür 51
b
 yüzünde de bulunmaktadır. 

2.1.1. ġekil Bakımından Ġncelenmesi 

Hat, kalem, mürekkep, tertip ve varakların renk durumundan anlaĢılacağı üzere 

mecmuanın bir cilde toplanmıĢ üç farklı parçadan oluĢtuğu anlaĢılmaktadır. Eser üç 

farklı parçadan oluĢtuğu için her bölümü ayrı tavsif edilecek ve her bölümün problemli 

kısımları ayrıca belirtilecektir. Bölümlerin Ģekil olarak özellikleri Ģu Ģekildedir: 

a. 1
b
-21

a
: 20 yaprak, 191x121 (166x80) mm ebadında ābādi kağıt üzerine 

çift sütun halinde mısralar alt alta gelecek Ģekilde 10 satır, okunaklı bir ince talik hatla 

yazılmıĢtır.  

                                                 
6 Ozan Yılmaz, a.g.m., s. 255-280. 
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50 gazel, 1 kıta bulunmaktadır.  

Bazı yapraklar altın renkli cetvelli (5
ab

, 7
a
, 9

ab
, 10

ab
, 12

b
, 14

b
, 15

ab
, 17

a
, 18

b
, 19

ab
, 

20
a
), Ģiirler siyah mürekkeple, birkaç Ģiirin baĢlığı kırmızı, birçoğu siyah ve 

Ģiirlerdekinden farklı bir kalemle yazılmıĢtır. Birkaç Ģiirde mahlasların üstü çizilmiĢtir. 

Bazı Ģiirler aĢağıdan yukarı doğru mısralar yan yana gelecek Ģekilde yazılmıĢtır.Ayrıca 

3
a
, 11

b
, 12

a
, 13

b
, 14

a
, 17

b
, 18

a
 varakları boĢtur. 

BaĢı : Cânı bir dil-rübâya ıśmarla  

Çık aradan Hudâya ısmarla   

Sonu : Her dem bahâr-ı vasf-ı ruhuŋda Hüdâyînüŋ 

Gül gibi tâze defter ü dîvân elindedür 

b. 21
b
-42

a
: 21 yaprak, 191x121 (166x80) mm ebadında ābādi kağıt üzerine 

çift sütun, mısralar alt alta gelecek Ģekilde 12 satır, cetvelli, cetvel ve baĢlıklar kırmızı, 

Ģiirler siyah mürekkeple ve okunaklı rika hatla yazılmıĢtır.  

78 gazel, 1 kaside (yarım),1 tesdis (yarım), 4 kıta (24
a
‟da bulunan kıtalardan biri 

mahlas bulunmayan ilk beytleri kopmuĢ bir gazel yahut kasidenin sonu olabilir). 

Mecmuanın ilk bölümden tamamen farklı teĢkil edilmiĢ ikinci bölümünde hatalı 

birleĢtirme ve kopmalar söz konusudur. Bir sonraki varağa taĢan Ģiirlerden hareketle 

hatalı birleĢtirmeler tespit edilmekte, yarısı bulunmayan Ģiirlerden ise kopmaların 

olduğu anlaĢılmaktadır. Birbirinin devamı olan Ģiirlerden hareketle 23
b
‟den 34

a
; 34

b
‟den 

37
a
; 37

b
‟den 26

a
; 31

b
‟den 35

a
 varağına/yüzüne geçildiğinin tespiti hatalı birleĢtirilmeleri 

göstermektedir. Mecmuadaki 21
b
‟de Nef„î‟nin 75 beyitlik kasidesinin sadece 1 mısraı 

ve 14 beyti, 25
b
‟de „Azmî-zâde Hâletî‟nin 7 beyitlik gazelinin sadece ilk beyti, 28

b
‟de 

Nâmî Çelebi‟ye ait bir Ģiirin ilk 3 beyti ve bir mısraı, 29
a
‟da Azmî-zâde Hâletî‟nin 9 

beyitlik bir gazelinin sadece son 3 beyti, 32
a
‟da Rahmî Çelebi‟nin 5 bentlik (30 mısra) 

tesdisinin sadece 4. bendinin iki mısraı ile 5. bendinin varaklarda yazılı olmasından 

kopuklukların varlığını görüyoruz. 

BaĢı : Berk urdugı dem cevher-i endîĢe ucından 

  Gûyâ ki kef-i Rüstem-i tab„umda sinândur 
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Sonu : Toyılmaz hˇân-ı ihsâna kanâ„at gelmez insâna 

  Kerem gördükçe ey Bâkî gedâlardan recâ artar 

c. 42
b
-53

a
: 11 yaprak, 191x121 (166x80) mm ebadında ābādi kağıt üzerine 

baklava dilimli mısralar yan yana gelecek Ģekilde, cetvelsiz, baĢlıklar kırmızı, Ģiirler 

siyah mürekkeple okunaklı nesih hatla yazılmıĢtır. 

Mecmuanın 40 gazel 1 terkib/terci-bend (?) bulunan son bölümü, kendinden 

önce gelen iki bölümden tamamen farklı ve Ģekilli Ģiirlerden oluĢur. 11 yapraklık bu son 

bölümde de hatalı birleĢtirmeler ve kopmalar söz konusudur. Birbirinin devamı olan 

Ģiirlerden hareketle 44
b
‟den 46

a
, 45

b
‟den 47

a
‟ya geçilmesi hatalı birleĢtirmelerin, 45

a
‟da 

bulunan Kara Fazlî Çelebi‟nin Ģiirinin son iki beytinin bulunması ise kopuklukların 

varlığına delildir. 

BaĢı : Kılmaz isem zülf-i dildâr ile sünbül sohbetin 

   Tâze tâze dag ile seyr it karanfül sohbetin 

Sonu : Ey Hayâlî kanlu baĢdur bâdede her bir habâb 

  Merd-i meydân olalı gam leĢkeri savaĢına 

 

2.1.2. Muhteva Bakımından Ġncelenmesi 

ġekil baĢlığı altında üç farklı bölümün içeriğine ve problemli bölümlerine 

değinilmiĢtir. Bu bölümde ise mecmuanın Ģair ve Ģiir içeriğine yönelik genel ve kısa bir 

bilgilendirme yapılarak sırasıyla mecmuadaki Ģair ve Ģiirleri tablosu ve ayrıca alfabe 

sırasına göre Ģairler ve Ģiir numaraları tablosu sunulacaktır. 

Mecmuada kime ait olduğu tespit edilemeyen 5 mahlassız Ģiir haricinde 56 Ģaire 

ait 171 Ģiir bulunmaktadır. Toplamda 176 Ģiir bulunan ve XV, XVI ve XVII. yy. 

Ģairlerinin Ģiirlerinin bulunduğu mecmuada 168 gazel, 1 kaside (yarım), 1 tesdis 

(yarım), 5 kıt‟a ve baĢ tarafı kopuk kısımda kaldığı için terkib-bend yahut terci-bend 

olduğu tahmin edilen bir Ģiir yer alır.  

Ayrıca mecmuanın  

2.1.2.1 Mecmuadaki ġairler ve ġiirleri 

Mecmuada yer alan Ģiir sırasına göre Ģiir türü, beyit/bend sayısı, vezin ve bahir 

bilgilerinin verileceği bu bölümde amaç, genel bir tablo ile mecmuanın bütününün 

görülebilmesini sağlamaktır. 
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Tablo 1.1.Mecmuadaki ġair ve ġiirler 
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1 ‘Amrį Gazel 5 Fe‘ilātün mefā‘ilün fe‘ilün Ħafįf 

2 ‘Amrį Gazel 5 Mef‘ūlü fā‘ilātü mefā‘įlü fā‘ilün Mużāri‘ 

3 Muĥibbį Gazel 5 Fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilün Remel 

4 Aĥmed Gazel 5 Fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilün Remel 

5 Ĥālį Gazel 7 Mefā‘ilün fe‘ilātün mefā‘ilün fe‘ilün Mücteŝ 

6 Laŧįfį Gazel 5 Mefā‘įlün mefā‘įlün fe‘ūlün Hezec 

7 Āźerį Gazel 5 
Mefā‘įlün mefā‘įlün mefā‘įlün 
mefā‘įlün Hezec 

8 Rusūħį Gazel 5 Mefā‘įlün mefā‘įlün fe‘ūlün Hezec 

9 Yaĥyā Gazel 5 Mefā‘ilün fe‘ilātün mefā‘ilün fe‘ilün Mücteŝ 

10 Yaĥyā Gazel 5 Fe‘ilātün mefā‘ilün fe‘ilün Ħafįf 

11 Bedrį Gazel 5 Mef‘ūlü fā‘ilātü mefā‘įlü fā‘ilün Mużāri‘  

12 ‘Aŧā Gazel 5 Fe‘ilātün mefā‘ilün fe‘ilün  Ħafįf 

13 Mātemį Gazel 5 Fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilün Remel 

14 Mātemį Gazel 5 Mef‘ūlü mefā‘įlü mefā‘įlü fe‘ūlün Hezec 

15 Raĥmi Gazel 5 
Mefā‘įlün mefā‘įlün mefā‘įlün 
mefā‘įlün Hezec 

16 Lāmi‘į Gazel 5 Fe‘ilātün mefā‘ilün fe‘ilün Ħafįf 

17 Rāżį Gazel 5 Fe‘ilātün fe‘ilātün fe‘ilātün fe‘ilün Remel 

18 Bālį Gazel 5 Mef‘ūlü fā‘ilātü mefā‘įlü fā‘ilün Mużāri‘  

19 Fażlį Gazel 5 
Müf‘teilün mefā‘ilün müf‘teilün 
mefā‘ilün Recez 

20 Fażlį Gazel 5 Fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilün Remel 

21 Riyāżį Gazel 4 Fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilün Remel 

22 Ĥālį Gazel 7 Mef‘ūlü fā‘ilātü mefā‘ilü fā‘ilün Mużāri‘  

23 Necātį Gazel 7 Mef‘ūlü fā‘ilātü mefā‘įlü fe‘ilün Mużāri‘  

24 Raĥmį Gazel 7 
Mefā‘įlün mefā‘įlün mefā‘įlün 
mefā‘įlün Hezec 

25 Raĥmį Gazel 5 Mef‘ūlü fā‘ilātü mefā‘įlü fā‘ilün Mużāri‘  

26 Fiġānį Gazel 5 Fe‘ilātün fe‘ilātün fe‘ilātün fe‘ilün Remel 

27 Fiġānį Gazel 5 Mef‘ūlü fā‘ilātü mefā‘įlü fā‘ilün Mużāri‘  

28 Ķābilį Gazel 5 Fe‘ilātün mefā‘ilün fe‘ilün Ħafįf 

29 
Kemāl Paşa-
zāde Gazel 5 Fe‘ilātün mefā‘ilün fe‘ilün Ħafįf 

30 Zārį Gazel 5 Fe‘ilātün mefā‘ilün fe‘ilün Ħafįf 
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31 Mesįĥį Gazel 5 Mef‘ūlü fā‘ilātü mefā‘įlü fā‘ilün Mużāri‘  

32 Mesįĥį Gazel 5 Mef‘ūlü mefā‘įlü mefā‘įlü fe‘ūlün Hezec 

33 Bāķį Gazel 5 Fe‘ilātün fe‘ilātün fe‘ilātün fe‘ilün Remel 

34 Bāķį Gazel 5 Mef‘ūlü fā‘ilātü mefā‘įlü fā‘ilün Mużāri‘  

35 Ħayālį Gazel 5 Mef‘ūlü fā‘ilātü mefā‘įlü fā‘ilün Mużāri‘  

36 Ħayālį Gazel 6 Fe‘ilātün mefā‘ilün fe‘ilün Ħafįf 

37 Ħayālį Gazel 5 Fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilün Remel 

38 Celāl Bey Gazel 5 Fe‘ilātün fe‘ilātün fe‘ilātün fe‘ilün Remel 

39 Celāl Bey Gazel 5 Mefā‘įlün mefā‘įlün fe‘ūlün Hezec 

40 
Gelibolulu 
‘Ālį Efendi Kıt'a 5 Fe‘ilātün mefā‘ilün fe‘ilün Ħafįf 

41 Nev‘į Gazel 5 Fe‘ilātün mefā‘ilün fe‘ilün Ħafįf 

42 Emrį Gazel 5 Mef‘ūlü fā‘ilātün mef‘ūlü fā‘ilātün Mużāri‘  

43 Emrį Gazel 5 Mefā‘ilün fe‘ilātün mefā‘ilün fe‘ilün Mücteŝ 

44 Raĥmi Gazel 8 Mefā‘ilün fe‘ilātün mefā‘ilün fe‘ilün Mücteŝ 

45 Şuhūdį Gazel 7 
Mefā‘įlün mefā‘įlün mefā‘įlün 
mefā‘įlün Hezec 

46 Mātemį Gazel 7 
Mefā‘įlün mefā‘įlün mefā‘įlün 
mefā‘įlün Hezec 

47 Ħayāli Gazel 8 Mefā‘ilün fe‘ilātün mefā‘ilün fe‘ilün Mücteŝ  

48 Celāl Bey Gazel 5 Fe‘ilātün fe‘ilātün fe‘ilātün fe‘ilün Remel 

49 Celāl Bey Gazel 5 Mef‘ūlü fā‘ilātü mefā‘įlü fā‘ilün Mużāri‘  

50 Hüdāyį Gazel 5 Mefā‘ilün fe‘ilātün mefā‘ilün fe‘ilün Mücteŝ 

51 Hüdāyį Gazel 5 Mef‘ūlü fā‘ilātü mefā‘įlü fā‘ilün Mużāri‘  

52 Nef'į Kaside 15 Mef‘ūlü me fā‘įlü mefā‘įlü fe‘ūlün Hezec 

53 Ĥāletį Gazel 6 Fe‘ilātün fe‘ilātün fe‘ilātün fe‘ilün Remel 

54 Fużūlį Gazel 7 Fe‘ilātün fe‘ilātün fe‘ilātün fe‘ilün Remel 

55 Ĥüznį Gazel 5 Fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilün Remel 

56 Ĥüznį Gazel 5 
Mefā‘įlün mefā‘įlün mefā‘įlün 
mefā‘įlün Hezec 

57 Ĥāletį Gazel 6 Mef‘ūlü mefā‘įlü mefā‘įlü fe‘ūlün Hezec 

58 Ĥāletį Gazel 6 Fe‘ilātün fe‘ilātün fe‘ilātün fe‘ilün Remel 

59 Ĥāletį Gazel 6 Mef‘ūlü fā‘ilātü mefā‘įlü fā‘ilün Mużāri‘  

60 Ĥāletį Gazel 7 Mefā‘įlün mefā‘įlün fe‘ūlün Hezec 

61 Mahlas Yok 
Kt - 

G/K? 7 Fe‘ilātün fe‘ilātün fe‘ilün Remel 

62 Müdāmį Gazel 5 
Mefā‘įlün mefā‘įlün mefā‘įlün 
mefā‘įlün Hezec 

63 Yaĥyā Bey Gazel 5 Mef‘ūlü fā‘ilātü mefā‘įlü fā‘ilün  Mużāri‘  

64 Şemsi Paşa Kıt'a 2 Fe‘ilātün mefā‘ilün fe‘ilün Ħafįf 

65 Merdümį Kıt'a 2 Fe‘ilātün mefā‘ilün fe‘ilün Ħafįf 

66 Yaĥyā Bey Gazel 5 Fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilün Remel 

67 Yaĥyā Bey Gazel 5 
Mefā‘įlün mefā‘įlün mefā‘įlün 
mefā‘įlün Hezec 
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68 Mahlas Yok Kıt'a 8 Fe‘ilātün mefā‘ilün fe‘ilün Ħafįf  

69 Ĥāletį Gazel 1 Fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilün Remel 

70 Ĥāletį Gazel 6 Fe‘ilātün fe‘ilātün fe‘ilātün fe‘ilün Remel 

71 Ĥāletį Gazel 5 Fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilün Remel 

72 Ĥāletį Gazel 5 Fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilün Remel 

73 Ĥāletį Gazel 7 Müfte‘ilün fā‘ilün müfte‘ilün fā‘ilün Münseriĥ 

74 Ĥāletį Gazel 5 Fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilün Remel 

75 Ĥāletį Gazel 7 Fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilün Remel 

76 Ħıbrį Gazel 5 Fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilün Remel 

77 Naśįbį Gazel 5 Fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilün Remel 

78 Güftį Gazel 5 Fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilün Remel 

79 Bāķį Gazel 5 Mef‘ūlü fā‘ilātü mefā‘įlü fā‘ilün Mużāri‘  

80 Bāķį Gazel 5 Mefā‘įlün mefā‘įlün fe‘ūlün Hezec 

81 Bāķį Gazel 7 Fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilün Remel  

82 Nāmį Çelebi Gazel 5 Mef‘ūlü mefā‘įlü mefā‘įlü fe‘ūlün Hezec 

83 Ĥāletį Gazel 3 Fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilün Remel  

84 Maķālį Gazel 5 
Mefā‘įlün mefā‘įlün mefā‘įlün 
mefā‘įlün Hezec 

85 Nālişį Gazel 5 Fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilün Remel  

86 Nālişį Gazel 5 Fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilün Remel  

87 Bāķį Gazel 5 
Mefā‘įlün mefā‘įlün mefā‘įlün 
mefā‘įlün Hezec 

88 Mahlas Yok Gazel 5 Fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilün Remel  

89 Śubĥį Gazel 5 Fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilün Remel  

90 

Şeyħü'l-islām 
Yaĥyā Gazel 5 

Mefā‘įlün mefā‘įlün mefā‘įlün 
mefā‘įlün Hezec 

91 Ġazālį Gazel 5 Mef‘ūlü fā‘ilātü mefā‘įlü fā‘ilün Mużāri‘  

92 Ĥāletį Gazel 5 Fe‘ilātün fe‘ilātün fe‘ilātün fe‘ilün Remel  

93 Nef‘į Gazel 5 Fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilün Remel  

94 Ĥāletį Gazel 5 Fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilün Remel  

95 Ĥāletį Gazel 7 Fe‘ilātün fe‘ilātün fe‘ilātün fe‘ilün Remel  

96 Ĥāletį Gazel 5 
Mefā‘įlün mefā‘įlün mefā‘įlün 
mefā‘įlün Hezec 

97 Raĥmį Tesdis 2 Fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilün Remel  

98 Emrį Gazel 5 Fe‘ilātün mefā‘ilün fe‘ilün Ħafįf 

99 Ĥayretį Gazel 5 Mef‘ūlü fā‘ilātü mefā‘įlü fā‘ilün Mużāri‘  

100 Şer‘į Gazel 5 Fe‘ilātün fe‘ilātün fe‘ilātün fe‘ilün Remel  

101 Şer‘į Gazel 5 Fe‘ilātün fe‘ilātün fe‘ilātün fe‘ilün Remel  

102 Şer‘į Gazel 6 Fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilün Remel  

103 Şer‘į Gazel 5 Fe‘ilātün fe‘ilātün fe‘ilātün fe‘ilün Remel  

104 Nev‘į Gazel 5 Fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilün Remel  

105 Ĥāletį Gazel 6 Fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilün Remel  

106 Nažmį Gazel 7 Fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilün Remel  
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107 Ĥāletį Gazel 7 Mef‘ūlü fā‘ilātü mefā‘įlü fā‘ilün Mużāri‘ 

108 Ĥāletį Gazel 5 Fe‘ilātün fe‘ilātün fe‘ilātün fe‘ilün Remel  

109 Ĥāletį Gazel 5 Mef‘ūlü fā‘ilātü mefā‘įlü fā‘ilün Mużāri‘ 

110 Yaĥyā Gazel 5 Mef‘ūlü mefā‘įlü mefā‘įlü fe‘ūlün Hezec 

111 Nef‘į Gazel 5 Mef‘ūlü mefā‘įlü mefā‘įlü fe‘ūlün Hezec 

112 Neşāŧį Gazel 5 Mef‘ūlü mefā‘įlü mefā‘įlü fe‘ūlün Hezec 

113 
Şeyħü'l-islam 
Yaĥyā Gazel 5 Mef‘ūlü mefā‘įlü mefā‘įlü fe‘ūlün Hezec 

114 Nef‘į Gazel 5 Mef‘ūlü mefā‘įlü mefā‘įlü fe‘ūlün Hezec 

115 Cevrį Gazel 5 Mef‘ūlü mefā‘įlü mefā‘įlü fe‘ūlün Hezec 

116 Nažmį Gazel 8 Fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilün Remel 

117 Ĥāletį Gazel 6 Fe‘ilātün fe‘ilātün fe‘ilātün fe‘ilün Remel 

118 İsĥāķ Çelebi Gazel 5 Fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilün Remel 

119 Müdāmį Gazel 5 Fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilün Remel 

120 
Şeyħü'l-İslām 
Yaĥyā  Gazel 5 Fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilün Remel 

121 Rüsūħį Gazel 5 Fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilün Remel 

122 Bāķį Gazel 5 Fe‘ilātün mefā‘ilün fe‘ilün Ħafįf 

123 Şem‘į Gazel 5 Fe‘ilātün fe‘ilātün fe‘ilātün fe‘ilün Remel 

124 Yaĥyā Bey Gazel 5 Fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilün Remel 

125 Muħtārį Gazel 5 Fe‘ilātün fe‘ilātün fe‘ilātün fe‘ilün Remel 

126 Şeref Gazel 5 Mef‘ūlü mefā‘įlü mefā‘įlü fe‘ūlün Hezec 

127 Emrį Gazel 5 Fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilün Remel 

128 Emrį Gazel 5 Fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilün Remel 

129 Emrį Gazel 7 Fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilün Remel 

130 Emrį Gazel 5 Fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilün Remel 

131 Bāķį Gazel 6 Fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilün Remel 

132 Bāķį Gazel 6 Fe‘ilātün fe‘ilātün fe‘ilün Remel 

133 Bāķį Gazel 5 Fe‘ilātün fe‘ilātün fe‘ilātün fe‘ilün Remel 

134 Bāķį Gazel 5 Fe‘ilātün mefā‘ilün fe‘ilün Ħafįf 

135 Bāķį Gazel 6 
Mefā‘įlün mefā‘įlün mefā‘įlün 
mefā‘įlün Hezec 

136 Ħayālį Gazel 5 Fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilün Remel 

137 Ħayālį Gazel 5 Mefā‘ilün fe‘ilātün mefā‘ilün fe‘ilün Mücteŝ 

138 Fażlį Gazel 7 Fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilün Remel 

139 Fażlį Gazel 3 Fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilün Remel 

140 Fażlį Gazel 5 Fe‘ilātün fe‘ilātün fe‘ilātün fe‘ilün Remel 

141 Fażlį Gazel 5 
Mefā‘įlün mefā‘įlün mefā‘įlün 
mefā‘įlün Hezec 

142 Fażlį Gazel 7 Mef‘ūlü fā‘ilātü mefā‘įlü fā‘ilün Mużāri‘ 

143 Fażlį Gazel 5 
Mefā‘įlün mefā‘įlün mefā‘įlün 
mefā‘įlün Hezec 

144 Fażlį Gazel 7 Fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilün Remel 
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145 Fażlį Gazel 5 Fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilün Remel 

146 Fażlį Gazel 2 
Mefā‘įlün mefā‘įlün mefā‘įlün 
mefā‘įlün Hezec 

147 Fażlį Gazel 7 
Mefā‘įlün mefā‘įlün mefā‘įlün 
mefā‘įlün Hezec 

148 Fażlį Gazel 5 
Mefā‘įlün mefā‘įlün mefā‘įlün 
mefā‘įlün Hezec 

149 Fażlį Gazel 5 Mef‘ūlü fā‘ilātü mefā‘įlü fā‘ilün Mużāri‘ 

150 Fażlį Gazel 7 Fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilün Remel 

151 Fażlį Gazel 7 Fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilün Remel 

152 Fażlį Gazel 5 Mef‘ūlü fā‘ilātü mefā‘įlü fā‘ilün Mużāri‘ 

153 Fażlį Gazel 5 
Mefā‘įlün mefā‘įlün mefā‘įlün 
mefā‘įlün Hezec 

154 Fażlį Gazel 7 Fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilün Remel 

155 Fażlį Gazel 7 Fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilün Remel 

156 Fażlį Gazel 5 
Mefā‘įlün mefā‘įlün mefā‘įlün 
mefā‘įlün Hezec 

157 Fażlį Gazel 5 
Mefā‘įlün mefā‘įlün mefā‘įlün 
mefā‘įlün Hezec 

158 Fażlį Gazel 5 Fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilün Remel 

159 Fażlį Gazel 5 Mef‘ūlü fā‘ilātü mefā‘įlü fā‘ilün Mużāri‘ 

160 Fażlį Gazel 3 
Mefā‘įlün mefā‘įlün mefā‘įlün 
mefā‘įlün Hezec 

161 
Kemāl Paşa-
zāde 

Terkib/
Terci-
bend ? 1 Fe‘ilātün mefā‘ilün fe‘ilün Ħafįf 

162 
Kemāl Paşa-
zāde Gazel 5 Fe‘ilātün mefā‘ilün fe‘ilün Ħafįf 

163 Kemāl-i Zerd Gazel 5 Mef‘ūlü fā‘ilātün mef‘ūlü fā‘ilātün Mużārį‘  

164 İsĥaķ Gazel 5 Fe‘ilātün mefā‘ilün fe‘ilün Ħafįf 

165 Ħayālį Gazel 5 
Mefā‘įlün mefā‘įlün mefā‘įlün 
mefā‘įlün Hezec 

166 Ħayālį Gazel 5 Fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilün Remel 

167 Ħayālį Gazel 5 Mef‘ūlü fā‘ilātü mefā‘įlü fā‘ilün Mużāri‘  

168 Ħayālį Gazel 5 Fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilün Remel 

169 Ħayālį Gazel 5 Mef‘ūlü fā‘ilātü mefā‘įlü fā‘ilün Mużāri‘  

170 Ħayālį Gazel 5 Mef‘ūlü fā‘ilātü mefā‘įlü fā‘ilün Mużāri‘  

171 Mahlas Yok Gazel 8 Fe‘ilātün mefā‘ilün fe‘ilün Ħafįf 

172 Mahlas Yok Gazel 3 Fe‘ilātün mefā‘ilün fe‘ilün Ħafįf 

173 Ħayālį Gazel 5 Mef‘ūlü fā‘ilātün mef‘ūlü fā‘ilātün Mużāri‘ 

174 Ħayālį Gazel 5 Fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilün Remel 

175 Ħayālį Gazel 5 Fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilün Remel 

176 Ħayālį Gazel 5 Fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilün Remel 
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2.1.2.2. Mecmuanın ġair Dizini 

AĢağıdaki tabloda mecmuada Ģiirleri bulunan Ģairlerin yaĢadıkları yüzyıllar 

belirtilip mahlasları alfabetik sıraya göre dizilerek mecmuada bulunan Ģiir sayıları, Ģiir 

numaraları belirtilmiĢtir. 

Tablo 1.2. Şair ve Şiir Dizini 

Şairlerin 
Yaşadığı 
Yüzyıllar Şâirler 

Toplam 
Şiir 

Sayısı Şiir Numaraları 

XV 
Aĥmed 
Paşa 

1 4 

XVI ‘Ālį 1 40 

XVI ‘Amrį 2 1, 2 

? ‘Aŧā 1 12 

XVI Āźerį 1 7 

XVI Bāķį 12 
33, 34, 79, 80, 81, 87, 122, 131 ,132, 133, 134, 

135 

XVI Bālį 1 18 

? Bedrį 1 11 

XVI Celāl Bey 4 38, 39, 48, 49 

XVII Cevrį 1 115 

XVI Emrį 7 42, 43, 98, 127, 128, 129, 130 

XVI 
Fażlį 

25 
19, 20, 138, 139, 140, 141, 142, 143, 144, 145, 

146, 147, 148, 149, 150, 151, 152, 153, 154, 155, 
156, 157, 158, 159, 160 

XVI Fiġānį 2 26, 27 

XVI Fużūlį 1 54 

XVI Ġazālį 1 91 

XVII Güftį 1 78 

XVII 
Ĥāletį 

22 
53, 57, 58, 59, 60, 69, 70, 71, 72, 73, 74, 75, 83, 

92, 94, 95, 96, 105, 107, 108, 109, 117 

? Ĥālį 2 5, 22 

XVI 
Ħayālį 

16 
35, 36, 37, 47, 136, 137, 165, 166, 167, 168, 169, 

170, 173, 174, 175, 176 

XVI Ĥayretį 1 99 

XVII Ħıbrį 1 76 

XVI Hüdāyį 2 50, 51 

? Ĥüznį 2 55, 56 

XVI İsĥāķ 2 118, 164 

? Ķābilį 1 28 

XVI 
Kemāl 
Paşa-zāde 

3 29, 161, 162 

XV Kemāl-i 1 163 
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Zerd 

XVI Lāmi‘į 1 16 

XVI Laŧįfį 1 6 

 Mahlas Yok 6 61, 68, 88, 171, 172 

XVI Maķālį 1 84 

XVI Mātemį 3 13, 14, 46 

XVI Merdümį 1 65 

XVI Mesįĥį 2 31, 32 

XVI Muĥibbį 1 3 

? Muhtarį 1 125 

XVI Müdāmį 2 62, 119 

? Nālişį 2 85, 86 

XVII 
Nāmį 
Çelebi 

1 82 

XVII Naśįbį 1 77 

XVI Nažmį 2 106, 116 

XVI Necātį 1 23 

XVII Nef‘į 4 52, 93, 111, 114 

XVII Neşāŧį 1 112 

XVI Nev‘į 2 41, 104 

XVI Raĥmį 5 15, 24, 25, 44, 97 

? Rāżį 1 17 

XVII Riyāżį 1 21 

XVI Rüsūħį 2 8, 121 

? Śubĥį 1 89 

XVI Şem‘į 1 123 

XVI Şemsį Paşa 1 64 

? Şeref 1 126 

? Şer‘į 4 100, 101, 102, 103 

XVII 
Şehülislam 
Yaĥyā 

4 90, 110, 113, 120 

? Şuhūdį 1 45 

XVI Yaĥyā Bey 6 9, 10, 63, 66, 67, 124 

? Zārį 1 30 

 

2.1.3. Mecmuada Bulunan Şairlerin Kısa Biyografileri 

Ahmed PaĢa (ö. 902/1496-97) 

15. yüzyıl Ģairlerindendir. II. Murad‟ın kazaskerlerinden Velüyyüddin 

Efendi‟nin oğludur. Sehi Bey Edirneli, diğer kaynaklar Bursalı olduğunu söyler. Bursalı 

olarak tanınması hayatını orada geçirip yine orada vefat etmesiyle açıklanabilir. 
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Tahsilinin ardından önce Bursa Muradiye Medresesi‟ne sonra Edirne‟ye tayin edilir. 

Fatih Sultan Mehmed‟in tahta geçiĢinden kısa bir süre sonra yükselerek sırasıyla 

kazasker, musahip, hoca ve sonunda en yüksek paye olan vezirliği elde eder. Bir süre 

sonra vazifesinden azledilerek Bursa‟ya sürgün edilmiĢtir. Bursa‟da Orhan ve Muradiye 

medreseleri mütevelliliğine tayin edilmiĢtir. Fatih‟in vefatına kadar Sultanönü, Tire ve 

Ankara‟da sancakbeyi olarak görev yapar. II. Bayezid devrinde aynı görevle Bursa‟ya 

tayin edilmiĢ ve burada vefat etmiĢtir. Kabri Muradiye Medresesi yakınında kendi 

yaptırdığı türbededir.
7
 

Ahmed PaĢa‟nınDîvân‟ı üzerine1938 yılında Davut Zeki Pınar‟ın, 14 nüsha 

görülerek hazırladığı mezuniyet tezi
8
 ile1966 yılında Ali Nihad Tarlan‟ın 15 nüshayı 

esas alarak hazırladığı kitabı
9
 vardır. Ayrıca Turgut Karabey‟in “Ahmed Paşa Hayatı 

Sanatı Eserleri” adlı bir eseri bulunmaktadır.
10

 

‘Âlî (ö. 1008/1600) 

16. yüzyılın önde gelen Ģairlerindendir. 1541 (h. 948)‟de Gelibolu‟da doğan ve 

asıl adı Mustafa olan ‘Âlî‟nin ilk mahlası ÇeĢmî‟dir. Medrese tahsilini tamamladıktan 

sonra ilk eseri Mihr ü Mâh‟ı sunduğu II. Selim‟e divan katibi olmuĢtur. Müderrislik ve 

kadılık istekleri kabul edilmeyen „Âlî, II. Selim‟in eski lalası Mustafa PaĢa‟nın 

davetiyle divan katibi olarak önce Halep‟e sonra ġam‟a gitmiĢtir. Lala Mustafa PaĢa‟nın 

Yemen serdarlığına tayiniyle Mısır‟a geçti. Buvazifeden sonra kendi isteğiyle yahut 

isteği dıĢında çıkan tayinlerle sürekli yer değiĢtiren „Âlî, son olarak Cidde sancak 

beyliğine tayin edilmiĢtir. 1600 senesi baĢlarında Cidde‟ye giden „Âlî, muhtemelen 

burada sancak beyi iken vefat etmiĢtir.
11

 

                                                 
7 Haluk Ġpekten vd., “Ahmed PaĢa”, Tezkirelere Göre Edebiyatımızda İsimler Sözlüğü, Kültür ve Turizm 

Bakanlığı Yayınları, Ankara 1988, s. 23; Günay Kut, “Ahmed PaĢa, Bursalı”, DİA, C. 2, Türkiye 

Diyanet Vakfı Yayınları, Ġstanbul 1989, s. 111-112.  

8 Davut Zeki Pınar, Bursalı Ahmet Paşa Divanı, Ġstanbul Üniversitesi Edebiyat Fakültesi Türk Dili ve 

Edebiyatı Bölümü Mezuniyet Tezi, Ġstanbul 1938. 

9 Ali Nihad Tarlan, Ahmed Paşa Divanı, Akçağ Yayınları, Ankara 1992.  

10 Turgut Karabey, Ahmed Paşa Hayatı Sanatı Eserleri, Akçağ Yayınları, Ankara 1996. 

11 Bekir Kütükoğlu, “Âlî Mustafa Efendi”, DİA, C. 2,Türkiye Diyanet Vakfı Yayınları, Ġstanbul 1989, s. 

414-416.; Ömer Faruk Akün, Âlî Mustafa Efendi, DİA, C. 2,Türkiye Diyanet Vakfı Yayınları, Ġstanbul 

1989, s. 416-421.; Haluk Ġpekten vd., “Âlî”, a.g.e., s. 27. 
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Gelibolulu „Âlî‟nin manzum ve mensur 50‟nin üzerinde eseri bulunmaktadır. 

Eserlerinden pek çoğu günümüze ulaĢmıĢ ve bunlar üzerine yerli ve yabancı 

araĢtırmacılar tarafından çeĢitli akademik seviyeler ve alanlarda yapılmıĢ tez ve kitap 

çalıĢmalarının yanı sıra pek çok ulusal ve uluslararası dergilerde makaleler 

yayımlanmıĢtır. 

Dîvân‟ı üzerine 1956‟da Perihan Ünal‟ın hazırladığı mezuniyet tezi
12

 ve1989‟da 

Kudret Altun ikinci divanı olarak bilinen Varidatü’l-Enika üzerine doktora tezi 

hazırlamıĢ ve yayımlamıĢtır.
13

 

1574 (h. 982) tarihinde tertip edilen Vâridatü’l-Enîkâ adlı divanı, 1580 (h. 

988)‟den 1591 (h. 1000) tarihine kadar olan süre içerisinde yazdıkları Ģiirleri içeren 

Lâyihatü’l-Hakîka adlı divanı ve bundan sonra ölümüne kadar olan sürede yazdığı 

Ģiirlerinin toplandığı üçüncü divanı Ġsmail Hakkı Aksoyak tarafından doktora tezi olarak 

çalıĢılmıĢ ve 2006 yılında kitaplaĢtırılmıĢtır.
14

 

‘Amrî (ö. 930/1523-24)  

15. yy‟ın son yarısı ile 16. yy‟ın ilk çeyreği içinde yaĢamıĢ Anadolu 

Ģairlerindendir. Fatih Sultan Mehmed ve II. Bayezid devirlerinde müderrislik ve 

Ģeyhülislamlık görevlerinde bulunmuĢ olan Abdülkerim Efendi‟nin azatlı kölesi ve 

evlatlığıdır. ‘Amr‟ın tahsil ve tedrisiyle bizzat meĢgul olan Abdülkerim Efendi onun iyi 

bir eğitim almasını sağlamıĢtır. ‘Amrî mahlasıyla Ģiirler yazan ‘Amr, Üsküplü Ġshak 

Çelebi ile medreseden arkadaĢtır. Eğitiminin tamamlanmasının ardından bir süre 

mülazımlık yapmıĢ, sonra kadılık vazifesiyle Serfiçe‟ye tayin edilmiĢtir. Son vazifesi 

olan Vize kadılığına, ÂĢık Çelebi‟nin rivayetine göre, sadaret makamına geçtiği yıllarda 

Ġbrahim PaĢa‟ya sunduğu bir kasidenin caizesi olarak tayin olunmuĢ, kısa bir süre sonra 

                                                 
12 Perihan Ünal, Ali Divanı Transkripsiyon ve Edisyon Kritiği, Ġstanbul Üniversitesi Edebiyat Fakültesi 

Türk Dili ve Edebiyatı Bölümü Mezuniyet Tezi, Ġstanbul 1956. 

13 Kudret Altun, Gelibolulu Mustafa Ali ve Divanı (Varidatü’l-Enika), Ġstanbul Üniversitesi Sosyal 

Bilimler Enstitüsü Doktora Tezi, Ġstanbul, 1986; Kudret Altun, Gelibolulu Mustada Ali ve Divanı 

(Varidatü’l-Enika), Özlem Kitabevi, Niğde 1999. 

14 Ġ. Hakkı Aksoyak, Gelibolulu Mustafa Âlî Dîvân, [Yayınlayanlar] Kafadar, Cemal – Tekin, Gönül 

Alpay, Cambridfe Mass. Harvard Üniversitesi 2006.  
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da burada vefat etmiĢtir.
15

Gönül ehli ve kibar, Ģiirlerini garip kafiye ve dar bahirlerde 

yazan ‘Amrî, çok az kaside yazmasıyla bilinir. ġiirleri liriktir.
16

 

‘Amrî‟nin bilinen tek eseri Dîvân‟ı, 1979‟da Mehmet ÇavuĢoğlu
17

 tarafından 

çalıĢılmıĢtır. Ayrıca 1992‟de Enver Aktuna‟nın “Amri Divanı’nın Gramer İndeksi”
18

 

baĢlıklı yüksek lisans tezi bulunmaktadır. 

Atâ (?)  

15. yüzyılın ikinci yarısı ile 16. Yüzyılın ilk yarısında yaĢadığı bilinen Atâ 

mahlaslı üç Ģair vardır. Bunlardan birincisi Üsküplü Atâ (ö. 960/1552)‟dır.Soyunun 

Ahmet Yesevi‟ye ulaĢtığını ve atalarının Ġran‟dan geldiği kaynaklar tarafından bildirilir. 

Öğrenimini tamamlamadığı, nakĢibendi tarîkatine intisab ettiği ve kadı olduğu bilinir. 

Ölüm tarihi net değildir ve Yavuz Sultan Selim döneminde vefat ettiği bilinir.
19

 

Ġ. Hakkı Aksoyak 2006‟da Üsküplü Atâ‟nın Tuhfetü’l-Uşşak
20

 mesnevisini, 

Arife Çağlar ise 2013‟te Dîvânçe‟sini
21

 çalıĢmıĢtır. 

Ġkincisi Sinanoğlu Atâ (ö. 960/1552) hekimliği haricinde hayatı hakkında fazla 

bilgi bulunmaz. Bu dönemde yaĢayan üçüncüsü ise Ģâir KeĢfî‟nin oğlu KeĢfîzâde Atâ 

Efendi‟dir.1533 (940)‟te hayatta olduğu bildirilir. Divan sahibi olduğu bilinen Ģairin 

latifeleriyle ün yaptığı bilinir. Genç yaĢta vefat etmiĢtir.
22

 

                                                 

15 Mehmet ÇavuĢoğlu,Amrî Dîvân (Tenkidli Basım), Ġstanbul, ĠÜEF Yayınları 1979, s. 4-5. 

16 Haluk Ġpekten vd., “Amrî” a.g.e., s. 32. 

17 Mehmed ÇavuĢoğlu, Amrî Dîvân: Tenkidli Basım, Ġstanbul Üniversitesi Edebiyat Fakültesi Yayınları, 

Ġstanbul 1979. 

18 Enver Aktuna, Amri Divanı’nın Gramer İndeksi, Ege Üniversitesi Sosyal Bilimler Enstitüsü Yüksek 

Lisans Tezi, Ġzmir, 1992. 

19 Haluk Ġpekten vd., “Atâ”, a.g.e., s. 50.; Arife ÇAĞLAR, Üsküplü Atâ ve Dîvânçesi (İnceleme - Tenkitli 

Metin - Sözlük), Karadeniz Teknik Üniversitesi Sosyal Bilimler Enstitüsü Yüksek Lisans Tezi, Trabzon 

2013. 

20 Ġ. Hakkı Aksoyak, Ahmed-i Yesevî’nin Rumelili Bir Takipçisi Üsküplü Atâ Tuhfetü’l-Uşşâk (İnceleme-

Metin-Dizin-Tıpkıbasım), Bizim Büro Yayınları, Ankara 2006. 

21 Arife Çağlar, Üsküplü Atâ ve Dîvânçesi (İnceleme - Tenkitli Metin - Sözlük), Karadeniz Teknik 

Üniversitesi Sosyal Bilimler Enstitüsü Yüksek Lisans Tezi, Trabzon 2013. 

22 Arife Çağlar, a.g.e., s. 2-3.; Haluk Ġpekten vd., a.g.e., s. 50. 
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Âzerî (ö. 993/1585) 

16. yüzyıl Ģairlerindendir. Asıl adı Ġbrahim olan Bursalı Âzerî,II. Selim devri 

Anadolu ve Rumeli kazaskerliklerinde bulunan Muallimzâde Ahmet Efendi‟nin 

oğludur. Meczupça bir yaĢayıĢı bırakarak Ebussuud Efendi‟den mülazım olur. Kısa bir 

süre devlet hizmetinde bulunduktan sonra tekrar asıl mesleği olan kadılığa baĢlamıĢtır. 

Öğrenimini tamamladıktan sonra Tire, Kestel ve Hama kadılığı yapar. Hama kadısı iken 

genç yaĢta vefat eder. Kaynaklar, hakkında detaylı bilgi sunmaz. Müretteb bir divanı 

olduğu belirtilse de henüz tespit edilememiĢtir. ġiir mecmualarında daha çok nazire, 

tazmin, muhammes ve müseddeslerine rastlanmaktadır.
23

 

Âzerî 1579 (987)‟de tamamladığı ve giriĢinde Nizâmî‟nin Mahzenü’l-Esrâr, 

Câmî‟nin Tuhfetü’l-Ahrâr ve Hüsrev‟in Matlau’l-Ebvâr‟ını örnek alarak Hâcū-yı 

Kirmânî‟yi taklit ederek yazdığını belirttigi dînî ve tasavvufî içerikli Nakş-ı Hayal adlı 

mesnevisi ile tanınır. Bu eser Remzi Baykaldı tarafından 1994‟te doktora tezi olarak 

çalıĢılmıĢtır.
24

 

Bâkî (ö. 1008/ 1600) 

16. yüzyıl önemli Ģairlerindendir. Asıl adı Mahmud Abdülbâkî olan Ģair 

Ġstanbul‟da (933/1526-27) doğmuĢtur. Babası Fatih Camii müezzinlerdinden Mehmed 

Efendi (ö 1566)‟dir. Medresede uzun bir süre Karamânîzâde Mehmed Efendi‟den ders 

okur. Ders arkadaĢları arasında Nev„î, Üsküplü Vâlihî, Edirneli Mecdî, Hoca Sâdeddin, 

Karamanlı Muhyiddin bulunmaktadır. Zâtî‟nin Beyazıt meydanındaki remilci 

dükkanına sık sık giderek gazellerini onun tenkidine sunmuĢtur. 1552‟de yeni açılan 

Süleymaniye Medresesi‟nde Kadızâde ġemseddin Ahmed Efendi‟nin derslerine 

baĢlamıĢ ve 1556‟da Halep‟e giderek kadı nâibliği yapmıĢtır. Mecmau’l-Havâs adlı 

tezkirenin müellifi Sâdıkî-i Kitâbdâr‟ın Halep‟e uğradığı esnada orada bulunan Bâkî, 

onunla tanıĢmıĢ ve uzun sohbetlerde bulunmuĢtur. 

                                                 
23 Haluk Ġpekten vd., “Âzerî”, a.g.e., s. 58.; Cihan Okuyucu, “Âzerî, Ġbrahim Çelebi”,DİA, C. 4, Türkiye 

Diyanet Vakfı Yayınları, Ġstanbul 1991, s. 325-326. 

24 Remzi Baykaldı, Azeri İbrahim Çelebi ve Nakş-ı Hayal Mesnevisi (İnceleme-Metin), Erciyes 

Üniversitesi Sosyal Bilimler Enstitüsü Doktora Tezi, Kayseri 1994.  
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Saraçlık ya da serraclık yapmıĢ olan Bâkî, ġeyhülislam Ebussuud Efendi‟den 

mülâzım olmuĢtur. Silivri, Murat PaĢa ve Sultan Selim medreselerinde müderrislik, 

Mekke‟de kadılık görevlerinde bulunmuĢ, Anadolu ve Rumeli kazaskeri olmuĢtur.
25

 

Osmanlı edebiyatının önde gelen Ģairlerinden olan Bâkî üzerine pek çok 

araĢtırmacı tarafından makale, kitap ve tez çalıĢması bulunmaktayken, Rudolf Dvorak, 

gazellerini Almanya‟daki bazı nüshaları esas alarak 1908-1911‟de iki cilt halinde 

yayınlarken
26

 Latin harfleriyle 1935‟te ilk defa Saadeddin Nüzhet Ergun tarafından 

karĢılaĢtırmalı metin çalıĢması yapılmıĢtır.
27

 Sabahattin Küçük‟ün “Bâkî Dîvânı 

(Tenkitli Basım)” son ve en kapsamlı çalıĢmadır.
28

 

Bâlî (ö. ?) 

16. yüzyıl Ģairlerindendir. Edirne‟de Dârü‟l-hadis mütevellisi olması hasebiyle 

Edirneli olarak kabul edilmesine rağmen Şakâyık-ı Nûmâniye‟de Karamanlı olduğu 

belirtilmektedir. Doğum tarihi net olarak bilinmeyen Bâlî tahsil için Ġstanbul‟a gider. 

Ġstanbul‟da önce BeĢiktaĢ Sinan PaĢa Medresesine ardından Edirne Dârü‟l-hadîs‟ine 

görevlendirilir. Bu vazifeden sonra Edirne Sultan Selim Medresesi‟ne tayin olmuĢsa da 

kısa bir süre sonra tekrar eski vazifesine döner. Dîvân‟ın mensur önsözünde de 

belirtildiği üzere Edirne mutasavvıflarından Pir Ahmed Dede‟ye intisap etmiĢtir. 

Dîvân‟ında Necâtî ile görüĢtüğünü ifade eden Ģairin Bâkî‟nin gazellerini tanzir etmesi, 

II. Selim ve III. Murad‟a kasideler sunmasından 1594 (h. 1003)‟e kadar yaĢadığı ve 

uzun bir hayat sürdüğü anlaĢılır.
29

 

Bâlî‟nin Gülşen-i Me‘ânî, İntihâbü’t-Tevârîh ve tasavvufa dair 4 risalesinin 

olduğu Dîvân‟ının önsözünde belirtilmektedir.Dîvân‟ı üzerine yapılmıĢ iki yüksek 

lisans tezi bulunmaktadır.
30

 

                                                 
25 Haluk Ġpekten vd., a.g.e., s. 66.; Mehmet ÇAVUġOĞLU, “Bâkî”, DİA, C. 4, Türkiye Diyanet Vakfı 

Yayınları, Ġstanbul 1991, s. 537-540. 

26 Rudolf Dvorak, Bâkî’s Dîwân Ghazalijjât, E. J. Brill, I. C. Leiden 1908; II. C. Leiden 1911. 

27 Sadeddin Nüzhet Ergun, Baki Hayatı ve Şiirleri, C. I., Suhulet Kitap Yurdu, Ġstanbul 1935. 

28 Sabahattin Küçük, Bâkî Dîvânı (Tenkitli Basım), Türk Dil Kurumu, Ankara 1994. 

29 Muhammed YaĢar, Bâlî Hayatı Edebî Kişiliği Dîvânının Tenkitli Metni(İnceleme-Metin), Konya: 

Selçuk Üniversitesi Sosyal Bilimler Enstitüsü Yüksek Lisans Tezi, Konya 2005, s. 19-21. 

30 Muhammed YaĢar, a.g.e.; Betül Sinan, Bâlî Çelebi ve Divanı (2b-35a) İnceleme Metin, Boğaziçi 

Üniversitesi Sosyal Bilimler Enstitüsü Yüksek Lisans Tezi, Ġstanbul 2004. 
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Bedrî (ö. ?) 

Osmanlı dönemi Ģairleri arasında Bedrî mahlasını kullanan birçok Ģairin 

varlığına dair kaynaklarda bilgi bulunmaktadır. Mecmuada geçen Ģiirin hangi Ģaire ait 

olduğu tespit edilememiĢtir.
31

 

Celâl Bey (ö. 1571-72 ?) 

16. yüzyıl Ģairlerindendir. Manastır‟da dünyaya gelen Celâl Bey‟in asıl adı 

Hüseyin‟dir. II. Selim‟in musahibi olan Ģair, Anadolu tımar defterdarlığı ve mîr-i 

alemlik gibi yüksek rütbeli görevlerde bulunduğundan “Bey” olarak takdim olunup 

Manastırlı Celâl Bey olarak bilinmektedir. Hurûfîliğe meyilli olduğundan bahsedilir. 

Dîvân‟ından baĢka Hüsn-i Yūsuf, Manzum Şerh-i Avâmil, Sa‘d u Sa‘îd, Risâle-i 

‘Arūz adlı eserleri bulunmaktadır. Dîvân‟ı üzerine 2013‟te Murat GüneĢ yüksek lisans 

tezi hazırlamıĢtır.
32

 

Cevrî (ö. 1065/1654) 

17. yüzyıl Ģairlerindendir. Hattat olan Cevrî‟nin asıl adı Ġbrâhim‟dir. Ġyi bir 

hattat olan Ģâir, bir süre Dîvân-ı Hûmâyun kâtipliği görevinde bulunduktan sonra istifa 

ederek istinsah ettiği eserlerin geliriyle geçimine devam etmiĢtir. Bazı kaynaklar 

Bayramî-Melâmîlerinden olduğunu bazısı da Mevleviyye tarikatine mensup olduğunu 

belirtir.
33

 

Dîvân‟ından baĢka Selimnâme, Hilye-i Çehar-yâr-ı Güzîn, Hall-i Tahkîkat, 

Aynü’l-füyūz, Melhame, Nazm-ı Niyâz adlı eserleri bulunmaktadır. Dîvân‟ı üzerine 1981 

yılında Hüseyin Ayan‟ın bir çalıĢması bulunmaktadır.
34

 

                                                 
31 Ayrıntı için bkz.: Haluk Ġpekten vd., a.g.e., s. 69-70.; Nuri Özcan, “Bedrî Mehmed Efendi”, DİA, C. 5, 

Türkiye Diyanet Vakfı Yayınları, Ġstanbul 1992, s. 335. 

32 Murat GüneĢ, Manastırlı Celâl Bey Dîvânı (İnceleme-Metin), Cumhuriyet Üniversitesi Sosyal Bilimler 

Enstitüsü Yüksek Lisans Tezi, Sivas 2013, s. 33-66. 

33 Hüseyin Ayan, “Cevrî Ġbrâhim Çelebi”, DİA, C. 7, Türkiye Diyanet Vakfı Yayınları, Ġstanbul 1993, 

s.460-461. 

34 Hüseyin Ayan, Cevrî Hayâtı Edebî Kişiliği Eserleri ve Divan’ının Tenkidli Metni, Atatürk Üniversitesi 

Basımevi, Erzurum 1981. 
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Emrî (ö. 983/1575)  

16. yüzyıl Ģairlerindendir. Asıl adı Emrullah olan Emrî, Edirnelidir. Bazı 

imaretlerin kitabet vazifesinde bir süre meĢgul olduktan sonra Yıldırım Bayezid 

Medresesi tevliyeti hizmetinde bulunmuĢ ve bu görevinden bir süre sonra azledilmiĢtir. 

Kaynaklarda Ġstanbul ve Edirne dıĢında bulunmadığı ve ömrünü tevliyet iĢleriyle 

geçirdiği belirtilmektedir. Herhangi bir devlet büyüğünü öven Ģiirler yazmamıĢtır. 

Muamma ve tarih düĢürmedeki ustalığı ile tanınmıĢtır.
35

 

Dîvân‟ı M. A. Yekta Saraç tarafından doktora tezi olarak çalıĢılmıĢ ve 

kitaplaĢtırılmıĢtır.
36

 

Figânî(ö. 938/1532) 

16. asır Ģairlerindendir. Asıl adı Ramazan olan Ģair Trabzonludur. Kısa bir 

medrese eğitimi aldığı bilinen Figânî, tıpla ilgilenmiĢ, kabiliyeti sayesinde Ģiirle 

uğraĢmaya baĢlamıĢtır.Hüseynî mahlasını kullanan Ģair daha sonra Figânî‟yi tercih 

etmiĢtir. Ġçki ve eğlenceye düĢkünlüğü sebebiyle doğru düzgün bir iĢte çalıĢamamıĢ, 

yazdığı kasidelerle geçimini sağlamıĢtır. 1530‟da Ģehzadelerin sünnet düğünü için 

yazdığı kaside nazım Ģeklindeki sûriyyesiyle Ģöhreti artmıĢtır.
37

 Sadrazam Ġbrahim 

PaĢa‟nın Mohaç zaferinden sonra Budin‟den getirdiği ve Atmeydanı‟na diktirdiği 

heykeller üzerine söylenen “Dü İbrâhîm âmed be dâr-ı cihân/ Yekî büt-şiken şod diger 

büt-nişân” (Dünyaya iki Ġbrahim geldi, biri putları yıktı, diğeri put dikti.) beyti 

kendisine isnat edilince 1532‟de öldürülmüĢtür.  

Genç yaĢta ölen Figânî‟nin divançesinden baĢka bir eseri yoktur. 8 kaside, 107 

gazel ve 2 tahmisten oluĢan divançesi Abdülkadir Karahan tarafınfan yayımlanmıĢtır.
38

 

                                                 
35 M. A. Yekta Saraç, “Emrî, Emrullah”, DĠA, C. 11,Türkiye Diyanet Vakfı Yayınları, Ġstanbul 1995, s. 

164.; M. A. Yekta Saraç, Emrî Divanı, Eren Yayıncılık, Ġstanbul 2002, s. 9-13. 

36 M. A. Yekta Saraç, Emrî ve Dîvânı, Ġstanbul Üniversitesi Sosyal Bilimler Enstitüsü Doktora Tezi, 

Ġstanbul 1991; M. A. Yekta Saraç, Emrî Divanı, Eren Yayıncılık, Ġstanbul 2002. 

37 Abdülkadir Karahan, “Figânî”, DİA, C.13, Türkiye Diyanet Vakfı Yayınları, Ġstanbul 1996, s.57. 

38 Abdülkadir Karahan, Kanunî Sultan Süleyman Çağı Şairlerinden Figanî ve Divançesi, Ġstanbul 

Üniversitesi Edebiyat Fakültesi Yayınları, Ġstanbul 1966. 
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Fuzûlî (ö. 963/1556)  

16. yüzyılın önde gelen Ģairlerindendir. Asıl adı Mehmed olup Akkoyunlu 

Türkmenlerin Bayat boyundandır. Fuzûlî-i Bağdâdî diye anılmasına rağmen doğum yeri 

olarak kaynaklarda Hille, Necef, Kerbelâ Ģehirleri zikredilir. Doğum tarihi ise tam 

olarak bilinmemekle birlikte kendi sözü olan “menĢe‟ ve mevlidüm „Irak” ibaresinin 

ebced karĢılığı olan h.888/m.1483 tarihi son dönemlerde kabul görür. Arapça ve 

Farsça‟yı bu dillerde Ģiir yazacak kadar öğrenmiĢ, kendini Ģiir için gerekli ilimlerin 

tahsiline vermiĢtir. 

ġah Ġsmail‟in Bağdat‟ı ele geçirmesinin ardından (h. 914/m. 1508) Beng ü Bâde 

adlı eserini ona sunmuĢtur. Kânûnî‟nin Bağdat‟ı fethine (m.1534) kadar geçen 

zamandaki hayatı hakkında bilgi bulumamaktadır. Hayâlî ve TaĢlıcalı Yahyâ gibi devrin 

önemli Ģairleriyle tanıĢan Fuzûlî, baĢta Kânûnî olmak üzere Sadrazam Ġbrahim PaĢa, 

Kazasker Abdulkadir Çelebi, ve NiĢancı Celalzade Mustafa Çelebi‟ye kasideler 

sunmuĢtur. Evkaftan kendisine bağlanacağı vadedilen günlük maaĢı tahsil edemeyince 

hoĢnutsuzluğunu ifade amacıyla Şikâyetnâme‟sini yazdı. 

Türkçe, Farsça, Arapça Ģiirler yazan Ģairin manzum ve mensur on beĢ kadar 

eseri bulunmaktadır.  

Türkçe eserleri, Dîvân‟ının
39

 yanında asıl Ģöhretini kazandığı Leylâ ile Mecnûn  

mesnevisi, afyon ile Ģarabı karĢılaĢtırıp Ģarabın üstün tutulduğu Beng ü Bâde‟si,  

manzum kırk hadis tercümesi Hadîs-i Erba‘în‟i, Hüseyin Vaiz KaĢifi‟nin Ravzatü’ş-

Şüheda‟sını esas alarak yazdığı Hadikatü’s-Süeda‟sı ve mektuplarından oluĢmaktadır.  

Farsça eserleri, Dîvân‟ı, sakiname türündeki Heft-câm‟ı, 134 beyitlik kasidesi 

olan Enîsü’l-kalb‟i, muamma risalesi olan Risâle-i Mu‘ammeyât‟ı, Rind ü Zâhid‟i ve 

Sıhhat ü Maraz(Hüsn ü „AĢk)‟ından oluĢmaktadır. 

Arapça eserleri, Dîvân‟ı sadece Hz. Muhammed ve Hz. Ali vasfında söylenmiĢ 

on bir kaside ile bir hatimeden meydana gelen 470 beyitlik Arapça Ģiirlerinin toplandığı 

eseridir. Eser divan yahut divançe hacmine sahip olmasa da divan adıyla anılmıĢtır. 

                                                 
39 Abdülbaki Gölpınarlı, Fuzûlî Dîvânı, Ġnkılap Kitabevi, Ġstanbul 1948; Kenan Akyüz (vd.), Fuzûlî 

Dîvânı, Türkiye ĠĢ Bankası Kültür Yayınları, Ankara 1958; Ali Nihad Tarlan, Fuzûlî Dîvânı:Gazel, 

Musammat Mukatta' ve Rubai Kısmı, Ġstanbul Üniversitesi Yayınları, Ġstanbul 1950; Ġsmail Parlatır, 

Fuzûlî Türkçe Divan, Akçağ Yayınları, Ankara 2013. 
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Ayrıca insanın ancak bilgi edinmek suretiyle kainatın sırlarını, baĢlangıç ve sonunu 

öğrenerek Allah‟a ulaĢabileceğini anlatan Matla‘u'l-i‘tikâd fi Ma‘rifeti'l-mebde‘ ve'l-

me‘âd adlı mensur eseri vardır.
40

 

Gazâlî, Deli Birâder (ö. 1533-36?)  

16. yüzyıl Ģairlerindendir. Asıl adı Mehmed olup Bursalıdır. Kaynaklar, Deli 

Birâder lakabıyla Ģöhret kazandığını, bir dalda durmayıp daima yer ve meslek 

değiĢtirdiğini belirtirler. Bursa‟da devrin alimlerinden Muhyiddin Acemî‟den ilim tahsil 

etmiĢ ve onun mülazımı olarak hizmetinde bulunmuĢtur. Bursa Bayezid PaĢa 

Medresesi‟nde bir süre müderrislik yaptıktan sonra II. Bayezid‟in Ģehzadesi Korkut‟un 

eserlerinin mukabelecisi olmuĢtur. ġehzadenin nedimi Piyale Bey‟in aracılığıyla 

Ģehzadeye yakınlaĢmıĢtır. Kaynaklar, ġehzade Korkut‟un yakınları arasına girdikten 

sonra Ģehzadenin onu yanından ayırmayıp onsuz bir yere gitmediğini zikretmektedir. 

ġehzade ile Mısır‟a gitmiĢ, döndüğünde Piyale Bey için Dâfi‘ü'l-gumûm ve râfiu'l-

hümûm adlı hezliyat tarzındaki eseri kaleme almıĢtır. Deli Birader, ġehzade Korkut‟un 

ölümünün ardından Bursa Geyikli Baba Zâviyesi Ģeyhliğine tâlip olmuĢ, isteği Yavuz 

Sultan Selim tarafından kendine verilmiĢ ve burada Gazâlî mahlasını almıĢtır. 

Bursa‟dan Sivrihisar‟a müderrislik yapmaya giden Ģair, süresini tamamlamadan 

Ġstanbul‟a dönmüĢtür. Bir süre Aksaray‟da müderrislik vazifesinde bulunduktan sonra 

emekli olan Gazâlî, deniz kıyısında ev, mescid, zaviye ve hamam yaptırmak maksadıyla 

“Cername”
41

 adlı bir manzume ile Sadrazam Ġbrahim PaĢa‟dan yardım istemiĢ. PaĢanın 

ihsanları, Kanûnî Sultan Süleyman‟dan aldığı yüklü bir câize, diğer vezirler ve divan 

erkânından topladığı paraların yanı sıra bir miktar da borç alarak Ġstanbul‟da çarĢı 

hamamlarının camekânının ortasına ilk defa havuz yaptıran Deli Birader‟in hamamı 

kısa bir süre sonra zevk ve safaya düĢkün insanlarının toplandığı bir yer haline gelmiĢ. 

Deli Birader ile Ġstanbul hamamcılarının arasının açılması üzerine gelen Ģikayetler 

hamamın yıkılmasına sebep olmuĢtur. Daha sonra Ġstanbul‟dan ayrılarak Mekke‟ye 

gitmiĢ ve orada bir mescid ve bahçe yaptırmıĢtır. Bir gün bahçesinde dostlarıyla sohbet 

ederken rahatsızlanarak âniden vefat etmiĢtir. Cenaze namazı Hicaz ve Tâif‟in ileri 

gelenleri tarafından kılınıp mescidinin avlusuna gömülmüĢtür. 

                                                 
40 Abdülkadir Karahan, “Fuzûlî”, DİA, C. 13, Türkiye Diyanet Vakfı Yayınları, Ġstanbul 1996, s. 240-

246. 

41 Ömer Zülfe. "Deli Birader Gazâlî'nin Cerr-nâme'si." Türk Kültürü İncelemeleri Dergisi=The Journal 

of Turkish Cultural Studies, S. 18, Ġstanbul 2008, s. 123-140. 
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Deli Birader‟in Piyâle Bey‟e takdim ettiği, hezl türünde Dâfiu’l-gumûm ve 

râfiu’l-hümûm adlı mensur eseri ve ilmihal türündeki Miftahü’l-Hidâye
42

 adlı eseri 

bilinmektedir.
43

 

Güftî (ö. 1677) 

17. yüzyıl Ģairlerindendir. Adı Ali olan Ģair, Edirnelidir. Tahsilini Edirne‟de 

yaptıktan sonra önce 40 akçe ile müderris olmuĢ, azlediliĢinin ardından kadılığa 

geçmiĢtir. Divanında bulunan Selanik Seyahatnamesi‟nden kadı olarak Selanik‟te 

bulunduğu anlaĢılmaktadır. Bir süre kadı olarak Rumeli‟de dolaĢmıĢtır. Karaçelebizade 

Abdülaziz ve özellikle ġeyhülislam Bahayi Mehmed Efendi‟nin himayesinde bulunmuĢ, 

Bahayi Efendi Ģeyhülislam olunca Bağdat kadısı olmuĢtur.
44

 

Dîvân‟ı, Teşrîfâtü’ş-Şu’arâ adlı tezkiresi bulunmaktadır. Zafer-nâme, Gam-

nâme
45

, Zelle-nâme, Hasb-i Hâl, Şâh u Derviş
46

 adlı mesnevileri ile Hilye‟si 

bulunmaktadır. Dîvân‟ı, tezkiresi Teşrîfâtü’ş-Şu’arâ ve mesnevilerinden Zafer-nâme 

adlı eseri 1983‟te KaĢif Yılmaz tarafından önce doktora tezi olarak çalıĢılmıĢtır. Daha 

sonra Dîvân‟ı ile Teşrîfâtü’ş-Şu’arâ‟sı yayımlanmıĢtır.
47

 

Sâlim Tezkiresi‟nde aynı yüzyılda yaĢamıĢ ve Edirneli bir diğer Güftî (ö. 

1062/1651-52)‟den bahsolunur. Gençliğinde derviĢ olup çok seyahat ettiği ve devrinin 

iyi Ģairlerinden olduğu söylenir.
48

 Mecmuada Güftî mahlaslı bir gazel bulunmaktadır. 

                                                 
42 Mehmet Akif Gözitok, "Deli Birâder Gazâlî ve Miftâhu'l-Hidâye Ġsimli Eseri." A.Ü. Türkiyat 

Araştırmaları Enstitüsü Dergisi [TAED],S. 52, Erzurum 2014, s.105-139. 

43 Orhan ġaik Gökyay, “Deli Birader”, DİA, C. 9, Türkiye Diyanet Vakfı Yayınları, Ġstanbul 1994, s. 

135-136. 

44 KaĢif Yılmaz, “Güftî”, DİA, C. 14, Türkiye Diyanet Vakfı Yayınları, Ġstanbul 1996, s. 218-219. 

45 Enver Acar, Edirneli Güftî Gam-nâme (İnceleme ve Transkripsiyonlu Metin), Uludağ Üniversitesi 

Sosyal Bilimler Enstitüsü, Bursa 2005; Asuman Bayram, Güftî ve Gam-nâme’si (İnceleme-Metin),. 

Hacettepe Üniversitesi Sosyal Bilimler Enstitüsü, Yüksek Lisans Tezi. Ankara 2006. 

46 Murat Umut Ġnan, Edirneli Güftî Ali ve Şâh u Dervîş Mesnevisi. Boğaziçi Üniversitesi Sosyal Bilimler 

Enstitüsü Yüksek Lisans Tezi, Ġstanbul 2006; Teymur Erol, Edirneli Güftî’nin Şâh u Dervîş Mesnevisi 

İnceleme ve Transkripsiyonlu Metin,Uludağ Üniversitesi Sosyal Bilimler Enstitüsü Yüksek Lisans Tezi. 

Bursa 2009. 

47 KaĢif Yılmaz, Güftî Hayatı Eserleri Edebî Kişiliği Tezkireciliği ile Dîvânı Zafer-nâmesi ve Teşrîfâtü’ş-

Şu’arâsının Tenkidli Metni, Atatürk Üniversitesi Fen-Edebiyat Fakültesi Doktora Tezi, Erzurum1983; 

KaĢif Yılmaz, Güftî ve Teşrîfâtü’ş-Şu’arâsı, AKM Yay., Ankara 2001.  

48 Haluk Ġpekten vd., a.g.e., s.163. 
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Tezkire yazarı Güftî Dîvân‟ında bulunmayan bu gazelin hangi Güftî‟ye ait olduğu 

henüz belli değildir. 

Hâletî (ö. 1040/1631) 

‘Azmîzâde diye anılan Ģairin asıl adı Mustafa, mahlası ise Hâletî‟dir. 15 ġaban 

977/23 Ocak 1570 tarihinde Ġstanbul‟da doğdu. Babası 16. yüzyıl âlim-Ģairlerinden olan 

Pîr Mehmed ‘Azmî Efendi (ö. 990/1582)‟dir. Genç yaĢta eğitime baĢlayan ve babasının 

yanı sıra devrinin pek çok bilgininden dersler alan Hâletî, medrese eğitimi görüp devrin 

ünlü bilgini Hoca Sâdeddin Efendi (ö. 1599)‟den mülâzemet ruûsu alarak 21 yaĢında 

müderris olmuĢtur. Meslek hayatına müderrislikle baĢlayan Hâletî, birçok medrese 

müderrisliğinden sonra kadılık mesleğine geçmiĢtir.Kadılıktan sonra sırasıyla Anadolu 

(1623) ve Rumeli (1627) kazaskeri oldu. Bu görevinden bir yıl sonra azledilen 

Ģair,1629‟da Silistre arpalığı ile tekaüd edildi ve ek olarak Süleymaniye Dârü‟l-hadîs‟i 

(1631) verildi. Görev hayatı sürekli azillerle geçen Hâletî, bu son görevine baĢladıktan 

bir iki ay sonra 26 ġaban 1040/30 Mart 1631 tarihinde vefat etti.
49

 

Hâletî‟nin oldukça hacimli olan Dîvân‟ı üzerine, 1996‟da Bayram Ali Kaya 

doktora tezi hazırlamıĢ vedaha sonra kitaplaĢtırmıĢtır.
50

 Rubailerinin sayı ve sanatı 

itibarıyla özel bir yerinin olmasından ötürü Hayyam-ı Rûm olarak anılmıĢtır. 615 rubâisi 

bulunan „Azmîzâde Hâletî‟nin rubâileri üzerine 1991‟de Cevat Yerdelen doktora tezi 

hazırlamıĢtır.
51

 Bu eserlerinin dıĢında Sâkî-nâme
52

 ve Münşeât‟ı bulunmaktadır. 

                                                 
49 Haluk Ġpekten, “Azmîzâde Mustafa Hâletî”, DİA, C. 4, Türkiye Diyanet Vakfı Yayınları, Ġstanbul 

1991, s. 348-349.; Bayram Ali Kaya, “Hâletî, Azmîzâde”,Türk Edebiyatı Ġsimler Sözlüğü, 17.02.2015, 

22:34. http://www.turkedebiyatiisimlersozlugu.com/index.php?sayfa=detay&detay=280 

50
 Bayram Ali Kaya, Azmî-zâde Hâletî Hayatı Edebî Kişiliği Eserleri ve Dîvânı’nın Tenkitli Metni, 

Trakya Üniversitesi Sosyal Bilimler Enstitüsü Doktora Tezi, Edirne 1996; Bayram Ali Kaya, „Azmî-

zâde Hâletî Dîvânı, Cambridge: Harvard Üniversitesi Doğu Dilleri Yayınları, Massachusetts 2003.  

51 Cevat Yerdelen, Azmî-zâde Hâletî’nin Rubâileri, Atatürk Üniversitesi Sosyal Bilimler Enstitüsü 

Doktora Tezi, Erzurum 1991.  

52 Bayram Ali Kaya, "Azmî-zâde Hâletî'nin Sâkî-nâmesi." Journal of Turkish Studies = Türklük Bilgisi 
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Hâlî (?) 

Kaynaklarda birden fazla Hâlî mahlaslı Ģair bulunmaktadır. Bunların eserleri 

günümüze ulaĢmadığı için Mecmua‟da geçen Ģiirlerin kime ait olduğu tespit 

edilememiĢtir.
53

 

Hayâlî Bey (ö. 964/1556-57) 

16. yüzyılın önemli Ģairlerindendir. Asıl adı Mehmet, lakabı Bekar Memi olan 

Hayâlî, Vardar Yenicelidir. Küçük yaĢtan itibaren Ģiir yazmaya baĢlamıĢtır. Ancak çok 

iyi bir eğitim aldığı söylenemez. Ġlk gençlik döneminde Rumeli‟ye gelen 

kalenderilerden etkilenerek, onlara katılır, Rumeli‟yi gezer ve Ġstanbul‟a gelip gitmeye 

baĢlar. Ġstanbul‟da bulunduğu bir dönemde Hayâlî‟yi kalenderi derviĢler arasında gören 

Ġstanbul Kadısı Sarıgürz Nureddin Efendi, böyle yakıĢıklı bir gencin kalenderiler 

arasında bulunmasının yakıĢık almadığını belirterek, Hayâlî Bey‟i onların arasından alıp 

Uzun Ali‟ye emanet etmiĢtir. Hayâlî Bey, Uzun Ali‟nin himayesinde Ģiirler yazarken 

önce Defterdar Ġskender Çelebi, sonra Sadrazam Ġbrahim PaĢa onun yeteneğini 

keĢfeder. ġiirleri karĢılığında ona pek çok ihsanlarda bulunarak, onu himaye ettiler. 

Kısa zamanda padiĢahın da dikkatini çeken Hayâlî Bey, ulûfeye bağlandı ve kendisine 

tımar verildi. ÇağdaĢı Ģairlerle genelde arası pek iyi olmayan Hayâlî Bey‟e birçok hiciv 

yazılmıĢtır. Ġskender Çelebi ve Ġbrahim PaĢa‟nın birer yıl arayla (1535-1536) 

öldürülmeleri sonucunda Hayâlî Bey, iki büyük hamisinden yoksun kalsa da padiĢahın 

kendisine olan iltifatları devam etmiĢtir. 1556-57‟de Edirne‟de vefat etmiĢtir.
54

 

Hayâlî Bey‟in Divan‟ını 1945‟te Ali Nihat Tarlan
55

 çalıĢmıĢtır. Mehmed 

ÇavuĢoğlu ise divandan seçmelerhazırlamıĢtır.
56

 1984‟te ise Cemal Kurnaz tarafından 

Hayâlî Bey‟in Divan‟ının tahlili doktora tezi olarak çalıĢılmıĢtır.
57

 

                                                 
53 Ayrıntı için bkz.: Haluk Ġpekten vd., “Hâlî”, a.g.e., s.174; “Hâlî”, Türk Edebiyatı Ġsimler Sözlüğü, 

17.02.2015,  22:34. 

http://www.turkedebiyatiisimlersozlugu.com/index.php?sayfa=arama_sonuc&detayli_arama=1&M_AD

=Hali&p=2 
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Hayretî (ö. 941/1534)  

16. yüzyılın önemli Ģairlerindendir. Adı Mehmet olan Hayretî, Vardar 

Yenicelidir. ġair ve Mevlevî Ģeyhi Yusuf-ı Sîne-çâk‟ın kardeĢidir. Asker olduğu ve 

küçük de olsa bir tımar sahibi olduğu söylenir. Hayatının bir bölümünü Ġstanbul‟da 

geçirmiĢtir. Ancak ÂĢık Çelebi‟nin anlattıklarına göre Hayalî, Ģairin ikbaline engel 

olmuĢtur. Daha sonra Rumeli‟ye dönen Ģair, Yahyalı ve Mihallı beylerine intisap 

etmiĢtir.
58

 Yenice‟de bir zaviye inĢa ettiren Ģair, 1534 yılında öldüğünde buraya 

defnedilmiĢtir.  

Hayretî‟nin Dîvân‟ından baĢka Belgrad ve Yenice Ģehrengizleriyle Bahâristan, 

Nâme-i Hayretî ve Muhabbetnâme-i Hayretîisimli mesnevileri bulunmaktadır. 

Hayretî‟nin Dîvân‟ını Mehmed ÇavuĢoğlu ve Ali Tanyeri birlikte
59

, Ģehrengizlerini  

Mehmed ÇavuĢoğlu tek baĢına neĢretmiĢtir.
60

 Diğer mesnevilerini ise Nazife EĢgünoğlu 

yüksek lisans tezi olarak çalıĢmıĢtır.
61

 

Hıbrî (ö.1069/1659) 

17. yüzyıl Ģairlerindendir. 1604‟te Edirne‟de doğmuĢ, Edirne‟de baĢlayıp 

Ġstanbul‟da devam ettiği tahsilini tamamladıktan sonra mülâzemet alarak müderris 

olmaya hak kazanmıĢtır. Bilinen ilk görevi Edirne‟de Emîr Kadı Medresesi‟ndeki 

müderrisliğidir. Dimetoka ve Edirne‟de farklı medreselerde müderrisliklerde bulunan 

Hıbrî, 1658‟de Edirne Dârülhadisi müderrisliklerine getirildi. 1659‟da vefat eden Hibrî 

Efendi, Edirne‟de Yıldırım semtindeki aile mezarlığına defnedildi. 

                                                                                                                                               
57 Cemal Kurnaz, Hayâlî Bey Divanı'nın Tahlili, Hacettepe ÜniversitesiSosyal Bilimler Enstitüsü 

Doktora Tezi, Ankara 1984. 

58 Mustafa Tatcı, “Hayretî”, DİA, C.17, Türkiye Diyanet Vakfı Yayınları, Ġstanbul 1998, s.62. 

59 Mehmed ÇavuĢoğlu - M. Ali Tanyeri, Hayretî Dîvân Tenkidli Basım, Ġstanbul Üniversitesi Edebiyat 

Fakültesi Yayınları, Ġstanbul 1981. 

60 Mehmet ÇavuĢoğlu, “Hayretî‟nin Belgrad ġehr-engizi”, Güney-Doğu Avrupa Araştırmaları Dergisi, 

C.IV-V, 1973/1974, s.325-356; Mehmet ÇavuĢoğlu, “Hayretî‟nin Yenice ġehr-engizi”, Güney-Doğu 

Avrupa Araştırmaları Dergisi, C.I-II, 1975/1976, s.81-100. 

61 Nazife EĢgünoğlu, Hayretî’nin Mesnevileri, İnceleme-Metin, Gazi Üniversitesi Sosyal Bilimler 

EnstitüsüYüksek Lisans Tezi, Ankara 2005. 
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Edirne tarihini konu alan Enîsü’l-müsâmirîn (1636) adlı eseri üzerine Sevim 

Ġlgürel tarafından doktora çalıĢması yapılmıĢtır.
62

 Muhtasar bir Osmanlı tarihi olan 

Defter-i Ahbâr‟ı, IV. Murad‟ın 1635 yılında yaptığı Revan Seferi ve fethine dair olan 

Târîh-i Feth-i Revân‟ı, Muhâdarâta dair Hadâiku’l-cinân‟ı, 1632‟de gerçekleĢtirdiği hac 

yolculuğuyla ilgili Menâsik-i Mesâlik ve Ġranlı Ģair Hüseyin Vâiz-i KâĢifî‟nin 

Risâletü’l-‘aliyye fi’l-ehâdîsi’n-nebeviyye adlı kırk hadisle ilgili Farsça kitabının Türkçe 

tercümesi olan Riyâzü’l-ârifîn fi’l-ehâdîsi’l-erbaîn‟i vardır. 

Hibrî mahlasıyla kaleme aldığı Ģiirleri ve bazı manzum tarihleri bulunan 

Abdurrahman Efendi‟nin bir divançesinden ve namaz vakitlerine dair bir risâlesinden 

söz edilmekteyse de bunlar henüz ele geçmemiĢtir.
63

 

Hüdâyî (ö.991/1584) 

16. yüzyıl Ģairlerindendir. Asıl adı Mustafa Hüdâyî olan ve devrinde “Müezzin 

Hüdâyî, Muslı Çelebi, Muslı ġâh, Salâ Muslısı, Sadâ Muslısı” gibi lakaplarla da tanınan 

Hüdâyî, Ġstanbulludur. Kaynaklar, Farsçayı bildiği ve musiki konusunda malumat ve 

Ģöhret sahibi olduğu konusunda ittifak etmektedir. Bu bilgilere dayanarak Ģairin iyi bir 

eğitim aldığını söylemek mümkündür. Gazel söylemekte mahir bir Ģair olarak 

tanınmıĢtır. Sesi güzel olduğu için Kanuni Sultan Süleyman‟ın eĢi Hürrem Sultan‟ın 

adını taĢıyan Haseki Hürrem Sultan Camiinde müezzin olmuĢtur. 1584‟te vefat eden 

Hüdâyî, Edirnekapı Mezarlığına defnedilmiĢtir.
64

 

Hüdâyî-i Kadîm‟in bilinen tek eseri olan Dîvân‟ı üzerine 2004‟te Mustafa 

Kaçalin ve Mehmet Ali Tanyeri‟nin kitap
65

, 2005‟te Hakan YekbaĢ
66

 ve 2007‟de 

Mehmet Demiralay
67

‟ın yüksek lisans tez çalıĢmaları vardır. 
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Hüznî (?) 

Kaynaklarda 15, 16, 17. yüzyıllarda bu mahlası kullanan Ģaire 

rastlanmamaktadır. Ancak ünlü hezel Ģairi Sürûrî‟nin, önce Hüznî mahlası ile Ģiire 

baĢlamıĢken daha sonra mizacına ve Ģiirlerinin havasına daha uygun düĢen Sürûrî 

mahlasını benimsediği
68

 bilgisi bu Ģiirin Surûrî‟ye ait olabileceğini bizlere 

düĢündürmektedir. 

Ġshak Çelebi (ö. 943/1537) 

16. yüzyıl Ģairlerindendir. Üsküp‟te doğmuĢtur. Serez, Edirne, Üsküp ve 

Bursa‟da önemli medreselerde müderrislik yapan Ġshak, Yavuz Sultan Selim‟in Mısır 

seferi sonrasında, ġam‟da padiĢaha sohbet arkadaĢı olmak için seçilen üç kiĢiden biridir. 

Ancak, padiĢahın gözünde itibarlı bir konuma yükselmelerini istemeyen kiĢilerin yanlıĢ 

yönlendirmeleri sonucunda bu konumunu koruyamamıĢtır ve Bursa‟daki müderrislik 

görevine geri dönmüĢtür. Daha sonra Ġstanbul‟da Sahn-ı Seman medreselerinde 

müderrisliğe kadar yükselmiĢtir. 1536‟da ġam‟a kadı olarak atanmıĢ ve 1537‟de orada 

ölmüĢtür.
69

 

Ġshak Çelebi‟nin Ģiirleri coĢkulu ve ahenklidir. ġiirlerinde duru bir Türkçe 

kullanmıĢ, deyim ve atasözlerine yer vermiĢ, aĢırı sanatlı söz oyunlarından uzak 

durmuĢtur. Ġshak Çelebi‟nin eserleri arasında Dîvân, mensur bir tarih olan Selimnâme, 

Terceme-i Şakâyık ve Arapça bir risale olan Risâle-i İmtihâniyye bulunur. Ġshak 

Çelebi‟nin divanını Mehmet ÇavuĢoğlu ve M.Ali Tanyeri birlikte çalıĢmıĢ ve tenkitli 

basımını yapmıĢlardır.
70

 

Kâbilî (?) 

Bu mahlasla Ģiirleri olan biri 16. yüzyıl biri de 17. yüzyılda yaĢayan iki Ģair 

bulunmaktadır. 
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16. yüzyıl Ģairi olan Kâbilî (ö. ?), Ġstanbul‟un Güranî mahallesinden olup 

medrese eğitimini sürdürürken ilim yolundan vazgeçerek tasavvufa yönelmiĢtir. Dünya 

nimetlerinden elini eteğini çeken Kâbilî Çelebi, Mekke, Medine, Mısır, ġam ve Bağdat‟ı 

dolaĢtı. Anadolu ve Rumeli vilayetlerinde de gezen Ģair, kulağı sağırlaĢtıktan kısa bir 

müddet sonra öldü. Ölüm tarihi bilinmemekle birlikte ÂĢık Çelebi‟nin, tezkiresini 

yazdığında hayatta, Kınalızâde‟nin tezkiresini yazdığı tarihte ise ölmüĢ olduğundan 

1566/67 ile 1586 arasında öldüğü anlaĢılmaktadır. Fâizî, Yavuz devrinde öldüğünü 

bildirmektedir. Edirneli Nazmî‟nin Mecma’u’n-Nezâ’ir‟inde üç, Pervâne Bey 

Mecmuası‟nda dokuz adet Ģiiri yer almaktadır.
71

 

17. yüzyıl Ģairi olan Kâbilî (ö. 1634-35?)‟nin asıl adı Mehmed olup Ispartalı 

Abdülganî Efendi‟nin oğludur. Yâverizâde Mehmet Çelebi/Efendi sanıyla tanındı. 

Sun‟ullah Efendi‟den mülazım olduktan sonra 1628/29 yılında Galata kadısı oldu ve 

sonrasında da Selanik kadılığı yaptı. Bu son görevi sırasında vefat etti. ġairin ölüm 

tarihi konusunda kaynaklarda çeliĢkili bilgiler bulunmaktadır. ġairin “Sultân-ı Hûbâna 

Münâsib EĢ‟âr” adında sevgilinin güzellik unsurlarıyla ilgili matla beyitlerini topladığı 

iki ciltlik bir tematik matlalar mecmuası bulunmaktadır.
72

 

Kara Fazlî (ö. 971/1564) 

16. yüzyıl Ģairlerindendir. Tezkirelerde Mehmet olarak anılmasına rağmen bir 

Ģiirinde adının Ali olduğunu ifade ettiğinden bazı kaynakların adından Ali olarak 

bahsettiği Fazlî, Ġstanbulludur.Bir saracın oğlu olduğundan “Sarâczâde Fazlî”, esmer 

tenli oluĢundan dolayı “Kara Fazlî” lakaplarıyla anılmıĢtır. Üsküplü Riyâzî (ö. 

1536)‟den Farsça, Halveti Ģeyhlerinden Zarîfî Hasan Efendi‟den tasavvuf, Ģâir Zâtî(ö. 

1546)‟den Ģiir eğitimi almıĢtır. 27 Haziran 1530‟da baĢlayan Kanûnî Sultan 

Süleyman‟ın Ģehzadelerinin sünnet düğününde padiĢaha takdim edilen ve huzurunda bir 

kaside sunan Fazlî,  ġehzade Mehmet‟in Manisa Sancakbeyliği zamanında Divan 
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Katipliği görevinde bulunmuĢtur. 1562‟de Reisü'l-küttablığa getirilmiĢ olan Ģair 1564 

mayısında Kütahya‟da vefat etmiĢtir.
73

 

Fazlî‟nin Hümây ü Hümâyun, Lüccetü'l-Esrâr ve Gül ü Bülbül adlı 

mesnevilerinden nüshası tespit edilen sadece Gül ü Bülbül mesnevisidir. Bunların 

dıĢında Ģaire atfedilen Leylâ vü Mecnûn ile Keşfü'l-Ârifîn adlı manzum eserlerden 

bahsolunur. Divan Katipliği vazifesinden dolayı oldukça fazla inĢa örneği bulunan 

Fazlî, aynı zamanda usta bir nâsirdir. Ayrıca Nahlistân, Tehniyet-nâme ve Duâ-nâme 

baĢlıklı üç manzum-mensur karıĢık eseri bulunmaktadır.
74

 

Gül ü Bülbül mesnevisi Nezahat Öztekin  tarafından doktora tezi olarak 

çalıĢılmıĢ ve kitap olarak yayımlamıĢtır.
75

  Latîfî tezkiresinde divanının bulunduğuna 

dair bilgi verse de günümüze ulaĢmamıĢtır. Kara Fazlî‟nin Ģiirleri üzerine Mustafa 

Özkat, Ġstanbul kütüphanelerinde bulunan bazı mecmualarda yer alan Ģiirleri derleyip 

mürettep divan hususiyetlerini göz önünde bulundurarak bir yüksek lisans tezi 

hazırlamıĢtır.
76

 

Kemâl-i Zerd / Sarıca Kemâl(ö. 894/1489‟dan sonra) 

Kemâl-i Zerd ve Mevlânâ Kemal olarak da anılan Ģair Saruhan vilâyetine bağlı 

Bergama‟dandır. Latîfî, Edirneli olduğunu söyleyenlerin bulunduğunu, ancak, 

Bergamalı olduğunu söyler. Sehî Bey‟e göre Fâtih Sultan Mehmed‟in sadrazamı 

Mahmud PaĢa‟nın musâhibi ve gılman sarayının hocası idi. PaĢanın ölümünden 

(878/1474) sonra onun çiftliği ve bağlı köylerinin bulunduğu Hasköy (Bulgaristan) 

kasabasına yerleĢmiĢ ve burada ziraatla uğraĢmıĢtır. Latîfî ve Kınalızâde Hasan 

Çelebi‟ye göre ise ölünceye kadar Mahmud PaĢa‟nın Hasköy‟de yaptırmıĢ olduğu 

medresede öğretimle meĢgul olmuĢtur. Dönemin kaynaklarında Sarıca Kemal‟in ölüm 

tarihiyle ilgili bilgi yoktur. Belâgatnâme adlı eserini 1489 (894)‟te tamamladığına göre 

bu tarihten sonra ölmüĢ olacağından Sicill-i Osmânî‟nin verdiği 880 (1475) yılı 

yanlıĢtır. Kaynaklarda bir tarikata bağlılığından bahsedilmese de divançesindeki bazı 
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beyitler Mevlevîlikle irtibatını düĢündürmektedir. Sarıca Kemal‟in divan tertip edip 

etmediği bilinmemektedir. Latîfî dıĢındaki tezkire yazarları bir divanı olduğundan söz 

etmez.  

Belâgatnâme
77

 adlı eserinin dıĢında, 146 gazel, bir murabba ve Bergama için 

yazdığı manzum bir mektubu içeren Divançe‟si bilinen iki nüsha esas alınarak John R. 

Walsh tarafından neĢredilmiĢtir.
78

 Robert Anhegger, J. R. Walsh neĢrini Câmiu’n-

nezâir, Mecmûatü’n-nezâir gibi nazîre mecmuaları ve bazı Ģiir mecmualarıyla 

karĢılaĢtırmıĢ ve farklarını göstermiĢtir.
79

 Ġsmail UlutaĢ ise eser üzerine gramer 

bakımından bir yüksek lisans çalıĢması hazırlamıĢtır.
80

 

Kemâl PaĢazâde (ö. 940/1534) 

Osmanlı Ģeyhülislamı ve tarihçisi olan Kemal PaĢazâde‟nin asıl adı ġemseddin 

Ahmed‟dir. ġehzade Bayezid‟e (II. Bayezid) lalalık yapan büyük babası Kemal PaĢa‟ya 

nisbetle KemalpaĢazâde, KemalpaĢaoğlu veya Ġbn Kemal diye anılır. 

Tezkireler onun edebî yönünden ziyade ilmî yönü üzerinde durur ve nesrinin 

nazmından üstün olduğu görüĢünde birleĢir. Bunun baĢlıca sebebi, onun her an telif ve 

tedrîs ile meĢgul olan bir âlim ve halkın dinî meseleleri için fetva veren bir müftü 

olması dolayısıyla devlet adamı ve âlim kiĢiliğinin sanatçı ve Ģair kiĢiliğini arka plana 

itmesidir. 

Dîvân‟ının tenkitli neĢrini 1996‟da Mustafa Demirel gerçekleĢtirmiĢ. Son olarak 

da M. A. Yekta Saraç tarafından neĢre hazırlanmaktadır.
81

Dîvân‟ı dıĢında Yûsuf ile 

Zelîha mesnevisi, Kâfiye Risâlesi, mesnevi tarzında darb-ı meselleri ihtiva eden 
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Usulnâme, Bûsîrî‟nin Kasîdetü’l-bürde‟sinin manzum tercümesi, Muînüddin et-

Tantarânî‟nin Nizâmülmülk için yazmıĢ olduğu otuz beĢ beyitlik el-Kasîdetü’t-

Tantarâniyye‟sinin manzum tercümesi, bazı Farsça eĢ anlamlı kelimeler arasındaki 

anlam nüanslarına dair Dekâiku’l-hakâik, Farsça bir gramer ve sözlük olan, ayrıca edebî 

terimleri de ele alan Câmi‘u’l-Fürs, Gülistân‟a nazîre olarak Farsça yazılan Nigâristân, 

Arapça‟dan Farsça‟ya bir sözlük olan Muhîtü’l-luga ile Mısır seferi esnasında Yavuz 

Sultan Selim‟in isteği üzerine tercüme ettiği söylenen Ġbn Tağrîberdî‟nin en-Nücûmü’z-

zâhire adlı eserleri ve bunların dıĢında tarih, tefsir, fıkıh vb. alanlarda pek çok eseri 

bulunmaktadır.
82

 

Lâmi‘î Çelebi (ö. 938/1532) 

16. yüzyıl Ģairlerinden olan Lâmi„î Çelebi‟nin asıl adı Mahmud bin Osman‟dır. 

1472‟de Bursa‟da doğmuĢ,. Muradiye Medresesi‟nde eğitim gören Lami‟î Çelebi iyi bir 

eğitim almıĢtır. NakĢibendi ġeyhi Emir Efendi‟nin müridi olmuĢtur. Farsça‟ya olan 

hakimiyeti çok iyi olduğu için Farsça‟dan pek çok eser tercüme etmiĢtir. Özellikle 

Abdurrahman Câmî‟nin eserlerine ilgi duymuĢ ve onları çevirmiĢtir. Bu nedenle ona 

“Câmî-i Rûm” lakabı verilmiĢtir. Hayatı boyunca resmi bir iĢte çalıĢmamıĢ, hayatını 

eserlerinden kazandığı paralarla idame ettirmiĢtir. Hüsn ü Dil adlı eserini Sultan Selim‟e 

sunmuĢ ve karĢılığında çeĢitli izzetler görmüĢtür. Vâmık u Azrâ, Şem ü Pervâne ve 

İbretnâme ve Sultan Süleyman‟a sunmak üzere kaleme aldığı Şehrengîz-i Brusa adlı 

eserleri bulunmaktadır. Tam olarak bilinmemekle birlikte hayatı boyunca otuzdan fazla 

eser veren Lami„î Çelebi 1532 yılında yine Bursa‟da vefat etmiĢtir. 

Dîvân‟ı Hamit Bilen Burmaoğlu tarafından doktora tezi
83

 olarak çalıĢılmıĢ, daha 

sonra ise divandan seçme Ģiirler yayımlanmıĢtır. Lamiî Çelebi ve eserleri üzerine yerli 

ve yabancı üniversitelerde yirmi kadar tez hazırlanmıĢ ve bazıları halen devam 
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etmektedir. Eserlerinden bazıları Ģunlardır: Absal u Salaman, Câbirnâme, Ferhâdnâme, 

Fezâil-i Şi‘r ü Şâirân, Firâknâme…
84

 

Latîfî (ö. 938/1532) 

16. yüzyıl Ģairi ve tezkire yazarı Latîfî‟nin adı Abdullatif, memleketi ise 

Kastamonu‟dur. Tahsile Kastamonu‟da baĢlayan Ģair, kendi eserlerinde ve tezkirelerde 

verilen bilgilere göre iĢ bulmak amacıyla yirmi-yirmi beĢ yaĢlarında iken Ġstanbul‟a 

gitti. On-on beĢ yıl Ġstanbul‟da kalan Ģair, devrin defterdarı Ġskender Çelebi‟ye sunduğu 

mensur bir bahâriyye dolayısıyla Belgrad Ġmareti‟nin kâtipliğine tayin edildi. Uzun süre 

Belgrad‟da kalan Latîfî 950‟de (1543) Ġstanbul‟a dönerek yine bazı imaret 

kâtipliklerinde bulundu. 953 (1546) yılında tezkiresini hazırlayıp Kanûnî Sultan 

Süleyman‟a takdim etti ve Ebû Eyyûb-i Ensârî Vakfı kâtipliğine getirildi. 960‟ta (1553) 

bu görevinden azledilerek Kanûnî Sultan Süleyman‟ın Rodos Ġmareti‟nin kâtipliğine 

gönderildiyse de orada fazla durmayıp Mısır‟a geçti. „Âlî Mustafa Efendi, Mısır‟da da 

kâtiplikle meĢgul olduğunu söyler. Bir süre sonra Ġstanbul‟a dönen Latîfî‟nin son yılları 

hakkında yeterli bilgi yoktur. ÂĢık Çelebi 974‟te (1566-67) bitirdiği tezkiresinde, “Hâlâ 

Mısır‟da gâh Ģi„r gâh inĢâ ile ibâdet-i Hudâ‟ya müvâzibdir” derken tezkiresini 994‟te 

(1586) tamamlayan Kınalızâde Hasan Çelebi, onun Ġstanbul‟da bulunduğunu ve 

hayatının son yıllarını yaĢadığını ifade etmektedir. Kefevî‟nin Râznâme‟sine aldığı 

Mesihzâde‟ye ait bir mektupta ise Latîfî‟nin 990‟da (1582) Mısır‟dan Yemen‟e 

giderken bindiği geminin batması üzerine boğulduğu bildirilmektedir. Kanûnî Sultan 

Süleyman döneminde derlenen Pervâne Bey mecmuasında Latîfî‟ye ait çok az sayıda 

gazel bulunması da onun yaĢadığı devirde Ģairlik yönüyle pek tanınmadığını gösterir. 

Daha çok nâsirliği ve tezkire yazarlığı ile ön plana çıkmıĢtır. 

Tezkiresinin mukaddimesinde kitap, risâle, münĢeat ve makale olmak üzere on 

iki adet telifi olduğunu söyleyen Latîfî, gençliğinde bir divan tertip ettiğini söylerse de 

bugüne kadar böyle bir eser ele geçmemiĢtir. Ancak çeĢitli mecmualarda Ģiirlerine 

rastlanmaktadır. Latîfî‟nin hayatı ve eserleri üzerine 1987‟de Ahmet Sevgi tarafından 
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doktora tezi hazırlanmıĢtır.
85

 BaĢlıca eserleri Ģunlardır: Tezkiretü’ş-şuarâ
86

, Evsâf-ı 

İstanbul, Fusûl-i Erbaa, Nazmü’l-cevâhir, Sübhatü’l-uşşâk, Enîsü’l-fusahâ, Evsâf-ı 

İbrâhim Paşa, Esmâ’ü süveri’l-Kur’ân.
87

 

Makâlî (ö. ?) 

Kaynaklarda 16. yüzyılda yaĢayan ve Makâlî mahlaslı iki Ģairden söz edilir. 

Bunlardan birincisi Makâlî Mehmed Çelebi (ö. 992/1584), Kanunî Sultan Süleymân ve 

II. Selîm devri Ģairlerinden olup AlaĢehirlidir. Asıl adı Mehmed Çelebi olan Ģair 

“Hammâmcı-zâde” sanıyla tanınır. 992/1584 yılında vefat etmiĢtir. Kabrinin 

Üsküdar‟da olduğu bilgisinin aksine Bursalı Mehmet Tahir Bey, Edirnekapı dıĢına 

defnedildiğini ifade eder.
88

 

Aynı dönemde yaĢayan diğer Makâlî‟nin asıl adı Mustafa olup "Kör Makâlî" 

lakabı ile anılmıĢtır. Makâlî Mustafa Bey, Aydın‟ın AlaĢehir kasabasındandır. Anadolu 

sancağında Turak Çelebi‟nin bölüğünde günlük beĢ akçe maaĢla görev yapmıĢ olan Ģair, 

Ģehzade için yazdığı Ģiirleri Turak Çelebi vasıtasıyla makama takdim etmiĢtir. Makâlî 

Mustafa Bey 997/ 1589 yılında vefat etmiĢtir. Kabri Edirnekapısı haricindedir.Makâlî 

Mustafa Bey‟in divan sahibi olduğu kaynaklarda belirtilir. Fakat bu bahsedilen divan 

henüz ele geçmemiĢtir. Kaynaklarda onun kasideciliğine dikkat çekilmektedir. Kânûnî 

Sultan Süleyman ve Hoca Sadeddin Efendi onun kaside sunduğu kiĢiler arasındadır.
89

 

Ayrıca asıl adı Bostan olan ve bahr-i mütekaribde ünlü bir kaside yazmıĢ olduğu 

söylenen bir Makâlî ile Aydın‟a bağlı Güzelhisar doğumlu ve 16. yüzyılın ünlü Ģairi 

olduğu belirtilen aynı mahlaslı iki Ģairden bahsedilir.
90

 Ancak bu iki Ģairin yukarıda ismi 

zikredilen Ģairler olması muhtemeldir. 
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Mâtemî (ö. 1004/1595-96) 

16. yüzyıl Ģairlerindendir. Asıl adı Ġbrahim olan Ģairin ilk mahlası Mâtemî‟dir. 

Hâtemî mahlasını da kullanır. Edirneli, bazı kaynaklara göre Ġstanbul ile Edirne 

arasındaki Bergos (Burgaz)‟dandır. Mecelletü’n-Nisâb‟da babasının adı Memi-zâde 

olarak geçmektedir. Ataları gibi sipahi oldu. Önceleri zevk ve safa içinde eğlence ve 

içki meclislerinde ömür süren Ģair, hem bu hayatı, hem de sipahiliği terk ederek Arap ve 

Ġran diyarına seyahate gitti. Bu uzun gezi esnasında hacı da oldu. Gelibolulu Âlî‟ye göre 

ġeyh Ġbrahîm GülĢenî dergâhına girdi, ÂĢık Çelebi‟ye göre ise Kalender derviĢlerle, 

sofilerle düĢüp kalkmaya baĢladı. ġehzâde Selîm‟e kaside sundu. II. Selîm‟in bu 

kasidedeki Mâtemî mahlasının uygun düĢmediğini Hâtemî‟nin daha güzel olacağını 

söylemesiyle mahlasını Hâtemî yaptı. Bu kasidenin beğenilmesi üzerine Ģehzadenin 

meclisine girdi ve tekrar sipahiliğe döndü. Selîm‟in musahiplerinden Celâl Bey ile 

Turak Çelebi‟ye intisap etti, Turak Çelebi‟nin defterdarı oldu. ġehzâdenin cülusundan 

sonra ona müteferrika oldu. 1004/1595/96 senesinde Edirne‟de öldü.  

Edirneli Nazmî‟nin Mecma’u’n-Nezâ’ir‟inde 30 Ģiiri bulunan Mâtemî‟nin 

Ģiirlerindeki “Mâtemî-i Acem” baĢlığı, Ģairin uzun süre Acem ülkelerini gezmiĢ 

olmasından ve diğer Mâtemîlerden tefrik etmek maksadıyla yazılmıĢ olmalıdır. Keşfü’z-

Zunûn‟da Ģairin divan sahibi olduğu kayıtlıyken, Osmanlı Müellifleri‟nde ise bu divanın 

mürettep olduğu bilgisi vardır. Divan‟ın herhangi bir nüshası bilinmemektedir.
91

 

Merdümî (ö. 971/1563) 

16. yüzyıl Ģairlerinden olan Merdümî‟nin asıl adı Abdüsselam olup Ġstanbul 

Galata‟da doğmuĢtur. Galata Emini Ali Çelebi‟nin oğlu, Hoca Hayreddin‟in damadıdır. 

AĢçızâde Hasan Çelebi‟den mülazım olduktan sonra çeĢitli yerlerde kadılık yaptı. En 

son Üsküp kadısı iken 971/1563 yılında vefat etti. Merdümî‟nin Ģiirlerini bir araya 

getirdiği bir divanının olup olmadığı bilinmemektedir. Ancak kırk hadis ve kırk ayet 

tercümesi yaptığı Tuhfetü’l-İslâm adında bir eseri vardır. Merdümî, bu eserine aldığı 

ayet ve hadislerin ikiĢer beyitle tercümesini yapmıĢtır. Ahmet Sevgi tarafından 

günümüz alfabesine çevrilerek yayımlanan bu eserin,
92

 Türkiye kütüphanelerde birçok 

yazma nüshası bulunmaktadır. Merdümî, Ģairliğinin yanında musikide de kendini ispat 
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etmiĢ biridir. Gelibolulu Âlî, onun özellikle sesinin güzelliğinden ve tambur çalmadaki 

maharetinden övgüyle bahseder.
93

 

Mesîhî (ö. 918/1512'den sonra) 

Adı Sehi Bey Tezkiresi dıĢındaki tezikerelerde Ġsa olarak geçen Mesîhî‟nin 

doğum yılı bilinmezken doğum yeri bugün Kosova sınırları içinde bulunan PriĢtine‟dir. 

Ġstanbul‟a geldikten sonra medrese öğrenimine baĢlar. Ancak Ġstanbul‟a kadarki hayatı 

hakkında yeterli bilgi yoktur.Hat konusundaki yeteneğiyle adından söz ettiren Mesîhî, 

bu yeteneği sayesinde Hadım Ali PaĢa‟nın divan katibi olmuĢtur. Ancak içkiye ve 

eğlence hayatına düĢkünlüğü yüzünden iĢini aksatmıĢ ve Ali PaĢa‟yla arasının 

bozulmasına neden olmuĢtur ve Ali PaĢa‟nın 1511‟de çıkan ġiî ayaklanması sırasında 

ölmesi üzerine hâmîsiz kalmıĢtır. Yeni bir hâmî bulma amacıyla Yeniçeri Ağası Yunus 

PaĢa ve NiĢancı Tâcizâde Cafer Çelebi‟ye kasideler sunmuĢtur. Bunların karĢılığında 

küçük bir tımar sahibi olsa da bu onu pek memnun etmez. Hayatının geri kalanını 

yoksulluk içinde geçiren Mesîhî, 1512‟den sonra vefat etmiĢtir.  

Mesîhî‟nin üç eseri bulunmaktadır. Bunlar: Dîvân, Edirne ġehrengizi ve Gül-i 

Sad-berg‟dir.
94

 Mesîhî‟nin divanında yaklaĢık 350 Ģiir bulunmaktadır. Klasik divan 

Ģeklinde tertip edilmiĢtir. Divanı Mine Mengi tarafından yayımlamıĢtır.
95

 

Muhibbî (ö. 974/1566) 

6 Kasım 1494'de Trabzon'da doğan Kanûnî Sultan Süleyman, Yavuz Sultan 

Selim'in oğludur. Osmanlı padiĢahlarının çoğu gibi Ģair olan Kanûnî Sultan Süleyman 

“Muhibbî”den baĢka “Muhib” ve “Meftûnî” mahlaslarını da kullanmıĢtır. Kaynaklar 

onun Ģiirden iyi anladığı, âlim ve Ģairlere itibar gösterdiği ve onları himaye ettiği 

hususunda birleĢir. 3000 civarındaki Ģiiriyle padiĢahlardan en çok Ģiir yazanlar arasında 
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yer alır.
96

 Dîvân‟ı 1977‟de CoĢkun Ak tarafından doktora tezi olarak çalıĢılmıĢ, 1987‟de 

kitaplaĢtırılmıĢtır.
97

 

Muhtarî (?) 

Kaynaklarda bu mahlası kullanan bir kaç Ģair zikredilmektedir. Mecmuada 

geçen Muhtârî mahlaslı Ģiirin hangisine ait olduğu bilinmemektedir. Bu nedenle bu 

mahlaslı Ģairlerin hayatları hakkında kısa bilgi sunulmuĢtur. 

Acemzâde Mustafa M. Efendi (ö.1090/1679-80), Bursa'da doğdu. Asıl adı 

Mehmet'tir. Öğrenimini tamamladıktan sonra mülâzım, müderris ve Bosna'da kadı oldu. 

1090/1679-80 yılında vefat etti. Bursa'da PınarbaĢı'nda medfundur. Acemzâde olarak 

tanındı. Bilgili, kâtiplikte maharetli biriydi. Kaimî divanında övülen Muhtarî budur.
98

 

Diğeri Emir HâĢimzâde/HâĢimîzâde Seyyid Ahmed Muhtar Efendi (ö.?) adlı ve 

biyografik kaynakların peygamber neslinden geldiği konusunda ittifak ettiği Muhtârî, 

Âlî‟ye göre Edirneli, Ahdî ve Beyânî‟ye göre Ġstanbulludur. Ahur Emîri diye tanınan 

Emir Hasan‟ın torunu, Ģair HaĢîmî‟nin oğludur. Ağabeyi olan Emîrî (ö.988/1580)de 

Ģairdir. Dönemin Ģairleri ve bilginlerinden belagat tahsil etti ve söylediği güzel Ģiirler ile 

genç yaĢta ün kazandı.
99

 

Müdâmî (?) 

Kaynaklarda Müdâmî mahlasını kullanan birçok Ģairden söz edilmektedir. 

Ancak, mecmuada geçen Müdâmî mahlaslı Ģiirin hangi Ģaire ait olduğu tespit 

edilememiĢtir.  

Kefeli Müdâmî 16. yüzyıl Ģairlerindendir veasıl adı Mustafa, babasının adı 

Ahmed‟dir. Dîvân‟ının sebeb-i telif bölümünde Kıpçak, Kırım, Anadolu ve Arap 

                                                 
96 ÇoĢkun Ak, “Süleyman I (Edebi Yönü)”, DİA, C. 38, Türkiye Diyanet Vakfı Yayınları, Ġstanbul 2010, 

s. 74-75. 

97 CoĢkun Ak, Muhibbî Dîvânı: İzahlı Metin (Kânûnî Sultan Süleyman), 2 C., Atatürk Üniversitesi 

Sosyal Bilimler Enstitüsü Doktora Tezi, Erzurum 1977; CoĢkun Ak, Muhibbî Dîvânı: İzahlı Metin 

(Kânûnî Sultan Süleyman), Kültür ve Turizm Bakanlığı Yayınları, Ankara 1987. 

98 Ġ. Hakkı Aksoyak, “Muhtârî, Acemzâde Mustafa M. Efendi”, Türk Edebiyatı Ġsimler Sözlüğü, 

21.02.2015, 00.30. http://www.turkedebiyatiisimlersozlugu.com/index.php?sayfa=detay&detay=3484 

99 Filiz Kılıç, “Muhtarî, Emir HâĢimzâde/HâĢimîzâde Seyyid Ahmed Muhtar Efendi”, Türk Edebiyatı 

Ġsimler Sözlüğü, 21.02.2015, 00.35. 
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topraklarını dolaĢan bir seyyah olduğunu ve Kefe‟den AlaĢehir‟e geldiği sürede 

nerelerde bulunduğunu bildirir. AlaĢehir‟de ġeyh Süleyman bin Ahmed bin Sinan‟a 

intisap ederek tarikate girdiği ve 1540 (h. 947) tarihinde Menâkıb-ı Emir Buhârî‟yi telif 

ettiği bilinmektedir.
100

 

Kaynaklar, Müdâmî mahlasını kullanan üç ayrı Ģairden bahsetmektedir. 

Bunlardan birincisi Sîne Bülbülü Muhammed Çelebi olarak bilinen Ġstanbullu Müdâmî 

Bey‟dir. Kânûnî devrinde yaĢamıĢtır. Dukâkinzâde Mehmet PaĢa‟nın Mısır‟a paĢa 

oluĢuna düĢürdüğü tarihten yola çıkılarak H. 960(1552)‟tan sonra vefat ettiği 

bilinmektedir.
101

 Ġkincisi: Kadı Emirzâde‟nin oğlu Hasan Çelebi‟dir Mülazımlık ve 

müderrislik görevlerinde bulunduğu, Belgrat‟ta öldüğü bilinmektedir. Ölüm tarihi Rızâ 

Tezkiresinde 1595 (ö. 1004), Riyazi ve Fâizî‟de 1605 (ö. 1014)olarak 

kayıtlıdır.
102

Üçüncüsü ise: asıl adı Mehmet olup Kara Memi Çelebi sanıyla tanınan 

Gelibolulu Müdâmî‟dir. Sipahi zümresinden olup Kânûnî döneminde yaĢamıĢtır.
103

 

Mecmuada yer alan Müdâmî mahlaslı Ģiirlerin kime ait olduğu bilinmemektedir. 

Kefeli Müdâmî‟nin Dîvân‟ı üzerine ise 1992 tarihinde Orhan Bilgin‟in “Mustafa 

Müdâmî Dîvânçe ve Menâkıb-nâme-i Emir Sultan”
104

 adlı çalıĢmasının dıĢında iki 

yüksek lisans çalıĢması bulunmaktadır.
105

 

                                                 
100 Nilüfer Kol, Kefeli Mustafa Müdâmî Dîvânı, Boğaziçi Üniversitesi Türk Dili ve Edebiyatı Bölümü 

Yüksek Lisans Tezi, Ġstanbul 2007, s. 1-16.; Filiz Kılıç, “Müdâmî, Mustafa Müdâmî Efendi”, Türk 

Edebiyatı Ġsimler Sözlüğü, 21.02.2015, 01:10 
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101 Nilüfer Kol, a.g.e., s. 16.; Haluk Ġpekten vd., “Müdâmî”, a.g.e., s. 306.; Filiz Kılıç, “Müdâmî, 
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Müdâmî Çelebi”, Türk Edebiyatı Ġsimler Sözlüğü, 21.02.2015, 00:50. 
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Ġsimler Sözlüğü, 21.02.2015, 00:55. 
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NâliĢî (ö.?) 

NâliĢî, Filibelidir. Hâletî Abdullah Çelebi‟nin suhtesi olan Ģair, Kaplıca 

Medresesi‟nde öğrenciyken elbisesinin çalınması üzerine öğrenimini bırakmıĢ. Esrar 

kullanmaya baĢlamıĢtır. Her gördüğü güzele gazeller yazar, bu yüzden onun yakınları 

tarafından dövülürmüĢ. Bu Ģekilde ölen Ģairin Ģiirlerinin çoğu naziredir.
106

 

Nâmî (ö. 1084/1673) 

Ahmed Nâmi Niğde‟de doğmuĢtur. Medrese öğrenimi gördükten sonra 

Anadolu‟nu çeĢitli Ģehir ve kasabalarında müderislik ve kadılık görevlerinde 

bulunmuĢtur. Kadılıktan azledildikten sonra kendisini bütünüyle tasavvufi bir yaĢama 

adamıĢ ve 1673‟te vefat etmiĢtir. Farklı bakıĢ açılarıyla yazdığı Ģiirlerini Hüsn-i Hakîkî 

ve Hüsn-i Mecâzî olmak üzere iki ayrı divanda toplamıĢtır. 

 Ahmet Karaman tarafından Hüsn-i Mecâzî adlı divanı üzerine yüksek lisans 

tezi
107

 Ahmet Yenikale tarafından doktora tezi
108

 hazırlanmıĢtır. 

Nasîbî (ö.1094/1682-83)  

Adı Halil olan Nasîbî, 17.yüzyıl divan Ģairlerindendir. Edirne'de dünyaya 

gelmiĢ, Ġsmail Efendizâde olarak tanınmıĢtır. Öğrenimini tamamladıktan sonra mülâzım 

olmuĢ, çeĢitli medreselerde müderrislik görevlerinde bulunduktan sonra kadı olmuĢtur. 

Kırk akça medreseden mazul olduktan sonra daha çok Rumeli Ģehirlerinde kadılık 

yapan Nasîbî'nin ölüm tarihi konusunda kaynaklarda iki görüĢ mevcuttur. ġairin vefatı 

Nuhbetü'l-Âsâr li-Zeyl-i Zübdeti'l-Eşâr'da 1004/l595-96 olarak gösterilirken, Safâyî ve 

muhtemelen ondan naklen Osman Nuri Peremeci, 1094/l682-83 olarak vermektedir.
109

 

Nazmî (ö.1585/86 ?) 

Doğum ve ölüm tarihleri hakkında net bilgi bulunmayan Ģair Edirnelidir. 

Dîvân‟ında yer alan  bilgilerden hareketle Mısır ve Ġran seferlerine katıldığı için 15. 
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yüzyılın sonlarında doğduğu kanaati oluĢmuĢtur. Kanuni Sultan Süleyman zamanında 

silahdar bölükbaĢı görevine getirilmiĢtir. Hayatı madden sıkıntılı geçen Nazmî, 

Ģiirlerinde bu halini dile getirmiĢ ve dönemin sosyal ve askeri sorunları ile alakalı 

bilgiler sunmuĢtur. Ölüm tarihiyle alakalı kaynaklarda geçen tarihler onun eserlerinden 

yola çıkılarak tahmini olarak belirtilse de bu kesin değildir. Pend-i Attar Tercümesi ve 

Tevârih-i Antakiyye adlı eserlerin Ģair tarafından yazıldığı düĢünüldüğünde ölüm 

tarihinin 1585/ 86 (?) olması ihtimali kuvvetlidir.
110

 

Edirneli Nazmî‟ninDîvân‟ını 1998‟de Ziya AvĢar, 2010‟da ise Sibel Üst doktora 

tezi olarak çalıĢmıĢtır. Bu eserlerin dıĢında Nazmî üzerine farklı araĢtımacılar tarafından 

yapılan yüksek lisans tezi, sunum ve makale çalıĢmaları bulunmaktadır.
111

Ayrıca 2001 

yılında Mecma‘u’n-nezâir adlı nazireler mecmuası Mehmet Fatih Köksal tarafından 

doktora tezi olarak çalıĢılmıĢtır.
112

 

Necatî Bey (ö. 914/1509) 

Asıl adı Ġsâ olup, Edirnelidir.Doğum tarihi tam olarak bilinmemektedir. 

Edirne‟de yaĢlı bir hanım tarafından evlat edinilmiĢ ve onun tarafından yetiĢtirilmiĢtir. 

Gençlik yıllarında Edirne‟den ayrılarak Kastamonu‟ya gitmiĢ ve orada yazdığı Ģiirlerle 

ününü duyurmaya baĢlamıĢtır. ġiirlerinin Fatih tarafından beğenilmesi üzerine 

Ġstanbul‟a giderek divan katipliği yapmaya baĢlamıĢtır. Fatih‟in ölümünün ardından II. 

Bayezıt onu ġehzade Abdullah‟ın yanında Karaman sancağında görevlendirmiĢtir. 

Ancak ġehzade‟nin erken ölümüyle Ġstanbul‟a geri dönmüĢtür. Ġstanbul‟dayken hem 

padiĢaha hem de devlet büyüklerine kasideler sunmuĢtur. II. Bayezıt onu bu kez de 

Manisa sancağına ġehzade Mahmut‟un yanında niĢancılık göreviyle gönderir. Artık 

“Bey” olarak anılan Necatî, burada oldukça mutlu bir yaĢam sürmüĢtür. Ancak ġehzade 

Mahmut‟un da genç yaĢta ölmesiyle bu durum çok sürmez. Bu duruma oldukça üzülen 

                                                 
110 Mustafa Özkan, “Edirneli Nazmî”, DİA, C. 10, Türkiye Diyanet Vakfı Yayınları, Ġstanbul 1994, s. 

450-451.; Sibel Üst, Edirneli Nazmî Dîvânı, Atatürk Üniversitesi Sosyal Bilimler Enstitüsü Doktora 

Tezi, Erzurum 2011, s. 57-68.  

111 Ziya AvĢar, Edirneli Nazmi: Hayatı Edebi Kişiliği Eserleri Türki-i Basit ve Gazelleri Dışındaki 

Tanım Şekil ve Türleri, Gazi Üniversitesi Sosyal Bilimler Enstitüsü Doktora Tezi, Ankara 1998.; Sibel 

Üst, Edirneli Nazmî Dîvânı, Atatürk Üniversitesi Sosyal Bilimler Enstitüsü Doktora Tezi, Erzurum 

2011. 

112 M. Fatih Köksal, Edirne’li Nazmi Mecma’ü’n-Neza’ir: İnceleme-Tenkitli metin), 6 C., Hacettepe 

Üniversitesi Sosyal Bilimler Enstitüsü Doktora Tezi, Ankara 2001. 



 

41 

Necatî Bey, bundan sonra herhangi bir devlet görevini kabul etmez. Kendisine bağlanan 

aylıkla, ilim ve sanat sohbetleri düzenleyerek yaĢamını sürdürmüĢtür. 1509‟da vefat 

etmiĢtir. Gazelleri çok beğenilmiĢ ve Ģiirlerinde halk deyimlerine bolca yer vermiĢtir. 

ġiirlerinde Türkçeyi büyük bir baĢarıyla aruza uygun bir Ģekilde kullanmıĢtır. Bugün 

elimizde sadece divanı vardır. Dîvân‟ını Müeyyedzade Abdurrahman Çelebi tertip 

etmiĢtir.
113

 

Dîvân‟ını 1963‟te Ali Nihat Tarlan yirmi nüshasını karĢılaĢtırarak 

neĢretmiĢtir.
114

Bu neĢirden yola çıkarak Mehmed ÇavuĢoğlu önce divanı tahlil etmiĢ
115

 

ve daha sonra ise divanından seçmeler yayımlamıĢtır.
116

 

Nef‘î (ö. 1044/1635) 

Asıl adı Ömer olup Erzurum‟un Pasinler (Hasankale) ilçesinde dünyaya 

gelmiĢtir. Kırım Han‟ına nedimlik yapan babası da Ģairdir. Babasının Kırım‟a giderek 

rahat bir ömür sürdüğü, ardında bıraktığı ailesinin yoksul ve korumasız kaldığı 

anlaĢılmaktadır. Hicviyyesinde babası hakkında bazı bilgiler bulunmaktadır. Genç yaĢta 

Ģiirle ilgilenen Ģair, eğitim hayatına Pasinler‟de baĢlamıĢ, Erzurum‟da devam etmiĢtir. 

Farsça öğrenmiĢ. Önceleri “Darrî” mahlasını kullanan Ģaire Gelibolulu Âlî “Nef„î” 

mahlasını vermiĢtir. 

I. Ahmed‟in (1603-1617) ilk saltanat yıllarında Ġstanbul‟a giden Nef‟î, sunduğu 

kasidelerle kısa zamanda sultanın iltifatını kazanarak yakınları arasına girmiĢ ve ilk 

olarak Dîvân-ı Hümâyun‟da maden mukâtaacılığı görevine getirilmiĢtir. Daha sonra 

mukâtaa kâtipliği, kısa bir müddet sürgüne gönderildiği Edirne‟de Murâdiye 

mütevelliliği ve Ġstanbul‟da cizye (haraç) muhasebeciliği görevlerinde bulunmuĢtur. 

Dört padiĢah döneminde yaĢayan Nef„î, IV. Murad devrinde sanatının ve Ģöhretinin 

zirvesine ulaĢtı, kendisi gibi sert yaratılıĢlı olan padiĢahla yakınlık kurarak onun 

sevgisini ve iltifatını kazandı. Ancak istikrarsız kiĢiliği yüzünden çevresiyle kurduğu 

iliĢkileri devam ettiremedi. IV Murat tarafından hicviye yazması yasaklanmasına 

rağmen yine hicivlerine devam eden Nef„î kendi sonunu hazırladı ve hicivleri yüzünden 
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ölüme mahkûm edildi. Kâtib Çelebi ve Naîmâ‟ya göre Bayram PaĢa tarafından 

Boynueğri Mehmed Ağa‟ya teslim edilerek saray odunluğunda boğdurulup cesedi 

denize atıldı. Fakat Sıhâm-ı Kazâ‟nın bir nüshasında (ĠÜ Ktp., TY, nr. 9699) Ģairin 

Ġstanbul‟da Sirkeci Ġskelesi yakınlarında mezarının bulunduğuna dair bir kayıt vardır. 

Ayrıca Mevlânâ Dergâhı içindeki Hadîkatü’l-ervâh‟ta Nef„î‟ye bir makam-mezar 

atfedilmektedir. Kaynaklarda ölümü için farklı tarihler verilmekteyse de, “Katline oldu 

sebeb hicvi hele Nef„î‟nin” ve, “Geçti Sihâm-ı Kazâ” mısraları 1044 (ġâban; 1635 

[Ocak]) tarihinin doğruluğunu göstermektedir.
117

 

Türkçe Divan‟ı üzerine 1991‟de Metin AkkuĢ doktora
118

, Fatma Tulga Ocak ise 

doçentlik çalıĢması
119

 yapmıĢtır. Farsça Divan‟ı, Tuhfetü’l-Uşşak ve Sıham-ı Kaza adlı 

eserleri bulunmaktadır. 

NeĢâtî (ö. 1085/1674) 

17. yüzyılın önemli Ģairlerindendir. Asıl adı Ahmed olup Edirnelidir. NiĢancı 

Ahmed Dede ve NeĢâtî Süleyman Dede Ģeklinde de anılmıĢtır. Genç yaĢta çeĢitli 

ilimleri öğrendiği ve aynı zamanda Ģeyhi olan Gelibolu Mevlevîhânesi‟nin postniĢini 

Ağazâde Mehmed Dede‟den çok istifade ettiği bilinmektedir. NeĢâtî, Ģeyhinin 

vefatından sonra seyahate çıkarak bir müddet Konya ve Ġstanbul‟da kalıp tekrar 

Edirne‟ye döndü. 1081 (1670) yılında Edirne Mevlevîhânesi Ģeyhliğine tayin edildi. 

Burada dört yıl Ģeyhlik yaptı, tekkeyi tamir ettirdi ve bu görevde iken vefat edip 

Murâdiye Camii haziresine defnedildi. 

Dîvân‟ı üzerine Mahmut Kaplan 1981‟de yüksek lisans tezi
120

 hazırlamıĢ ve 

kitap olarak yayımlamıĢtır.
121

 Hilye-i Enbiyâ, Edirne Şehrengizi, Şerh-i Müşkilât-ı Örfî, 
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Kavâid-i Deriyye (Ģaire aidiyeti net değil), Tuhfetü’l-Uşşâk ve Mektup adlı eserleri 

vardır.
122

 

Nev‘î (ö. 1007/1599) 

16. yüzyılın önde gelen Ģairlerindendir. 940/1533-34‟te Malkara‟da doğan Ģairin 

asıl adı Yahya‟dır. Ġlk eğitimini tasavvuf konusunda yetiĢkin bir zat olan babasından 

alan Nev„î, 957‟de (1550) Ġstanbul‟a giderek “Ahaveyn” diye bilinen iki kardeĢten 

Karamanî Ahîzâde Ahmed Efendi‟nin Dâvud PaĢa Medresesi‟nde ve Mehmed 

Efendi‟nin Sahn‟daki derslerine devam etti. Bu sırada Hoca Sâdeddin, Bâkî, 

Remzîzâde, Hüsrevzâde, Üsküplü Vâlihî, Edirneli Mehmed Mecdî, Cevrî ve Camcızâde 

gibi geleceğin önemli simaları olacak Ģairlerle arkadaĢlık kurmuĢtur. Ġstanbul 

Süleymaniye Medresesi‟ne mülazım olarak tayin olan Ģair pek çok müderrisliklerde 

bulunmuĢtur. III. Murad tarafından ġehzade Mustafa‟nın hocalığına getirildi. Bâyezid, 

Osman ve Abdullah adlı Ģehzadelerin de katıldığı bu dersler Ģehzadelerin öldürüldüğü 

1003 (1595) yılına kadar devam etti. 30 Zilkade 1007 (24 Haziran 1599) tarihinde vefat 

edince ġeyh Vefâ Camii haziresinde ġeyh ġâban Efendi‟nin yanına defnedildi. Yüksek 

seviyede tasavvuf terbiyesi almıĢ bir Ģair olan Nev„î, III. Murad‟ın yakın ilgisini 

görmüĢ, sultandan baĢka hiç kimseden armağan kabul etmemiĢ, dünya nimetlerine 

değer vermediği için eline geçen bütün servetini ihtiyaç sahiplerine dağıtmıĢ, öldüğünde 

hiçbir varlığı çıkmadığı için cenaze masrafları padiĢah tarafından karĢılanmıĢtır. 

Divan‟ı üzerine farklı akademik seviyelerde pek çok çalıĢma yapılmıĢtır. 

1977‟de Mertol Tulum ve M. Ali Tanyeri tarafından tenkitli basımı yapılmıĢtır.
123

 

1990‟da ise Mustafa Nejat Sefercioğlu tarafından tahlili yapılmıĢtır.
124

 Divan‟ı dıĢında 

Gevher-i Râz (Hasb-i Hal), Terceme-i Kıssa-i Mûsâ ve Hızır, Münâzara-i Tûtî bâ-Zâğ 

adlı manzum eserleri ile Keşfü’l-hicâb min vechi’l-kitâb, Netâyicü’l-fünûn ve 

mehâsinü’l-mütûn, Nevâ-yı Uşşâk, Fezâilü’l-vüzerâ ve hasâilü’l-ümerâ, Risâle-i 

Şikâyet-i Rûzigâr, Sinan PaĢa‟ya Mektup, Tercüme-i Münşeât-ı Hâce-i Cihân, Gül-i 

Sadberg adlı Türkçe mensur eserleri vardır. Ayrıca Nev„î‟nin Muhassılü’l-kelâm, ġerh-i 

                                                 
122 Bayram Ali Kaya, “NeĢâtî”, DİA, C. 33, Türkiye Diyanet Vakfı Yayınları, Ġstanbul 2007, s. 18-19. 

123 Mertol Tulum-M. Ali Tanyeri, Nev„î Divan: Tenkidli Basım, Ġstanbul Üniversitesi Edebiyat Fakültesi 

Yayınları, Ġstanbul 1977. 

124 Mustafa Nejat Sefercioğlu, Nev ‘î Divanı’nın Tahlili, Kültür Bakanlığı Yayınları, Ankara 1990. 
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Risâle-i Kudsiyye, Şerh-i Heyâkilü’n-nûr, Risâle-i Mantık, Risâletü’l-kelâmiyye gibi 

Arapça kitapları da vardır.
125

 

Rahmî (ö. 975/1567-68) 

16. yüzyıl Ģairlerindendir. Asıl adı Pîr Mehmed olup Bursalıdır. Babası nakkaĢ 

olduğundan NakkaĢ Bâlîzâde Pîr Mehmed Çelebi olarak anılır. Kaynaklara göre önce 

Defterdar Ġskender Çelebi ile tanıĢmıĢ ve onun aracılığı ile Sadrazam Ġbrâhim PaĢa‟ya 

takdim edilerek genç yaĢta Kanûnî Sultan Süleyman‟ın Ģehzadelerinin 936 (1529-30) 

yılındaki sünnet düğününde padiĢaha Ģiirlerini sunmuĢtur. Kanûnî‟nin gazellerine 

tahmîsleri vardır. Kasidelerinde görev alma isteğini sürekli tekrarlamasına rağmen bir 

karĢılık bulamadığı gibi Defterdar Ġskender Çelebi ile Sadrazam Ġbrâhim PaĢa‟nın 

idamlarıyla himayesiz kalarak zor günler geçirmiĢ, ardından Celâlzâde Sâlih Çelebi‟ye 

mülâzım olmuĢtur. Rahmî‟ye köylüler kadar bile değer verilmediğini söyleyen Mustafa 

Âlî, onun ġehzade Selim‟e yazdığı “tîr” redifli kaside ile hayatının sonlarına doğru 

müderrisliğe tayin edildiğini belirtir. Mezarı Bursa YeniĢehir‟dedir. Tezkirelerde genç 

yaĢta Ģiir yeteneğiyle tanındığı ve Ģiirleri rağbet gördüğü belirtilerek nakıĢ sanatındaki 

mahareti övülmüĢtür. Güzelliğiyle meĢhur olduğundan TaĢlıcalı Yahyâ Bey‟in 

Şehrengîz-i İstanbul‟u ile Lâmi„î Çelebi‟nin Şehrengîz-i Bursa‟sında tavsif edilmiĢtir. 

Dîvân‟ı üzerine 2006‟da Fatih Tığlı‟nın yüksek lisans tezi
126

 ile 2011‟de 

Mustafa Erdoğan‟ın kitap çalıĢması bulunmaktadır.
127

 Ayrıca Gül-i Sad-berg, Şâh u 

Gedâ (ġâh u DervîĢ) ve Şehrengîz (Bursa YeniĢehir) adlı eserleri vardır.
128

 

Râzî (?) 

Kaynaklarda Râzî mahlasını bir çok Ģair bulunmaktadır. Mecmuanın 15, 16 ve  

17. yüzyıl Ģiirlerini içerdiğinden bu yüzyıllarda yaĢamıĢ Ģairlerden biri olması 

muhtemeldir. Ayrıca Râzî mahlaslı Edirneli Nazmî‟nin Mecmâu’n-nezâir‟inde bir, 

Pervâne Bey Mecmuası‟nda ise 18 Ģiir bulunmaktadır.  

                                                 
125 Mustafa Nejat Sefercioğlu, “Nev„î”, DİA, C. 33, Türkiye Diyanet Vakfı Yayınları, Ġstanbul 2007, s. 

52-54. 

126 Fatih Tığlı, Bursalı Rahmî Çelebi ve Dîvânı, Ġstanbul Üniversitesi Sosyal Bilimler Enstitüsü Yüksek 

Lisans Tezi, Ġstanbul 2006. 

127 Mustafa Erdoğan, Bursalı Rahmi ve Dîvânı, Dergâh Yayınları, Ġstanbul 2011. 

128 Fatih Tığlı, “Rahmî”, DİA, C. 34, Türkiye Diyanet Vakfı Yayınları, Ġstanbul 2007, s. 421-22. 
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Riyâzî (ö. 1054/1644) 

980 (1572) yılında babası Birgili Mustafa Efendi‟nin kadılık yaptığı Mekke‟de 

doğdu. Asıl adı Mehmed olup anne tarafından da köklü bir ulemâ ailesine mensuptur. 

Düzenli bir medrese eğitimi görüp Müeyyedzâde Abdülkadir ġeyhî Efendi‟den mülâzım 

oldu. 1010 (1601) yılından itibaren Ahmed PaĢa, Dâvud PaĢa, Fatma Sultan, SiyavuĢ 

PaĢa, Mihr ü Mâh ve Sahn-ı Semân medreselerinde müderrislik yaptı. 1019‟da (1610) 

Edirne Beyazıt Medresesi‟ne tayin edildiyse de oraya gitmedi ve iki yıllık bir aradan 

sonra tekrar Sahn-ı Semân‟da görevlendirildi. 1022 (1613) yılından itibaren YeniĢehir, 

Halep, ġam, Kudüs, Kahire kadılıklarında bulundu ve Cemâziyelâhir 1034‟te (Mart 

1624) emekli edildi. Kulağı ağır iĢittiğinden “utrûĢ, esamm” lakaplarıyla anılan Riyâzî 

29 Safer 1054 (7 Mayıs 1644) gecesi vefat etti.  

Dîvân, Sâkînâme ve Düstûrü’l-amel‟in metinleri Namık Açıkgöz tarafından 

doktora tezi olarak incelenmiĢtir 
129

 Riyâzü’ş-şuarâ adlı tezkiresi üzerine Namık 

Açıkgöz tarafından bir yüksek lisans çalıĢması yapılmıĢtır.
130

 

Rusûhî (?) 

Kanûnî Sultan Süleyman devrinde yaĢayan biri Isparta biri Sofyalı iki Rusûhî 

vardır. Sofyalı Ģairin adı Süleyman‟dır. Öğrenim görerek daniĢment oldu. Ancak devlet 

hizmetine girmeyip Sofyalı ġeyh Bâlî Efendi‟ye bağlanıp onun müridi oldu. Ġstanbul‟a 

gelerek halka hadis, tefsir dersleri verip vaaz ve nasihatlerde bulundu. Bazı tekkelerde 

postniĢinlik de yapan Rusûhî, Ģeriata aykırı söz ve Ģiirler söyledi. Yakalanacağı 

korkusuyla kaçtı. Mehmed Süreyyâ, Rusûhî'nin korkusundan saklanıp Kanuni devri 

(1520-1566) sonlarında öldüğünü belirtmektedir. Kaynaklarda Rusûhî‟nin herhangi bir 

eserinin olup olmadığı hakkında bilgi bulunmadığı gibi Ģairliği üzerinde de 

değerlendirme yapılmamıĢtır. ÇeĢitli Ģiir mecmualarında Ģaire ait bazı Ģiirlere 

rastlanmaktadır. 
131

 

                                                 
129 Namık Açıkgöz, Riyâzî Hayatı Eserleri ve Edebî kişiliği: Dîvân Sâkînâme ve Düstûru'l-Amel'in 

Tenkitli Metni, Fırat Üniversitesi Sosyal Bilimler Enstitüsü Doktora Tezi, Elazığ 1986. 

130 Namık Açıkgöz, Riyâzü'ş-şuarâ: Riyâzî Muhammed Efendi, Ankara Üniversitesi Dil ve Tarih 

Coğrafya Fakültesi Yüksek Lisans Tezi, Ankara 1982. 

131 Yunus Kaplan, “Rusûhî, Süleyman” Türk Edebiyatı Ġsimler Sözlüğü, 24.02.2015, 14:40. 
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Ispartalı Ģair ise yine daniĢment zümresindendi. Ahdî‟ye göre; Ģiir konusunda 

pek maharetli olmasa da zarif bir kiĢiydi. Genç yaĢta vefat etti.
132

 

Subhî (?) 

Kaynaklarda ise bu mahlası kullanan bir çok Ģair bulunmaktadır. Mecmuada 

geçen Subhî mahlaslı Ģiirin hangi Ģaire ait olduğu tespit edilememiĢtir.
133

 

ġem‘î (ö. 936/1529-30) 

Kaynaklarda ġem„î‟nin hayatıyla ilgili pek fazla bilgi yoktur. Adı ve doğum 

tarihi bilinmemektedir. Prizren‟de dünyaya gelmiĢtir. Öğrenimi hakkındaki bilgiler 

kısıtlıdır. Hayatı boyunca hiç çalıĢmayıp Pîrî Mehmed PaĢa‟nın in„amlarıyla 

geçinmiĢtir. Ġstanbul‟daki ġeyh Vefa Hankah‟ına gelerek ġeyh Ali Dede‟ye mürit olmuĢ 

ve bir süre orada kalmıĢtır. ĠrĢad amacıyla Edirne‟ye de giden Ģair tekrar Ġstanbul‟a 

dönmüĢtür. Sehi Bey Tezkiresinde Mevlevî olduğu söylenen ġem„î, 936‟da (1529-30) 

Ġstanbul‟da vefat etmiĢtir. Kaynaklarda ġem„î‟nin Ģiirlerinin âĢıkane ve yakıcı olduğu, 

güzel ve açık olduğu söylenmiĢtir. ġem„î, Türkçeyi ustaca kullanmıĢ, Ģiirlerinde deyim 

ve atasözlerine çokça yer vermiĢtir.
134

 

ġairin divanından baĢka bir eseri bilinmemektedir. Dîvân‟ı üzerine Murat Ali 

Karavelioğlu doktora tezi hazırlamıĢ ve daha sonra da yayımlamıĢtır..
135

 

ġemsî PaĢa (ö. 988/1580) 

Osmanlı tarihçiliği ile tanınan ġemsî PaĢa, Boluludur. Ġsfendiyaroğulları‟ndan 

Kızıl Ahmed Bey‟in torunu ve Mirza PaĢa‟nın oğludur. Annesi II. Bayezid‟in kızıdır. 

                                                 
132 Kadri Hüsnü Yılmaz, “Rüsûhi, Rüsûhî-i Hamîdî”, Türk Edebiyatı Ġsimler Sözlüğü, 24.02.2015, 

14:50. http://www.turkedebiyatiisimlersozlugu.com/index.php?sayfa=detay&detay=5554 

133 Ayrıntı için bkz.: Haluk Ġpekten vd., “Subhî”, a.g.e., s. 452-453.;“Subhî”Türk Edebiyatı İsimler 

Sözlüğü, 26:02:2015, 14:25. 
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134 Murat Ali Karavelioğlu, “ġem‟î, Prizrenli” DİA, C.38, Türkiye Diyanet Vakfı Yayınları, Ġstanbul 

2010, s.505-506. 

135 Murat Ali Karavelioğlu, On Altıncı Yüzyıl Şairlerinden Prizrenli Şem'i'nin Divanı'nın Edisyon Kritiği 

ve İncelenmesi, Marmara Üniversitesi Türkiyat AraĢtırmaları Enstitüsü Doktora Tezi, Ġstanbul 2005; 

Murat Ali Karavelioğlu, Şem‘î Dîvânı (İnceleme – Metin – Tıpkıbasım), Türkiye Yazma Eserler 

Kurumu BaĢkanlığı Yayınları, Ġstanbul 2014.  
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Soyu Halid Bin Velid‟e dayandığı söylense de doğru değildir. PadiĢahlarla iletiĢimi 

kuvvetli olan ve onların yakın çevresinde yer alan ġemsi Ahmed PaĢa 18 Muharrem 

988‟de (5 Mart 1580) vefat etmiĢ ve Üsküdar‟da yaptırdığı caminin bitiĢiğindeki 

türbesine defnedilmiĢtir.
136

 

Dîvân‟ı üzerine Mehmet Akkaya 1982‟de doktora tezi hazırlamıĢtır.
137

 

ġeref (?) 

Kaynaklarda bu mahlası kullanan bir çok Ģair bulunmaktadır. Mecmuada geçen 

ġeref mahlaslı Ģiirin hangi Ģaire ait olduğu tespit edilemedi.
138

 

ġer‘î (?) 

Hayatı hakkında bilgi yoktur. 

ġeyhülislam Yahyâ Efendi (ö. 1053/1644) 

17. yüzyıl Ģairlerindendir. Ekim 1561‟de (Safer 969‟da [bir rivayete göre 

960/1553‟te]) Ġstanbul‟da doğdu. ġeyhülislâm Bayramzâde Zekeriyyâ Efendi‟nin 

oğludur ve Zekeriyyâzâde Yahya Efendi olarak bilinir. Abdülcebbarzâde DerviĢ 

Mehmed Efendi‟den ve diğer bazı âlimlerden ders okuyarak kendini yetiĢtirdi. 

ġeyhülislâm Mâlûlzâde Mehmed Efendi‟den mülâzemet aldı ve 988‟de (1580) Hoca 

Hayreddin Efendi Medresesi müderrisliğine tayin edildi. 1596‟da Halep, 1597‟de ġam 

kadılığına tayin edildi. Müderrislik, kadılık, kazaskerlik vazifelerinde bulunduktan 

sonra 10 Receb 1031 (21 Mayıs 1622)‟de Hocazâde Mehmed Esad Efendi‟nin yerine 

Ģeyhülislâm oldu. I. Mustafa‟nın tahttan indirilip IV. Murad‟ın tahta çıkarılmasıyla 

Yahyâ Efendi‟nin nüfuzu arttı. Ancak Sadrazam KemankeĢ Ali PaĢa tarafından 9 

Zilhicce 1032‟de (4 Ekim 1623) azledildi. ġeyhülislâmlık makamına ikinci defa 

getirilmesi 14 ġâban 1034‟te (22 Mayıs 1625) olup bu görevi 19 Receb 1041 (10 ġubat 

                                                 
136 Erhan Afyoncu, “ġemsi Ahmed PaĢa”, DİA, C. 38, Türkiye Diyanet Vakfı Yayınları, Ġstanbul 2010, 

s. 527-529. 

137 Mehmet Akkaya, ġemsi PaĢa Divânı (Ġnceleme-Edisyon Kritikli Metin), Ġstanbul Üniversitesi Sosyal 

Bilimler Enstitüsü Doktora Tezi, Ġstanbul 1992.  

138 Ayrıntı için bkz.:Haluk Ġpekten vd., “ġeref”, a.g.e., s. 476-477.; “ġeref”, Türk Edebiyatı Ġsimler 

Sözlüğü, 26:02:2015, 14:25. 
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1632) tarihine kadar sürdü. ġeyh Sinan köyündeki çiftliğinde geçirdiği inziva 

döneminin ardından 7 Receb 1043‟te (7 Ocak 1634) üçüncü defa Ģeyhülislâmlıkla 

vazifelendirildi ve ölümüne kadar bu makamda kaldı. 18 Zilhicce 1053‟te (27 ġubat 

1644) vefat etti. Babasının Fatih ÇarĢamba‟da Sultan Selim Camii yakınında yaptırdığı 

medresenin hazîresine defnedildi. 

Dîvân‟ının ilk neĢri, Ġstanbul‟da 1334‟te (1916) Ġbnülemin Mahmud Kemal 

baĢkanlığındaki bir heyet tarafından gerçekleĢtirilmiĢ, baĢ tarafına Ġbnülemin, Ģairin 

hayatına ait kapsamlı bir giriĢ yazmıĢtır.
139

 Bir çok araĢtırmacı tarafından Divan‟ı 

üzerine farklı akademik seviyelerde çalıĢmalar yapılmıĢtır. 1985‟te Lütfi Bayraktutan‟ın 

doktora
140

, 1995‟te Rekin Ertem‟in kitap
141

 ve 2001‟de Hasan Kavruk‟un karĢılaĢtırmalı 

metin
142

 çalıĢmaları bulunmaktadır. Ayrıca Ta‘lîku Şerh-i Câmi‘i’d-dürer, Tahmîsü 

Kasîdeti’l-bürde, Nigâristân Tercümesi, Fetâvâ-yı Yahyâ Efendi ve Sâkînâme adlı 

eserleri bulunmaktadır. 

ġuhûdî (?) 

Kaynaklarda bu mahlası kullanan bir çok Ģair bulunmaktadır. Mecmuadaki Ģiir 

1989‟da Sadettin Eğri tarafından yüksek lisans tezi olarak çalıĢılan 17. yüzyıl 

Ģairlerinden olan ġeyh Mehmed ġuhûdî‟nin Dîvânı‟nda
143

ve 2005‟te Ertuğrul Can 

tarafından yüksek lisans tezi olarak hazırlanan 16. yüzyılda yaĢadığı tahmin edilip 

hayatı hakkında detaylı bilgi bulunmayan Şuhûdî‟nin Divançesi‟nde
144

 yer 

almamaktadır. Mecmuada geçen ġuhûdî mahlaslı Ģiirin hangi Ģaire ait olduğu tespit 

edilememiĢtir.
145

 

                                                 
139 Ġbnülemin Mahmud Kemal, Divan-ı Yahya, Matbaa-i Âmire, Ġstanbul 1334/1918. 

140 Lütfi Bayraktutan, ġeyhülislâm Yahya: Hayatı Eserleri Edebi KiĢiliği ve Divanı'nın KarĢılaĢtırılmıĢ 

Metni, Atatürk Üniversitesi Sosyal Bilimler Enstitüsü Doktora Tezi, Erzurum 1985. 

141 Rekin Ertem, ġeyhülislam Yahyâ Divanı, Akçağ Yayınları, Ankara 1995.  

142 Hasan Kavruk, ġeyhülislam Yahyâ Divânı, MEB, Ankara 2001. 

143 Sadettin Eğri, Şühûdî Dîvânı (Levâmiü’l-Eşvâk) Gazeller (Defter-i Sâlis/ Üçüncü Defter): 

Karşılaştırmalı Metin, Uludağ Üniversitesi Sosyal Bilimler Enstitüsü Yüksek Lisans Tezi, Bursa 1989. 

144 Ertuğrul Can, Şuhûdî Divançesi: İnceleme Metin, Çukurova Üniversitesi Sosyal Bilimler Enstitüsü 

Yüksek Lisans Tezi, Adana 2005. 

145 Ayrıntı için bkz.: Haluk Ġpekten vd., “ ġuhûdî”, a.g.e., s. 490.; “ġuhûdî”,Türk Edebiyatı Ġsimler 

Sözlüğü, 24.02.2015, 16.35. 
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TaĢlıcalı Yahyâ (ö. 990/1582) 

Arnavut asıllı Dukakin ailesinden olup kesin doğum tarihi ve yeri 

bilinmemektedir. Kaynaklarda ailesine nisbetle Dukakinzâde, geldiği yerin taĢlık bir 

bölge oluĢundan dolayı da TaĢlıcalı diye anılmıĢtır. Kuzey Arnavutluk‟tan devĢirilip 

Ġstanbul‟a getirildi. Acemi Oğlanları Ocağı‟nda eğitilerek yayabaĢı ve ardından sipahi 

oldu. Yavuz Sultan Selim‟in Çaldıran ve Mısır seferlerine katıldı. Zamanla Ģiirdeki 

Ģöhreti arttıysa da hemĢehrisi Hayâlî Bey‟in bazı eleĢtirileri yüzünden hak ettiği 

mevkiyi elde edemedi. Kanûnî Sultan Süleyman, Hayâlî Bey‟e gösterdiği iltifatı Yahyâ 

Bey‟den esirgeyince o da veziri Rüstem PaĢa‟nın himayesine girip Eyüp Vakfı 

mütevellisi oldu. Ancak bu ikbal devri uzun sürmedi; Rumeli‟de Ġzvornik sancağına 

sürülünce Yahyalı Akıncılar Ocağı‟na katıldı ve bir daha Ġstanbul‟a dönmedi. Son 

kasidesini Sigetvar seferi esnasında (1566) Kanûnî‟ye sunan Ģair burada yaĢının seksene 

ulaĢtığını belirtti ve padiĢahtan çocuklarını himaye etmesini istedi. Son yıllarında 

GülĢenî Ģeyhi Uryânî Mehmed Dede‟ye intisap ederek kendini tamamen tasavvufa 

verdi. Kaynaklarda Yahyâ Bey‟in ölüm tarihi ve yeriyle ilgili farklı kayıtlar bulunmakla 

birlikte 990 (1582) yılında yaĢı doksanı aĢmıĢ olduğu halde vefat ettiği kabul 

edilmektedir. Mezarı Sırbistan sınırları içinde Ġzvornik yakınlarındaki Lozniçe‟dedir. 

Hayâlî Bey ile birlikte Kanûnî‟nin Bağdat Seferi‟ne katılan, bu sırada Fuzûlî ile görüĢen 

TaĢlıcalı Yahyâ “sâhib-i seyf ü kalem” sıfatına lâyık asker Ģairlerden olup “ġehzade 

Mustafa Mersiyesi” gibi devrin Ģartları gereği yazılması cesaret isteyen Ģiiri kaleme 

almıĢtır.
146

 

Dîvân‟ını 1977‟de Mehmet ÇavuĢoğlu çalıĢmıĢtır.
147

 Hamsesi, Şâh u Gedâ, 

Gencîne-i Râz, Yûsuf u Zelîha, Kitâb-ı Usûl (Usul-nâme), Gülşen-i Envâr adlı 

mesnevilerden oluĢur. Edirne ve Ġstanbul Ģehrengizi bulunmaktadır.  

                                                                                                                                               
=%C5%9Fuhudi&M_ESERLERI=&M_DOGUM_YERI=&M_DOGUM=&M_OLUM=&M_MESLE

K=&M_YAZAR=  

146 Bayram Ali Kaya, “TaĢlıcalı Yahyâ”, DİA, C. 40, Türkiye Diyanet Vakfı Yayınları, Ġstanbul 2011, s. 

156-157. 

147 Mehmet ÇavuĢoğlu, Yahyâ Bey Dîvan: Tenkidli Basım, Ġstanbul Üniversitesi Edebiyat Fakültesi 

Yayınları, Ġstanbul 1977. 
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Zârî (?) 

Kaynaklarda bu mahlası kullanan bir çok Ģair bulunmaktadır. Mecmuada geçen 

Zârî mahlaslı Ģiirin hangi Ģaire ait olduğu tespit edilemedi.
148

 

2.1.4. Mecmuanın Bazı Ġmla Özellikleri 

a.  Bazı yerlerde kimi harflerin noktası unutulmuĢtur: 

 ”دست“ kelimesi ”دشت” ,(58/5a) ”حاز“ kelimesi ”خاز“ ,(56/3a) ”حن“ kelimesi ”خن“

(60/6b), “جانکص” kelimesi “حانکص” (66/3a), “خد” kelimesi “ “ ,(68/8b)” حد چىی ” kelimesi 

“ چه ” (101/1b, 105/6b, 107/2b, 107/3b) yazılmıĢtır. 

b. Bazı yerlerde hemze (
ء
) yerine ye (ی) harfi kullanılmıĢtır: 

“  دا
ء

ها ” kelimeleri “دایوا ” (135/2b) yazılıdır. 

c. Bazı yerlerde fazlalık harfler bulunmaktadır: 

“ kelimesi ”نقطوء شکی“ شکیانقطوء  ” (53/6b) yazılmıĢ. 

d. Bazı kelimelerde hatalı yazımlar ve unutulmuĢ harfler vardır: 

 .yazılmıĢtır (54/2b) ”ایکو کو“ kelimesi ”اویلو کو“ (54/4a) ”کواکو“ kelimesi ”کوالنو“

 .yazılmıĢtır (127/1a) ”کدی“harfleri unutulmuĢ ”سو“ kelimesinin ”سوکدی“

e. Bazı kelimelerde harekeler gösterilmiĢtir: 

للْ فَ لْنزُ لْ  “ zülfeynüŋ (140/3 ” شزُ
a
) 

f. Atıf vavları ayrı yazılmıĢ, bazen de “vav” yerine “ye” harfi 

kullanılmıĢtır. “(104/3) ”عشقی هحبت 

2.1.5. Mecmuada KarĢılaĢılan Problemler 

ÇalıĢmanın sonunda bulunan tıpkıbaskıdan da anlaĢılacağı üzere eser kopuk 

mecmua parçalarından oluĢmaktadır. Üç farklı mecmua parçasının birleĢiminden 

meydana gelmesinin yanı sıra her bir bölüm içerisinde de kopuk varaklar 

bulunmaktadır. Bu durum çalıĢma esnasında pek çok tasarruf yapma gereksinimini 

beraberinde getirmiĢtir.  

Eserde karĢımıza çıkan problemler Ģunlardır: 

                                                 
148 Ayrıntı için bkz.: Haluk Ġpekten vd., “Zârî”, a.g.e., s. 544-545.; “Zârî”, Türk Edebiyatı Ġsimler 

Sözlüğü, 24.02.2015. 16:40. 

http://www.turkedebiyatiisimlersozlugu.com/index.php?sayfa=arama_sonuc&detayli_arama=1&M_AD

=zari&M_ESERLERI=&M_DOGUM_YERI=&M_DOGUM=&M_OLUM=&M_MESLEK=&M_YA

ZAR=  

http://www.turkedebiyatiisimlersozlugu.com/index.php?sayfa=arama_sonuc&detayli_arama=1&M_AD=zari&M_ESERLERI=&M_DOGUM_YERI=&M_DOGUM=&M_OLUM=&M_MESLEK=&M_YAZAR
http://www.turkedebiyatiisimlersozlugu.com/index.php?sayfa=arama_sonuc&detayli_arama=1&M_AD=zari&M_ESERLERI=&M_DOGUM_YERI=&M_DOGUM=&M_OLUM=&M_MESLEK=&M_YAZAR
http://www.turkedebiyatiisimlersozlugu.com/index.php?sayfa=arama_sonuc&detayli_arama=1&M_AD=zari&M_ESERLERI=&M_DOGUM_YERI=&M_DOGUM=&M_OLUM=&M_MESLEK=&M_YAZAR
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6
a
 ve 9

a
 varağında Rahmî‟nin aynı Ģiiri yer almaktadır. 6

a
 da bulunan Ģiir 5 beyit 

iken 9
a
‟daki Ģiir 7 beyittir. 

32
a
 yüzünde bulunan 97 numaralı Ģiir, Rahmî‟nin Üsküblü Ġshak Çelebi‟nin 213. 

gazelinin matlaına yaptığı tesdistir. Mecmuada, beĢ bentlik bu tesdisin 4. bendinin iki 

mısraı ile 5. bendi bulunmaktadır. Buradan Ģiirin baĢ kısmının bulunduğu varağın 

koptuğu anlaĢılmaktadır. Ayrıca Üsküblü Ġshak Çelebi‟nin matla beyti tekrarlanmayıp 

sadece son bentte verilmiĢtir. 

24
a
 yüzünde 61 numaralı kime ait olduğunu tespit edemediğimiz Ģiirin ilk 

beytlerinin olduğu kısım kopmuĢtur. Bunu Ģiirin mahlassız ve baĢlıksız olması ile 

birlikte 23
b
 yüzünde bulunan „Azmîzâde Hâletî‟nin sonu eksik Ģiirinin varlığından tespit 

etmekteyiz. 

26
a
 yüzünde yer alan 70 numaralı Ģiir, „Azmizâde Hâletî Dîvân‟ındaki575 

numaralı 5 beyitlik gazeldir. Mecmuada bu Ģiir, divandaki aynı redifli 574. gazelin 5. 

beytinin bu gazele dahil edilmesiyle 6 beyit geçmektedir. 

49
a
 yüzünde bulunan 161 numaralı Ģiirin velehu baĢlığını taĢıması ve sonraki 

Ģiirin Kemal PaĢazâde‟ye ait oluĢu bize bu Ģiirin Kemal PaĢazâde‟ye ait olabileceğini 

düĢündürmektedir. Kemal PaĢazâde‟nin Dîvân‟ında böyle bir Ģiir bulunmamaktadır. 

Ancak Kemal PaĢazâde‟ye ait kabul edilmiĢtir. 

49
b
 yüzünde bulunan 163 numaralı Kemal-i Zerd (Sarıca Kemal)‟e ait Ģiire hata 

ile “Kemal PaĢa” baĢlığı atılmıĢtır.  

2.1.6. Mecmuanın Sahaya Katkıları 

Mecmua hacimce küçük olmasına rağmen içerisinde divanı bulunan Ģairlerin 

eserlerine ek olarak beyit ve gazeller bulunması ve divanı bulunmayıp kaynaklarda 

ismine az rastlanan Ģairlerin Ģiirlerini de içermesi bakımından önem taĢımaktadır. Diğer 

taraftan dönemin Ģiir zevkini vermesi bakımından sahaya katkıları bulunmaktadır.  

 

Tablo 1.3.Mecmua ve biyografik kaynaklardan isimlerine ulaĢılan, ancak divanı 

günümüze ulaĢmayan yahut tespit edilemeyen Ģairler ve Ģiirleri Ģunlardır: 

Mahlas Nazım ġekli Varak Numarası ġiir Numarası 

ǾAŧā Gazel 5
a
 12 

Āźerį Gazel 3
b
 7 

Bedrį Gazel 5
a
 11 
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Ġazālį Gazel 30
b
 91 

Ĥālį Gazel 2
b
 5 

Ĥālį Gazel 8
b
 22 

Ħıbrį Gazel 27
a
 76 

Ĥüznį Çelebi  
Gazel 22

b
 55,56 

Ķābilį Gazel 11
a
 28 

Maķālį Gazel 29
a
 84 

Mātemį Gazel 19
a
 46 

Mātemį Gazel 5
b
 13 

Merdümį Efendi  
Kıt„a 24

b
 65 

Muhtarį Gazel 39
a
 125 

Müdāmį Çelebi 
Gazel 24

a
 62 

Müdāmį Gazel 38
a
 119 

Naśįbį Gazel 27
a
 77 

Nālişį Gazel 29
a
 85 

Nālişį Gazel 29
b
 86 

Rāżį Gazel 6
b
 17 

Rüsūħį Gazel 4
a
 8 

Rüsūħį Gazel 38
b
 121 

Śubĥį Gazel 30
a
 89 

Şeref Gazel 40
a
 126 

ŞerǾį Çelebi  
Gazel 32

b
 100 

ŞerǾį Çelebi 
Gazel 32

b
 101 

ŞerǾį Çelebi 
Gazel  33

a
 102 

ŞerǾį Çelebi 
Gazel 33

b
 103 

Şuhūdį Gazel 19
a
 45 

Zārį Gazel 12
b
 30 

? 
Kıt„a 24

a
 61 

?  
Kıt„a 25

b
 68 

? 
Gazel 30

a
 88 

? 
Gazel 51

a
 171 

? 
Gazel 51

b
 172 
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Tablo 1.4. Divanı olan ve günümüze ulaĢan Ģairlerin yapılan en son akademik 

yayınlarda bulunmayan Ģiirleri 

Mahlas  Nazım ġekli Varak Numarası ġiir ve Beyit Numarası 

Bālį Gazel 6
b
 18/4 

Güftį Gazel 27
b
 78 

Ĥāletį Gazel 29
a
 83/1-2 

Fażlį Gazel 7
b
 20/5 

Fażlį Gazel 43
a
 138 

Fażlį Gazel 43
a
 139 

Fażlį Gazel 43
b
 140 

Fażlį Gazel 44
a
 142/4 

Fażlį Gazel 44
a
 143 

Fażlį Gazel 44
b
 144 

Fażlį Gazel 44
b
 145 

Fażlį Gazel 45
a
 146 

Fażlį Gazel 45
a
 147 

Fażlį Gazel 45
b
 148 

Fażlį Gazel 45
b
 149 

Fażlį Gazel 45
b
 150 

Fażlį Gazel 46
a
 151 

Fażlį Gazel 46
b
 152 

Fażlį Gazel 46
b
 153 

Fażlį Gazel 47
a
 154 

Fażlį Gazel 48
a
 157/3 

Fażlį Gazel 48
a
 158 

Fażlį Gazel 48
b
 159 

Fażlį Gazel 48
b
 160 

Kemāl Paşa-zāde Terkib/Terci-

bend ? 

49
a
 161 

Laŧįfį Gazel 3
b
 6 
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Mesįhį 
Gazel 13

a
 32/4 

Raĥmį Gazel 18
b
 44/4-5-6 

Şemsį Paşa Kıt„a 24
b
 64 
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3. METĠN 

3.1. Metin Tesisinde Takip Edilen Metot 

a. Mecmuada yer alan baĢlıklar, dipnotta koyu (bold) harflerle verilmiĢtir. 

b. Metin tamiri gereği metne eklenen kısımlar köĢeli parantez “[ ]” 

iĢaretiyle gösterilmiĢtir. 

c. Mecmuada, divan  neĢri yapılmıĢ Ģairlerin divanında bulunmayan Ģiirleri 

dipnotta “–D” Ģeklinde belirtilmiĢtir. 

d. Divan neĢri yapılmıĢ Ģairlerin divanında olup mecmuada bulunmayan 

beyitleri divandaki beyit numaralarına göre dipnotta belirtilmiĢtir. 

e. Kopuk sayfalardan dolayı tek kalan mısralar divanlardan tamamlanarak 

eklenen mısra dipnotta “-M” Ģeklinde belirtilmiĢtir. 

f. Metinde eksik olan, yanlıĢ yazılan ya da okunamayan kelimeler için 

divanı çalıĢılmıĢ Ģairlerin divanlarına bakılmıĢ ve bu durum dipnotlarda belirtilmiĢtir. 

g. Metin, latin harfleriyle yazılırken müstensihin metin üzerindeki 

düzeltmeleri de dikkate alınmıĢtır. 

h. ġiirlerde geçen özel isimlerin ilk harfleri büyük yazılmıĢtır. 

i. Özel isimlere gelen ekler kesme iĢareti ile hemze transkripsiyonunun 

karıĢmaması için ayrılmamıĢtır. 

j. “ile” edatı metinde kelimeye birleĢik yazıldığı durumlar da dahil her 

zaman ayrı yazılmıĢtır 

k. Vezin gereği “içün” edatındaki –i sesi düĢtüğünde “çün” eki kelimeye bir 

tire konarak birleĢik yazılmıĢtır. (anuŋ-çün 148/1) 

l. Bildirme eki görevindeki “durur” her zaman ayrı yazılmıĢtır. 

m. BoĢ bırakılan ve yazının karıĢıklığı gibi nedenlerle okunamayan yerler 

[…] ile gösterilmiĢtir. 

n. Âsmân, âĢnâ, âftâb vb. gibi kelimelerdeki ses türemeleri gösterilmiĢtir. 

(âsumân,âĢinâ, âfitâb) 

o. “-veĢ, -âsâ, -vâr” gibi Farsça son ekler birleĢik (sâyeveĢ), ön ekler ise tire 

ile ayrılarak (bî-rağbet) yazılmıĢtır. 

p. Vezni aksayıp tamir edilemeyen beyitler dipnotta gösterilmiĢtir.  
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q. Divan neĢirleriyle karĢılaĢtırılan Ģiirlerin farklılıkları beyit ve mısra 

numaralarıyla birlikte dipnotta Ģiir numarasının altında gösterilmiĢtir. 

r. Dipnotta Ģiir numaralarının yanına mahlası, nazım Ģekli kısaltması ve  

divandaki numarası verilmiĢ, farklar beyit numarası ve mısra belirtilerek dipnottaki Ģiir 

numarasının altına sıralanmıĢtır.  

s. Metinde Ģiiri yer alan Ģairin divanı yoksa veya çalıĢılmamıĢsa Ģiir 

numarasının yanına sadece mahlas yazılmıĢtır. 

t. Metinde baĢlığın hatalı olduğu durumlar dipnotta belirtilmiĢ ve hata 

düzeltilmiĢtir. 

u. BaĢlıkta yahut makta beytinde mahlas bulunmayan Ģiirlerin kime ait 

olduğu tespit edilebildiği ölçüde dipnotta varak numarasının yanında verilmiĢtir. Tespit 

edilemeyenler ise köĢeli parantez içinde soru iĢareti “[?]” ile bırakılmıĢtır. 

y. Mecmuada yer alan eksik kaside (52) ve tesdis (97)‟in noksan kısımları 

hacimce fazla olduğundan dolayı ekler kısmında verilmiĢtir. 



 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

3.2 TRANSKRĠPSĠYONLU METĠN 
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1. 

Fe‘ilātün mefā‘ilün fe‘ilün 

Ħafįf – + – – / + – + – / + + – 

1. Cānı bir dil-rübāya ıśmarla  

 Çıķ aradan Ħudāya ıśmarla   

2. Al kilįdin göŋül ħazįnesinüŋ 

 Ol  büt-i dil-güşāya ıśmarla 

3. Dil-i şeydāŋı uśladıvirsün 

 Dilber-i pür-cefāya ıśmarla 

4. Ħaste göŋlüŋ ki gül-şeker dileye 

 Ol leb-i cān-fezāya ıśmarla 

5. Kuĥl içün ħāk-i pāyın isterseŋ 

 ǾAmrį bād-ı śabāya ıśmarla 

2. 

Mef‘ūlü fā‘ilātü mefā‘įlü fā‘ilün 

Mużāri‘ – –  +/ – + – + / + – – + / – + – 

1. Bilmez miyem seni nesin ey bį-vefā nesin 

 Āşūb-ı rūzgār u belā-yı zamānesin 

2. Devlet nişānların görürem sende ey göŋül 

 Beŋzer ħadeng-i ġamze-i yāre nişānesin 

3. Ey serv-i bāġ egerçi ki bālā bülendsin  

 Ammā nigār ķaddine nisbet miyānesin  

4. Ķande bahā ola seni öpmeklige ki sen 

 Ĥüsn ü bahāda bį-bedel ü bį-bahānesin 

5. ǾAmrį ġazelleri ele girmezse çāre ne 

 Diŋle seĥerde bülbül-i gūyā terānesin 

3. 

Fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilün 

Remel – + – – / – + – – /– + – 

1. Göz ķara vü ķaş ķara kirpük ķara  

 Baŋa olmışdur belā-ender-belā 

                                                 
1. 1b [ǾAmrį]. M. Çavuşoğlu, Dįvān, s. 149, G. 113. Bu gazel divanda 6 beyit olup mecmuada 

olmayan beyit divandaki beyit numarasıyla şu şekildedir. 
 3. Rūĥ āyįnesin mücellā ķıl 

Andan ol meh-liķāya ıśmarla 
 1b çıķ aradan: aradan çıķ D. 
2. 1b [ǾAmrį]. M. Çavuşoğlu, Dįvān, s. 123, G. 87. 

4a  öpmeklige: bir öpmege D. 
3. 2a [Muĥibbį]. C. Ak, Dįvān, s.46, G. 17.  
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2. Ĥasret-i hicrān elinden āh kim 

 Olmışam derde dirįġā mübtelā 

3. Bend-i zülfine ŧolaşdı çün göŋül 

 Aŋlamazam daħı ayruķ ķurtula 

4. Śorma ĥālüm gün yüzüŋsüz dōstum 

 Bülbülüŋ gülzārsuz ĥāli n'ola  

5. KaǾbedür kūyı Muĥibbį varıcaķ 

 Ulu devletdür eger ķurbān ola 

4. 

Fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilün 

Remel – + – – / – + – – / – + – – / – + – 

1. Cāna ķalmaz būse-i laǾl-i şekerbār isteyen 

 Baş virür būy-ı ser-i zülf-i siyehkār isteyen 

2. Maĥşer-i zülfüŋ ĥisābın mū-be-mū şerĥ eylemiş 

 Hey ķıyāmet ĥālet-i nezǾinde zünnār isteyen 

3. Sāyebānlar ķurmış ebrūlar gülistān üstine 

 Ġamzeler eydür ki gelsün bezm-i gülzār isteyen 

4. Kūyını görmekle dilden eksük olmaz şevķ-i yār 

 ĶāniǾ olmaz cennete firdevs-i dįdār isteyen 

5. Aĥmedüŋ Ǿaybı güzeller sevmek ise ġam degül 

 Yārsuz ķalur cihānda Ǿaybsuz yār isteyen 

5. 

Mefā‘ilün fe‘ilātün mefā‘ilün fe‘ilün 

Mücteŝ+ – + – /+ + – – / + – + –/+ + – 

1. Lebüŋde ħaŧŧuŋı ķıldı beyān zebān-ı ķalem 

 Yoġ idi açduġı sırr-ı nihān dehān-ı ķalem  

2. Çün oldı kātib-i evśāf-ı ĥüsnüŋ ehl-i semāǿ 

 Yiridür olsa zemįn ü zamān mekān-ı ķalem 

                                                 
2a  kim: vāh D. 
5b  Ulu: ulı D./ 5b; eger ķurbān: aŋa aķrān M. 

4. 2a [Aĥmed Paşa]. A. N. Tarlan, Dįvān, s. 227, G. 226. Bu gazel divanda 7 beyit olup mecmuada 
olmayan beyitler divandaki beyit numaralarıyla şu şekildedir. 

5.  ǾĀrızı ħaŧŧın ķazıtmış ol şeker-leb ķandesin 
Ey gül-i ter ŝoĥbetin bį-zaĥmet-i ħār isteyen 

 6. Vaślını bulmaķ dilerseŋ Ǿışķa ġavvāś ol yüri 
Āşinā ol baĥr ile ey dürr-i şehvār isteyen 

4a  eksük: zāǿil D.; -i yār –M. / 4b: cennete firdevsi: cennet-i firdevse D. 
5. 2b [Ĥālį]. 
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3. Ķamış yüritdi benānına çeşm-i cellāduŋ 

 Ŧolupdur ey şeh-i ħūbān cihān fiġān-ı ķalem 

4. Devāt-ı sürħe dönüpdür demiyle dįdelerüm 

 Maĥaldür aŋa olursa mekān dükān-ı ķalem 

5. Görince tįr ü kemānuŋ elüŋde ey ķaşı yā 

 Beŋledi nāleler idüp hemān miyān-ı ķalem 

6. Her ehl-i dil çü idüpdür yolında cismi ħāk 

 Revādur olsa o serve revān revān-ı ķalem 

7. Devāt-ı dįde-i Ĥālį dem-i siyāh ile pür 

 Bu mācerāyı yazardı Ǿayān ya ķānı ķalem 

6. 

Mefā‘įlün mefā‘įlün fe‘ūlün  

Hezec + – – – / + – – – / + – –  

1. Cenābuŋdan beni dūr itme yā  Rab 

 Liķāŋı göze mestūr itme yā Rab 

2. Tecellį idicek envār-ı dįdār 

 Bu aǾmā çeşmi bį-nūr itme yā Rab 

3. Ħaŧāmuz defter-i aǾmāle yazma 

 Anı maĥv eyle mesŧūr itme yā Rab 

4. Muķarrebler maķāmına ķarįb it 

 Cenāb-ı ķurbdan dūr itme yā Rab 

5. Laŧįfį mücrimi savma ķapuŋdan 

 N'ola mücrimse mehcūr itme yā Rab 

7. 

Mefā‘įlün mefā‘įlün mefā‘įlün mefā‘įlün 

Hezec + – – – / + – – – / + – – – / + – – –  

1. Gül-i ruĥsāruŋ oldı dehri gülzār itmege bāǾiŝ 

 Vücūduŋdur cihānı yoġ iken var itmege bāǾiŝ 

2. Esįr-i ħˇāb iken şām-ı Ǿademde cümle eşyāyı  

 Sen olduŋ śubĥ-ı śādıķ gibi bįdār itmege bāǾiŝ 

3. Binā-yı KaǾbe-i İslāmı taǾmįr itmeŋ olmışdur 

 Çehār-erkān-ı dįni kendüŋe yār itmege bāǾiŝ 

4. Nübüvvetde saŋa iķrār ider dünyā vü māfihā 

 Nedür anı görüp kāfirler inkār itmege bāǾiŝ 

                                                 
6. 3b Ǿİzzi İsmuhū Bārį Ġazel-i Laŧįfį Der-Tevĥįd [Laŧįfį]. 
7. 3b Ġazel-i Āźerį Der-Medĥ-i Nebi [Āźerį]. 
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5. Ne ġam ki Āźerį ālūđe-i gerd-i günāh olsa  

 Olur rūz-ı cezāda luŧfuŋ ižhār itmege bāǾiŝ 

8. 

Mefā‘įlün mefā‘įlün fe‘ūlün  

Hezec + – – – / + – – – / + – –  

1. Mey-i vaĥdetle pür-cūş-ı ħurūş ol 

 Yüri Ǿaķluŋ var ise bāde-nūş ol 

2. Zen-i dünyā gibi zeyn itme kendüŋ 

 Mücellā ķıl derūnuŋ ħırķa-pūş ol 

3. Dilerseŋ gül gibi ħoş-bū olasın 

 TaǾarruż naġmesin kes cümle gūş ol 

4. Kelām-ı fuĥş ile pür olsa meclis 

 Göŋülden źikre meşġūl ol ħamūş ol 

5. MeǾād emrinde diķķat ķıl Rüsūħį 

 MaǾāş içün ne ġam bį-Ǿaķl u hūş ol 

9. 

Mefā‘ilün fe‘ilātün mefā‘ilün fe‘ilün 

Mücteŝ+ – + – / + + – – / + – + – / + + – 

1. Yoluŋa virmez isem baş u cānı gösgötüri 

 Benümle ķorķud efendi cihānı gösgötüri 

2. Maĥabbet aŋa direm kim aŋılsa nām-ı ĥabįb  

 Unutdura saŋa kevn ü mekānı gösgötüri 

3. Ne deŋlü-y-ise göz açup yumıncadur meŝelā 

 Cihānda Ǿāşıķa vuślat zamānı gösgötüri 

4. Örümcek aġına śaymaz cihānda Ǿāşıķ olan 

 Ķapuŋda ħayme-i heft-āsumānı gösgötüri 

5. Getürmek olur idi ķāle ĥāli ey Yaĥyā 

 Śıġaydı žarf-ı ĥurūfa meǾānį gösgötüri 

                                                 
8. 4a Rüsūħį.  
9. 4b Yaĥyā [T. Yahyâ Bey]. M. Çavuşoğlu, Dįvān, s. 566,  G. 468. Bu gazel divanda 7 beyit olup 

mecmuada olmayan beyitler divandaki beyit numaralarıyla şu şekildedir. 
3.  İki cihāŋda murādum nigārdur ancaķ 

Gözüme hįç görünmez ķalanı gösgötüri 

 5. Ġamuŋla şād olana bir durur firāķ u viśāl 
Çeker anuŋ gibi bār-ı girānı gösgötüri 

1a  yoluŋa: yoluŋda D. 
2a  direm: dirin D. 
4a  cihānda: ziyāde D. 
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10. 

Fe‘ilātün mefā‘ilün fe‘ilün 

Ħafįf  + + – – / + – + – / + + – 

1. Sevdüm ol yāri mübtelā oldum 

 Kendü kendüme bir belā oldum 

2. Baŋa yetmez mi bu saǾādet kim 

 Āşināsına āşinā oldum 

3. Kim ne dirse disün bi-ĥamdillāh 

 Hele ben lāyıķ-ı cefā oldum 

4. Ol elif-ķad selāmum almayalı 

 Dālveş ġuśśadan du-tā oldum 

5. Beglügüm var cihānda ey Yaĥyā 

 Yār işiginde bir gedā oldum 

11. 
Mef‘ūlü fā‘ilātü mefā‘įlü fā‘ilün 

Mużāri‘ – – + / – + – + / + – – + / – + –  

1. Dök naķd-i eşki derdüŋi ol nāzenįne aç 

 Tesħįr ķılmaġa ol perįyi defįne aç  

2. Māhum münevver eyle cihānı güneş gibi  

 Keşf eyle burķaǾuŋ yüzüŋ ehl-i zemįne aç 

3. Ey sįm-ber yüzüŋi temāşāya doymadı 

 Cān virdi işte sįneŋi görsün kemįne aç 

4. Her ġonçe açdı bülbüli şevķine yaķasın 

 Gül gibi Ǿandelįbüŋe sen daħı sįne aç 

5. Kūy-ı nigāre ġayrı nažardan gözüŋi yum 

 Ķabrüŋde Bedrį revzeni ħuld-i berįne [aç] 

12. 

Fe‘ilātün mefā‘ilün fe‘ilün  

Ħafįf+ + – – / + – + – / + + – 

1. Ħāke biŋ kerre sürdüm ol yüzi 

 Elüme girmedi ayaġı tozı 

2. Ol ķaşı yāy tįr-i hecre seni 

 Göresin ger nişān iderse tozı 

                                                 
10. 4b Yaĥyā [T. Yaĥyā Bey]. M. Çavuşoğlu, Dįvān, s. 447-448, G. 265.  
11. 5a Bedrį. 
12. 5a ǾAŧā.  
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3. Bezmüŋe ķanķı sāz ile varayın 

 Didüm ol dem didi götür ķopuzı 

4. Uydı ulaşdı bize zāhid-i ħuşk 

 Nitekim kişiye Fireng uyuzı 

5. Eşküme baĥr beŋzerem dirimiş 

 Ey ǾAŧā var mı göre dadı ŧuzı 

13. 

Fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilün 

Remel – + – – / – + – – / – + – – / – + – 

1. Leblerüŋsüz baŋa ġonçe ħārveş gül-mįħdür 

 Ķāmetüŋsüz çeşmüme her nįşger bir sįħdür 

2. Ķurtulam mı tįr ü tįġuŋdan çün ey cellād-ı çeşm 

 Ķaş burc-ı Ķavs ġamze ħançer-i Mirrįħdür 

3. Ħāme-i āh ile göŋlin yazmaķ ol sengįn-dilüŋ 

 Sikkeyi mermerde ķazmaķ deŋlü bir tārįħdür 

4. Terk idüp ol Ħüsrevi Şįrįne meyl itdüŋ deyü 

 Tįşe Ferhāduŋ ķażādan başına tevbįħdür 

5. Zerd-rū olsa n'ola iksįr-i Ǿışķuŋ ŧālibi 

 Cüzv-i aǾžam cevhere ey Mātemį zırnįħdür 

14. 

Mef‘ūlü mefā‘įlü mefā‘įlü fe‘ūlün 

Hezec –– + / + – – + / + – – + / + – – 

1. Kārı ķaşuŋuŋ fitne vü āşūb u kirişme 

 Ħū ġamzeŋe ħançerle dil ü cāna girişme 

2. Müjgān biri birine girer alsa gözin ħˇāb  

 Fitne uyuduysa ya nedür bunca kirişme 

3. Şeb-rev gibi bir gün aśılursın ĥaźer eyle 

 Ey şāne igen zülf-i girih-gįre girişme 

4. Bir gün irişür ħaŧmi didüŋ yāre raķįbā 

 Ĥaķdan dilegüm bu ki sen ol güne irişme 

5. Geh būse virür geh dil alur Mātemį seyr it 

 ǾUşşāķla yārüŋ işi alışma virişme 

                                                 
13. 5b Mātemį. 
14. 5b Keźā [Mātemį]. 
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15. 

Mefā‘įlün mefā‘įlün mefā‘įlün mefā‘įlün 

Hezec+ –– – / + – – – / + – – – / + – – –  

1. Ne ķanlar dökdügin Ǿarż itse çeşmüm yāre āl aŋlar 

 Tenüm ġamdan hilāle döndi dirsem bir ħayāl aŋlar 

2. Ĥadįŝ-i Ǿışķı benden śor ne bilsün zāhid-i nādān 

 Rumūzın bu muǾammānuŋ mücerred ehl-i ĥāl aŋlar 

3. Gözüm merdümlerinüŋ Ǿaķsi düşmişdür leŧāfetden 

 Ruħuŋ mirǿātine nāžır olanlar anı ħāl aŋlar 

4. Miyānuŋla dehānuŋ sırrını kim fehm ider cānā 

 Ķanı bir merd-i ķābil kim cihānda ķįl u ķāl aŋlar 

5. Suħan bezminde Cāmįdür bilen keyfiyyet-i ĥālüm 

 Ħayālāt-ı kelāmum Raĥmiyā ancaķ Kemāl aŋlar 

16. 

Fe‘ilātün mefā‘ilün fe‘ilün  

Ħafįf + + – – / + – + – / + + – 

1. Oldı zülfüŋ ħamında cānum esįr 

 رب سِل علَ٘ كل عس٘ز 

2. Cāndan ayru ķapuŋda tuĥfem yoķ 

 ǾĀşıķam bį-dilem ġarįb ü faķįr 

3. Gün gibidür żamįrüŋe rūşen 

 Nükte-i tuĥfetü'l-faķįr ü ĥaķįr 

                                                 
15. 6a Ez-ān Raĥmį [Bursalı Raĥmį]. M. Erdoğan, Dįvān, 307-308, G. 70. Bu gazel divanda 7 beyit 

olup mecmuada olmayan beyitler divandaki beyit numaralarıyla şu şekildedir. 
4.  Vücūb-ı vācibüŋ māhiyyetin idrāk iden Ǿārif 

Ĥaķįķātde žuhūr-ı mümkinātı hep žılāl aŋlar 
 

6.  Fenā bezminde Cem keyfiyyetin cām-ı maĥabbetten 
Ħarābāta düşüp şūrįde-ĥāl olan  ricā aŋlar 

3b  ruħuŋ: yüzüŋ M. 
4a  Miyānuŋla dehānuŋ sırrını kim fehm ider cānā: Belā bezminde zār olsam Ǿaceb mi çeng ü nāy-

āsā D./ 4b: kim: bu D. 
5a  ĥālüm: şiǾrüm D. 

16. 6a Li-Mevlānā LāmiǾį. H. B. Burmaoğlu, Dįvān, s. 223, G. 100.  Bu gazel divanda 7 beyit olup 
mecmuada olmayan beyitler divandaki beyit numaralarıyla şu şekildedir. 

 5. Śabrum az ü ġamum firāvāndur 
  Ħoş maǾāş eylerem ķalįl ü keŝįr 

 6. Cām-ı Cemdür sifāli meykedenüŋ 
  Sāķį-yi bezmdür bu mülke emįr. 
1b  Mana: Rabbim üzerimdeki/üstümdeki bütün zorlukları kolaylaştır. 
2a  tuĥfem yoķ: yoķ tuĥfem D./ 2b: ǾĀşıķam: ǾĀşıķ-ı D./ 2b: ġarįb ü: ġarįb-i D. 
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4. Levĥ-i çehremde ķan yaşum her dem 

 Nāme-i şevķüŋi ider taĥrįr 

5. LāmiǾį bir cevāne virdi göŋül 

 Aśśı itmez aŋa naśįĥat-i pįr 

17. 

Fe‘ilātün fe‘ilātün fe‘ilātün fe‘ilün 

Remel – + – – / – + – – / – + – – / – + – 

1. Degülem ol güneşüŋ ben tek ü tenhā delisi 

 Źerreveş yüz biŋ ola bį-ser ü bį-pā delisi 

2. Nice ǾAźrāy-Ǿiźār u nice Leylįveş olur 

 Kim anuŋ Vāmıķ u Mecnūndur eŋ ednā delisi 

3. Ķande bir ħaste ya bir vālih [ü] şeydā görsem 

 Ya ölümlüsi çıķar ol śanemüŋ yā delisi 

4. Kūh-ı ġam çekmegi Ferhād ile Mecnūn ne bilür  

 Biri ŧaġ ādemidür biri[si] śaĥrā delisi 

5. Hevesi olmadı dünyāca ġamuŋa Rāżį 

 Olmaya ancılayın bir daħı dünyā delisi 

18. 

Mef‘ūlü fā‘ilātü mefā‘įlü fā‘ilün 

Mużāri‘ – – + / – + – + / + – – + / – + – 

1. Bāġuŋ güli vü sünbül ü serv ü benefşesi 

 Yāri gelür diyü ķodılar gözci nergesi 

2. Aldı ħaber śabādan u döndi göz eyledi 

 YaǾnį gelür o gözleri āhu kesüŋ sesi 

3. Müştāķ imiş benefşe ki pāyuŋa yüz süre 

 Miskįnüŋ o-y-imiş çemen içinde sekmesi 

4. Ey Ħıżr-leb [ü] Sikender ü ey çeşme-i ĥayāt 

 Zülf-i siyāha uyma ķaraŋluķdur ötesi 

5. Bālį nice ħalāś ola ķaplān-ı Ǿışķdan 

 Çünkim irişdi tenden öte cāna pençesi 

                                                 
4b  ider: ķılur D. 

17. 6b Rāżį. 
18. 6b Bālį. M. Yaşar, Dįvān, s. 269,  G. 193.  

3a  müştāķ imiş benefşe ki pāyuŋa yüz süre: yārüŋ benefşe zülfine öykünmek istemiş D./ 3b: o-y-
imiş: ol imiş D. 

4:   -D. 
5b  çünkim irişdi tenden öte: geçdi derūn-ı dilden anuŋ D. 
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19. 

Müfte‘ilün mefā‘ilün müfte‘ilün mefā‘ilün 

Recez – + + – / + – + – / – + + – / + – + – 

1. Sen bu kemāl-i ĥüsn ile mihr-i felek misin nesin 

 NevǾ-i beşerde görmedük yoħsa melek misin nesin 

2. Gözlerüm içre oynayan sensin iki gözüm müdām 

 Bilsem iki gözümdesin yoħsa bebek misin nesin 

3. Ķuŧb-ı murādum üzre çün dönemedüŋ yaķıl yıķıl 

 Ey başum üzre devr iden çarħ-ı felek misin nesin 

4. Dünye ġamın Ǿalef gibi gel yime Ǿişret it dirin 

 Hįç ķulaķ ķabartmaduŋ yoħsa eşek misin nesin 

5. Leźźetini kelāmuŋuŋ ehl-i meźāķ olan bilür  

 Yoħsa be Fażlį sözde sen kān-ı nemek misin nesin 

20. 

Fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilün 

Remel – + – – / – + – – / – + – – / – + – 

1. Dāne-i gendüm gibi derd ile zerd oldı beŋiz 

 Murġ-ı dil śayd itmede dām-ı cihānda bir beŋiz 

2. Olalı sen āşinādan pādişāhā bendeŋiz 

 Dürr-i dendānuŋ ġamından yaşum itdüm ben deŋiz 

3. Tįre-dil Ķaradeŋizdür gözlerümdür Aķdeŋiz 

 Ħūn-ı dil çeşmümden aķarsa revādur aķ deŋiz 

4. Kimsenüŋ ey tįr-i dilber ķatline göz dikmeŋiz 

 Sįneye dik tįrüŋi olsun cihānda dikmeŋiz 

5. Śoĥbetüŋden dūr olmaķ bir nefes lāyıķ mıdur 

 Ay efendüm a begüm bį-çāre Fażlį bendeŋiz 

                                                 
19. 7a Fażlį. M. Özkat, Dįvān, s. 362, G. 130.  

2a  müdām: benüm D. 
3a  üzre çün: üstine D.; yaķıl: yıķıl D. 
4b  yoħsa: śūfi D. 

20. 7b Fażlį. M. Özkat, Dįvān, s. 369, G. 142.  
2a  pādişāhā: dūr şāhā D. 
4a  kimsenüŋ: ķatline M. 
5:  -D. 
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21. 

Fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilün 

Remel – + – – / – + – – / – + – – / – + – 

1. Śorsa ger ben ħākini ol lebleri āb-ı zülāl 

 Ķurı sevdā-y-ile yaşın baĥr itmişdür deŋiz  

2. Ey Mesįĥā-dem yeter aġlatdı hecrüŋ niçe bir 

 Telħ-kām ola biĥār-ı eşkden bu mürdeŋiz 

3. Ķaddine ey servi teşbįh eyleyenler vechi var 

 Ħaddine ol lāle-ruħsāruŋ eger gül dirseŋiz 

4. Baĥr-i nažmı āb-ı luŧfa ġarķ iden kimdür diseŋ 

 Dürr-i yemm-i maǾrifet şāhā Riyāżį bendeŋiz 

22. 

Mef‘ūlü fā‘ilātü mefā‘įlü fā‘ilün 

Mużāri‘ – – + / – + – + / + – – + / – + – 

1. Ķatl itmek imiş Ǿāşıķı cümle umūr-ı ħaŧ 

 Oldı efendi bāǾiŝ-i fitne žuhūr-ı ħaŧ 

2. Žulmet içinde āb-ı ĥayāta irişdi cān 

 Rūşen olalı dilde bu maǾnā-yı nūr-ı ħaŧ 

3. Çoķ yazma ħatt u ĥāşiye ĥüsnüŋ kitābına 

 ǾAķlum efendi ķıldı müşevveş vüfūr-ı ħaŧ 

4. Mühr-i leb ile oldı Süleymān-ı ins ü cān 

 ǾArż ide  çıķdı ĥālin aŋa ħayl-i mūr-ı ħaŧ 

5. Taĥsįn ķıldı ehl-i nažar ĥüsn-i ħaŧŧına  

 Gördüm o māha geldi o demde ġurūr-ı ħaŧ 

6. Ĥüsnüŋ kemālidür daħı dil mihrin arturur 

 Ġam çekme ey meh olma śaķın bį-ĥużūr-ı ħaŧ 

7. El-ħaŧŧ-ı bāķi-y-ile fenā dünyede śaķın 

 Ġaflet getürmesün saŋa Ĥālį sürūr-ı ħaŧ 

23. 

Mef‘ūlü fā‘ilātü mefā‘įlü fā‘ilün 

Mużāri‘ – – + / – + – + / + – – + / – + –  

1. Şol ġonçeler ki laǾlüŋ aŋup aġzın açalar 

 Bād-ı śabā irişigelür aġzına çalar 

                                                 
21. 7b Riyāżį. 

1:  MatlaǾ yoķ. 
22. 8a [Ĥālį]. 
23. 8b Necātį. A. N. Tarlan, Dįvān, s. 226-227, G. 133.  

1b  irişigelür: irişi gelüp D. 
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2. Sen gün śıfatlu māh içün ey ķaşları hilāl 

 Āheng idince nāleye ben zühre ne çalar 

3. Gülşende serv ķarśar elin ha śalar başın 

 Kendüsi oynar eblehi gör kendüsi çalar  

4. Her kime ġamze eylese ol Türk-i nįm-mest 

 Tįġ-ı cefā ile śanasın kim beni çalar 

5. Ġam leşkeri ki mülk-i dile ķonmaġ isteye 

 Ġamzeŋ ķulaġuzı gelür evvel yirin çalar 

6. Mıżrāb-ı Ǿūd-ı şevķ iken bülbülüŋ daħı 

 ǾIşķuŋ Zebūrını oķıyamaz dili çalar 

7. Bezm-i belāda ķaddümi çeng eyledüŋ diyü 

 Çoķdan bu derd-mend Necātį anı çalar 

24. 

Mefā‘įlün mefā‘įlün mefā‘įlün mefā‘įlün 

Hezec+ –– – / + – – – / + – – – / + – – – 

1. Ne ķanlar dökdügin Ǿarż itse çeşmüm yāre āl aŋlar 

 Tenüm ġamdan hilāle döndi dirsem bir ħayāl aŋlar 

2. Ĥadįŝ-i Ǿışķı benden śor ne bilsün zāhid-i nādān 

 Rumūzın bu muǾammānuŋ mücerred ehl-i ĥāl aŋlar 

3. Belā bezminde zār olsam Ǿaceb mi çeng ü neyāsā 

 Ķanı bir merd-i ķābil bu cihānda ķįl ü ķāl aŋlar 

4. Vücūd-ı vācibüŋ māhiyyetin idrāk iden Ǿārif 

 Ĥaķįķatde žuhūr-ı mümkinātı hep žılāl aŋlar 

5. Fenā bezminde Cem keyfiyyetin cām-ı maĥabbetden 

 Ħarābāta düşüp şūrįde-ĥāl olan ricāl aŋlar 

6. Gözüm merdümlerinüŋ Ǿaksi düşmişdür leŧāfetden 

 Ruħuŋ mirǿātine nāžır olanlar anı ħāl aŋlar 

7. Suħan bezminde Cāmįdür bilen keyfiyyet-i ĥālüm 

 Ħayālāt-ı kelāmum Raĥmiyā ancaķ Kemāl aŋlar 

                                                 
2a  māh: ay D.; ķaşları hilāl: müşterį-cebįn D. 
3b  kendüsi: kendüzi D. 
5b  yirin: yiri D. 
6a  daħı: dili D.; 6b: ǾIşķuŋ: ǾIşķum D. 

24. 9a Raĥmį [Bursalı Raĥmį]. M. Erdoğan, Dįvān, s. 307-308, G. 70.  
1b  dirsem: dirsen D. 
3a  ney: nāy D. 
4b  žuhūr: vücūd D. 
7a  ĥālüm: şiǾrüm D. 
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25. 

Mef‘ūlü fā‘ilātü mefā‘įlü fā‘ilün 

Mużāri‘ – – + / – + – + / + – – + / – + –  

1. Erbāb-ı şevķ gerçi virür göze ķaşa dil 

 Ben virmişem zamānede bir nev-tırāşa dil 

2. Sūzen olup figār ide pāyın Ǿadūlaruŋ 

 Şol dem ki çala şįşe-i nāmūsı ŧaşa dil 

3. Hem-pister oldı didiler aġyār yār ile 

 Āh eyleyüp bu derd ile düşdi firāşa dil 

4. Şol Ǿankebūt dāmına düşmiş meges durur 

 Ħālin görüpde zülf-i nigāra ŧolaşa dil 

5. Dünyā metāǾı köhne imiş Raĥmiyā ezel 

 ǾĀķil odur ki baġlamaya bu ķumaşa dil 

26. 

Fe‘ilātün fe‘ilātün fe‘ilātün fe‘ilün 

Remel+ + – – / + + – – / + + – – / + + – 

1. Ķanını dökmege ħalķuŋ ki müjen āl eyler 

 Bize geldükçe doķınmaz geçer ihmāl eyler 

2. Merdüm-i dįde kenār itmege ol serv-ķaddi 

 Yetmiş iki dereden śu getürür āl eyler 

3. Dāne-i ħālüŋe meylüm ŧuyup iblįs raķįb 

 Dergehüŋden beni Ādem gibi ıđlāl eyler 

4. Ŧoġrulıķ ķıldıġum içün midür ol serv-i revān 

 Sāyeveş yirlere çalup beni pā-māl eyler 

                                                 
25. 9b Raĥmį [Bursalı Raĥmį]. M. Erdoğan, Dįvān, s. 336-337, G. 123. Bu gazel divanda 7 beyit olup 

MecmuǾa’da olmayan beyitler divandaki beyit numaralarıyla şu şekildedir. 
 5.  Bir nā-şüküfte ġonca śanur naħl-i şevķde 

  Baķduķça gāhi baġrınuŋ üstinde başa dil 

 6. Tįġ-ı ġam ile sinesine şerĥalar çeker 
  Bezm-i belāda sāġar ile ķan yalaşa dil 
1a  göze: göz ü M. 
2a  Sūzen olup: Sözin idüp D.; 2b: Şol dem ki çala: Bir kerre çalsa D. 

26. 10a Fiġānį. A. Karahan, Dįvānçe, s. 42, G. XII. Bu gazel divanda 7 beyit olup mecmuada olmayan 
beyitler divandaki beyit numaralarıyla şu şekildedir. 

 5. Ġam ġubarını elekden geçürüp ķılmaġa śāf  
  Tįrüŋ ey ķaşı kemān sįnemi gırbāl eyler  

 6. Ŧoldurup seng-i ĥavādiŝle felek dāmenini  
  Kūh-veş başı açuķ bendesin abdāl eyler  
1a  ķanını dökmege: dökmege ķanını D. 
2b  getürür: getürüp D. 
4a  ķıldıġum: itdügüm D.; 4b: çalup: çalar D. 
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5. Gül ruħuŋsuz idemez ŧabǾ-ı Fiġānį efġān 

 Gülşenüŋ bülbülini faśl-ı ħazān lāl eyler 

27. 

Mef‘ūlü fā‘ilātü mefā‘įlü fā‘ilün 

Mużāri‘– – + / – + – + / + – – + / – + –  

1. Abdāl-ı dil ki kendüyi zeyn itdi dāġ ile 

 Bāzār-ı Ǿışķa cerre gelüpdür çerāġ ile 

2. Feryād-ı nālemüŋ göge çıķmazdı her gice 

 Āhum yolına varmasa yalıŋ yaraġ ile 

3. Ferhād lāle görse idi Bįsütūnda  

 Şįrįni seyre çıķdı śanurdı otaġ ile 

4. Bezm-i cihānda şuǾle-i āhumla āsumān 

 Raķķāśa döndi kim döne yalıŋ yaraġ ile 

5. El virmedi bu sāķi-i devrān Fiġāniyā 

 Bezm-i cihānda yıķdı beni bir ayaġ ile 

28. 

Fe‘ilātün mefā‘ilün fe‘ilün 

Ħafįf + + – – / + – + – / + + –  

1. Śūretā gerçi ben seni severin 

 MaǾnįde sevdügüm beni severin 

2. Ten durur gösteren baŋa cānı 

 Ben keźā femi bu teni severin 

3. Didi ol şeh görüp yıķuķ göŋlüm 

 Ben bunuŋ gibi meskeni severin 

4. Kimseye rāz-ı Ǿışķı fāş itmez 

 Ey gül-i tāze sūseni severin 

5. Ķābilį dünyede nedür kāruŋ 

 Gāh maĥbūbı geh zeni severin 

                                                 
5a  ruħuŋsuz: yüzüŋsüz D. 

27. 10b [Fiġānį]. A. Karahan, Dįvānçe, s. 105, G. LXXV.  
2a  çıķmazdı her: aġmazdı dün D.; 2b: yalıŋ: yalın D. 
4b  yalıŋ yarāġ: yalın bıçaġ D. 
5b  cihānda: belāda D. 

28. 11a [Ķābilį]. 
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29. 

Fe‘ilātün mefā‘ilün fe‘ilün 

Hafįf+ + – – / + – + – / + + – 

1. Biŋ cefā görsem ey śanem senden 

 Bu ne sözdür ki uśanam senden 

2. ŦāliǾümdür seni vefāsız iden 

 Ben anı śanma kim śanam senden 

3. Senüŋ içün cihān Ǿadū olsa 

 Ħavf idüp śanma yaśanam senden 

4. Dem-i vaśluŋla ħoş geçer aġyār 

 Derd ü miĥnet çeken benem senden 

5. Ruħlaruŋ şevķi-y-ile şemǾ gibi 

 Śubĥ-ı vaśluŋa dek yanam senden 

30. 

Fe‘ilātün mefā‘ilün fe‘ilün 

Hafįf + + – – / + – + – / + + –  

1. Künc-i meyħāne cāy-ı eglence 

 Ķayd-ı dünyā dilā bir işkence 

2. Bulıcaķ yāri cāme-ħˇābında 

 Śanuram uġradum yatur gence  

3. Pehlevāndur eline sāġar alan 

 Şįr-i ner birle ŧutışur pence 

4. Eblehāne degül mi fikr-i ŧavįl 

 ǾÖmr-i kūtehle rūz-ı  şeş pence 

5. Ne ķadar ġuśśa çekse bu Zārį 

 Bir iki cām ile olur şence 

31. 

Mef‘ūlü fā‘ilātü mefā‘įlü fā‘ilün 

MużāriǾ– – + / – + – + / + – – + / – + –  

1. Dilde ekildi mįve-i sevdā çekirdegi 

 Miĥnet bitürdi cānda bu ġavġā çekirdegi 

                                                 
29. 12b [Kemāl Paşa-zāde]. Y. Saraç, Dįvān’da bulunmamaktadır.  
30. 12b Zārį. K. A. Gıynaş, PBM, C. 3, s. 596, G. 7121. 

 Bir güzel vaślına irişmekdür 
  Ķurı dünyāda uġramaķ gence 
2:   -PBM. 
3b  Şįr: Şādį PBM.; ŧutışur: ŧutışan PBM. 
4b  ǾÖmr: ǾAķl PBM. 
5a  çekse: çekdi PBM. 

31. 13a Mesįĥį. M. Mengi, Dįvān, s. 300, G. 285. 
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2. Şeftālū-yı lebini nigāruŋ raķįb yir 

 Bize degince ya ķabıdur ya çekirdegi 

3. Ol serv-ķāmetüŋ ruŧeb-i laǾli ĥasreti  

 Tesbįĥümüzi eyledi ħurmā çekirdegi 

4. Ey ķuflin açmaġ isteyen ol genc-i pür-zerüŋ 

 Miftāĥa çalasın biraz ayvā çekirdegi 

5. Ķaysı-yı laǾl-i yār Mesįĥį ne ħūb olur 

 Kim yırı ile yoġ anuŋ aślā çekirdegi 

32. 

Mef‘ūlü mefā‘įlü mefā‘įlü fe‘ūlün 

Hezec – – + / + – – + / + – – + / + – – 

1. Maĥbūb durur dehre viren revnaķ u zįnet  

 Bütlerle bulur niteki deyrüŋ içi śūret 

2. ǾArż eyledi ķaddin gözümüz yaşını dökdi 

 Yılduzumuzı yire düşürdi o ķıyāmet 

3. Tįrüŋ gelicek sįnemi ķılmaġa ziyāret 

 Cānum aŋa ķarşu çıķuban didi ne zaĥmet 

4. Yaġmur ŧamar ise ne Ǿacįb çarħ-ı kühenden 

 Kim yapılalı ķubbesi olmadı meremmet 

5. Öldürdi urup tįġ ile bįmār Mesįĥį 

 Ħoş itdi eyü vardı n'ola ķolına ķuvvet 

 

33. 

Fe‘ilātün fe‘ilātün fe‘ilātün fe‘ilün 

Remel+ + – – / + + – – / + + – – / + + – 

1. Ser-i kūyuŋ śanemā cennet-i aǾlā bilürin 

 Müntehā ķametüŋi Sidre vü Ŧūbā bilürin 

                                                 
4a  açmaġ isteyen: açmayan D.; 4b: biraz: meger D. 
5a  yār: dost D.; 5b: yırı ile yoġ anuŋ: yoķ anuŋ yırı ile D. 

32. 13a Keźā [Mesįĥį]. M. Mengi, Dįvān, s. 125-126, G. 19. Bu gazel divanda 6 beyit olup mecmuada 
olmayan beyitler divandaki beyit numaralarıyla şu şekildedir. 

 4. Lutf-ı dehenüŋ seyr idicek bāġda bülbül  
  Sögse ne Ǿaceb ġoncalaruŋ aġzına ķat ķat  

 5. Dil-dār ile ceng eyleyecek ħod degülüz biz  
   Ortaya girüp niçün aralar bizi fürķat 

3a  tįrüŋ: tįġuŋ D.; 3a: sįnemi: zaħmumı D. 
4:   -D. 
5a  Öldür: Öldürdi D.; 5a: vardı: vurdı D. 

33. 14b Bāķį. S. Küçük, Dįvān, s. 324-325, G. 363.  
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2. Seni Yūsufla güzellikde śorarlarsa baŋa 

 Yūsufı bilmezin ammā seni raǾnā bilürin 

3. Zāyil olmaz heves-i zülf-i siyāhuŋ dilden 

 Ĥāśıl olmayacaġın gerçi bu sevdā bilürin 

4. Bilmezin n'eyleye derd ü ġam-ı cānāne baŋa 

 Ne müdārāya meded var ne müdāvā bilürin 

5. Bāķiyā gülşen-i firdevsi baŋa Ǿarż itme  

 Āsitānın ben anuŋ menzil ü meǿvā bilürin 

34. 

Mef‘ūlü fā‘ilātü mefā‘įlü fā‘ilün 

Mużāri‘ –– + / – + – + / + – – + / – + – 

1. Cānlar fedā maĥabbet-i cānāne ser degül 

 Erbāb-ı Ǿışķa terk-i ser itmek hüner degül 

2. Bāġ-ı ümįd içinde dilā mįve-i viśāl 

 Bir mįve-i ġarįbdür olur biter degül 

3. Şemşįr-i hecr yaralarıdur elem viren 

 Zaħm-ı ħadeng-i ķavs-i ķażā ol ķader degül 

4. Pervānedür ki yaķdı perin şemǾ-i āhuma 

 Farķ-ı felekde münħasif olmış ķamer degül 

5. İki cihāna virmedi bir yār-ı sādeyi 

 Bāķį esįr-i ķayd-ı nuķūş u śūver degül 

35. 

Mef‘ūlü fā‘ilātü mefā‘įlü fā‘ilün 

Mużāri‘ – – + / – + – + / + – – + / – + – 

1. Yoluŋda ser virüp şu ki serverlik eyledi 

 Meydān-ı Ǿışķ içinde dilāverlik eyledi 

2. Her kim bu dehr-i pįre-zene māyil olmadı 

 Merdāneler içinde bugün erlik eyledi 

3. Peykān-ı yār sįneme geldi yüreklenüp 

 Dil deldi cānum aldı ciger-derlik eyledi 

4. Zünnār-ı zülfin eyledi bį-dįn raķįbe Ǿarż 

 Gördüŋ mi ol śanem nice kāferlik eyledi 

5. Dilden Ħayālį śūret-i idrāki ķazıyup 

 Dįvāne-meşreb oldı ķalenderlik eyledi 

                                                 
34. 14b [Bāķį]. S. Küçük, Dįvān, s. 279-280, G. 290. 
35. 15a Ħayālį. A. N. Tarlan, Dįvān, s. 421, G. 61. 

2a  her kim: kim ki D./ 2a  dehr: çarħ D. 
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36. 

Fe‘ilātün mefā‘ilün fe‘ilün 

Ħafįf + + – – / + – + – / + + –  

1. Biz şeb-i ġamda āha mensūbuz 

 YaǾni dūd-ı siyāha mensūbuz 

2. Zer kemendin güneş atup çıķamaz 

 Bir yüce bārgāha mensūbuz 

3. Yaķamaz āfitāb-ı cevr bizi 

 Çünki žıll-ı İlāha mensūbuz 

4. Kūy-ı Ǿışķuŋ gedāsı çākeriyüz 

 Biz begüm pādişāha mensūbuz 

5. Śubĥ kesb-i śafā ider bizden 

 Şevķde mihr ü māha mensūbuz 

6. Luŧf-ı Ĥaķķa Ħayālį muntažıruz 

 Gerçi biŋ biŋ günāha mensūbuz 

37. 

Fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilün 

Remel – + – – / – + – – / – + – – / – + – 

1. Şol göŋül kim şām-ı ġamda derdüŋi tenhā çeker 

 ǾAyn-ı cāna kuĥl-i َٓسُبْحَاىَ الَّذِٕ أسَْز çeker 

2. Yār ile Ǿāşıķ ikilik perdesini ķıldı çāk  

 Vaĥdete irdi henūz zāhid ġam-ı ferdā çeker 

3. Mūrçe bir ķaŧre-i mā içinde olur nā-bedįd 

 Teşne-diller var ki bir demde yedi deryā çeker 

                                                 
36. 15a [Ħayālį]. A. N. Tarlan, Dįvān, s. 203, G. 19. Bu gazel divanda 7 beyit olup mecmuada 

olmayan beyit divandaki beyit numarasıyla şu şekildedir. 
 4. Gün gibi başumuz irerse göge 

 Sāye-veş ħāk-i rāha mensūbuz 
3a  āfitāb-ı cevr bizi: bizi āfitāb-ı sitem D. 

37. 15b Ħayālį. A. N. Tarlan, Dįvān, s. 138, G. 33. 

1b ǾAyn-ı cāna: Cān gözüne D.; سبحاى الری اسسی (İsra 17/1): Meâl: “Her türlü ayıp ve eksiklerden 

beri olan o (Allah) gece yürüttü.” Ayetin tamamı: “ ِيَ الْوَسْجِدِ الْحَزَامِ إلَِٔ الْوَسْجِد ْ٘لاً هِّ ٍِ لَ سُبْحَاىَ الَّذِٕ أسَْزَٓ بعَِبْدِ

َْ السَّوِ٘يُ البَِ ٘زُ  ُُ ُ لََُ لٌِزََُُِٗ هِيْ  ٗاَاٌِاَ إًََِّ ْْ  Meali: “Kendisine âyetlerimizden bir kısmını ” ااَْ َ ٔ الَّذِٕ باَرَكٌْاَ َ 

gösterelim diye kulunu (Muhammed’i) bir gece  Mescid-i Haram’dan çevresini 

bereketlendirdiğimiz Mescid-i Aksa’ya götüren Allah’ın şanı yücedir. Hiç şüphesiz O, hakkıyla 

işitendir, hakkıyla görendir.” H. Altuntaş-M. Şahin (haz.), Diyanet İşleri Başkanlığı Kur’an-ı 

Kerim Meâli, s. 301. 

2b  henūz: daħi D. 
3a  ķatre-i mā içinde olur nā-bedįd: ķatre su içre vücūdun ġarķ eder D. 
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4. Āşiyān-ı bülbüli sāġar idüp gülzārda 

 Ġonçe laǾlüŋ yādına ey lāle-ruħ śahbā çeker 

5. Dergehüŋde her ne kim emr eyledi sulŧān-ı Ǿışķ 

 Niçe yıllardur Ħayālį ĥükmine ŧuġrā çeker 

38. 

Fe‘ilātün fe‘ilātün fe‘ilātün fe‘ilün 

Remel + + – – / + + – – / + + – – / + + – 

1. Dir iseŋ murg-ı dili ey yüzi gülşen göreyin 

 Aç niķābın yüzüŋüŋ ey yüzi gülşen göreyin 

2. Ķurtılup ħaŧŧı ġamından dir iken şād oluruz 

 Serber oldı elem-i zülfi dilā şen göreyin 

3. Cenneti öge öge göge çıķarduŋ vāǾiž 

 Ne ķadar fehm ideceksin anı sen ben göreyin 

4. Şekl-i mirǿāt-ı dil-i Ǿāşıķa baķsın dir ise 

 Ĥüsn-i Yūsufdan eger ĥüsnini aĥsen göreyin 

5. Śūfį mescidde Celālį döşedi eski ĥaśįr 

 Varayın ben daħı meyħānede mesken göreyin 

39. 

Mefā‘įlün mefā‘įlün fe‘ūlün 

Hezec+ – – – / + – – – / + – –  

1. Baŋa ĥurşįdden ol şāh yegdür 

 Belį kim dir güneşden māh yegdür 

2. Muķayyed olmayup dünyā ġamıyla 

 Tevekkül idelüm Allāh yegdür 

3. Gel āh it yüz yumaduŋ aġlamaķla 

 Senüŋ ĥaķķuŋa ey dil āh yegdür 

4. Dilā hecrinde ayrılma ġamından 

 Ki tenhā olmadan hem-rāh yegdür 

5. Celālį nefsüŋe var nįkħˇāh ol  

 Zamāŋe ħalķına bedħˇāh yegdür 

                                                 
5a  eyledi: eylese D. 

38. 16a Celālį [Celāl Bey]. M. Güneş, Dįvān, s. 537-538, G. 474 
2a  oluruz: olavuz D. 

39. 16a Keźā [Celāl Bey]. M. Güneş, Dįvān, s. 335,  G. 100.  
4a  hecrinde ayrılma: ayrılma hecrinde D. 



 

76 

40. 

Fe‘ilātün mefā‘ilün fe‘ilün 

Ħafįf  + + – – / + – + – / + + –  

1. Gel ǾIrāķ [u] ǾArabda ŧutma maķām 

 Umma andan śaķın ķarār u beķā 

2. Bu cihān bir ħarābe menzildür 

 Ķondı göçdi hezār mir-livā 

3. Māǿ-i cārįdeki ĥabāb gibi 

 Niçenüŋ oldı çetri nā-peydā 

4. Ħāk-i Baġdādda zeyn olan şeceri 

 Naħl-i ħurmā śanur gören ammā 

5. Ŧūġlardur ki ķaldı menzilde 

 Çekilüp gitdi Ǿasker-i ħulefā 

41. 

Fe‘ilātün mefā‘ilün fe‘ilün 

Ħafįf + + – – / + – + – / + + –  

1. Lebüŋ ile şarāb hem-demdür 

 N'ola ķan aġlasa gözüm nemdür 

2. Merve ĥaķķı lebüŋ hevāsı ile 

 Gözümüŋ yaşı Ǿayn-ı zemzemdür 

3. Gerçi dünyā deger seni görmek 

 Vaśluŋa irmek özge Ǿālemdür 

4. Nāžır olmayıcaķ ruħ-ı yāre 

 Neye yarar iki gözüm nemdür 

5. Dehen ile miyānı vaśfında 

 Her ne dirlerse NevǾiyā kemdür 

42. 

Mef‘ūlü fā‘ilātün mef‘ūlü fā‘ilātün 

Mużāri‘ –– + / – + – – / – – + / – + – – 

1. Didüm ki tįr-i ġamzeŋ dilde neden belürmez 

 Ol ķaşları kemānum didi geçen belürmez 

                                                 
40. 16b Ez-ān ǾĀli Efendi [Gelibolulu ǾĀlį]. İ. H. Aksoyak, Dįvān, C. III, s. 24, Kt. 114. 

3b  Niçenüŋ oldı çetri: Niçe biŋ çetri ķıldı D. 
4a  Baġdādda: Baġdād'ı D. 
5b  Ǿasker: leşker D. 

41. 16b NevǾį Efendi.  M. Tulum-M. A. Tanyeri, Dįvān, s. 290, G. 101.  
1b  nemdür: demdür D. 
2a  hevāsı ile: Śafā'sına D. 

42. 17a Emrį. Y. Saraç, Dįvān, s. 136, G. 218.  
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2. Gezdüm Ǿadem diyārın şehr-i vücūda geldüm 

 Hįç ol miyān görinmez hįç ol dehen belürmez 

3. Şöyle ġubār yazmış ķudret debįri hergiz 

 Gül śafĥasında ħaŧŧ-ı Ǿanber-şiken belürmez 

4. Ol ĥūr śūretini dil cevr oķursa ŧaŋ mı 

 Bir noķŧa ķomış aġzı ammā igen belürmez 

5. Bįmārdur didiler Emrįyi görevardum 

 Bir nāle işidilür ammā beden belürmez  

43. 

Mefā‘ilün fe‘ilātün mefā‘ilün fe‘ilün 

Mücteŝ+ – + – / + + – – / + – + – / + + – 

1. Ķarār ķılmaġa bir dem mekānumuz yoķdur  

 Mekānı n'eyleyelüm kim zamānumuz yoķdur 

2. Vefāya ķāyil olur diyü nice žann idelüm 

 Dehānı yoġıduġına gümānumuz yoķdur 

3. Efendi biz bir alay adı śānı yoķ rindüz 

 Gürūhumuzda fülān bin fülānumuz yoķdur  

4. Zamānumuz geçicek çoķ nişān olur žāhir 

 Zamānumuzda egerçi nişānumuz yoķdur 

5. Çü tįġ-ı ġamze ile nįm-küşteyüz Emrį 

 Bütün cihānı n'idem yār-ı cānumuz yoķdur 

44. 

Mefā‘ilün fe‘ilātün mefā‘ilün fe‘ilün 

Mücteŝ+ – – – / + + – – / + – – – / + + – 

1. Firāķ-ı yār ile zārem bahārı n'eyleyeyin 

 Gözüme āteş olan lālezārı n'eyleyeyin 

                                                 
4a  Ol ĥūr śūretini dil cevr: Yārüŋ o ħūr cemālin dil ĥūr D.  
5a  göre: śora D. 

43. 17a Emrį. Y. Saraç, Dįvān, s. 121, G. 183. 
1b  mekānı n'eyleyelüm kim: ĥużūra varmaġa hergiz D. 
2a  nice žann idelüm: žannı ķo ey dil D. 
4a  olur žāhir: žuhūr eyler D. 
5a  çü tįġ-ı ġamze: ħadeng-i miĥnet D.; 5b  cihānı n'idem: cihānda bizüm D. 

44. 18b Raĥmį [Bursalı Raĥmį]. M. Erdoğan, Dįvān, s. 343, G. 135. Bu gazel divanda 5 beyit olup 
mecmuada olmayan beyit divandaki beyit numarasıyla şu şekildedir. 

 3. Ne ħoş zamāŋ idi eyyām-ı vuślaŧ-ı cānān 
 Śoŋında hecr gibi zehr-i mārı n'eyleyeyin 

n'eyleyeyin M.: n'eyleyeyüm D. 
1b  Gözüme: Görince D.; olan: olur D. 
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2. Görinmez ise baŋa kākül-i perįşānuŋ 

 Çemende sünbül ü zülf-i nigārı n'eyleyeyin 

3. Ķanı ya şįve-i reftār u ĥālet-i güftār 

 Feżāda gölgesi gökcek çenārı n'eyleyeyin 

4. Birisi bir delüķanlu birisi ehl-i hevā 

 Sirişküm ile meded āh [u] zārı n'eyleyeyin 

5. Ŧutam sirişküm idem āstįn ile teskįn 

 Derūn-ı sįnedeki ħārħārı n'eyleyeyin 

6. Ĥużūr-ı Ĥaķķa varup rūz-ı maĥşer olduķda 

 O demde bilmezin ol şįvekārı n'eyleyeyin 

7. Güzellere daħı dil virmeyem dirin ammā 

 Sever görince gözüm ıżŧırārı n'eyleyeyin 

8. Ne kārum idi benüm Raĥmiyā güzel sevmek 

 Göŋül didükleri bį-iħtiyārı n'eyleyeyin 

45. 

Mefā‘įlün mefā‘įlün mefā‘įlün mefā‘įlün 

Hezec+ – – – / + – – – / + – – – / + – – –  

1. Kefi bir mihr-i Ǿālem-tāba beŋzer ol mehüŋ el-ĥaķ 

 ŞuǾāǾ-ı nūrdur destinde gūyā kim o beş barmaķ 

2. Rumūz-ı ķabż u basŧı pençe-i yār eyledi ižhār 

 Ne pençe mažhar-ı ism-i Ħudā-yı Źü'l-Celāl ancaķ 

3. Yaturken pençesin yaśdanmış ol ħūrşįd-i Ǿālem-tāb 

 Tamām itmiş kitāb-ı ĥüsni beş ŧūmār idüp mülĥaķ 

4. Benānın eylemiş ħūn-ı şehįd-i Ǿışķ ile rengįn 

 Ben anuŋ pençesine pençe-i mercān disem elyaķ 

5. Żarūrį meyl ider dil gördügince pençeŋi cānā 

 Meger destüŋde ķullāb-ı maĥabbetdür o beş barmaķ  

6. Görüp dil didi cānā pençeŋ ile sāǾidüŋ resmin 

 Nice bir āb-ı ĥayvān beş gümiş mįz-ābdan aķmaķ 

7. Maĥabbet-nāmeler midür Şuhūdį pençesi yārüŋ 

 Kim anı ħāme-i ķudretle yazmış ŚāniǾ-i Muŧlaķ 

                                                 
2a  kākül-i perįşānuŋ: kāküli perįşānum D.; 2b  sünbül ü zülf-i nigārı: sünbül-i zülf-i nigārı D. 
4:   -D. 
5:   -D. 
6:   -D. 
7a  dirin: direm D. 

45. 19a Şuhūdį. 
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46. 

Mefā‘įlün mefā‘įlün mefā‘įlün mefā‘įlün 

Hezec + –– – / + – – – / + – – – / + – – – 

1. O beş kāfūrį şemǾa Ǿanberįn dāġ oldı çün revnaķ  

 Gören pervāne dil virse aŋa lāyıķ durur elyaķ 

2. Ya ħod gül destesi yāħūd iki üç ġonçe-i zanbaķ 

 Muķābil ola mı pençeŋle bir olmaz çü beş barmaķ 

3. Yed-i beyżā-yı Mūsādur meger kim pençesi yārüŋ 

 Kim oķur ayet-i  ُ ِٖ أًَاَ  َّ  gören el-ĥaķ إًٌَِّ

4. Yumup açınca el ol ħusrev-i ħāver didi iller  

 Nice beş māh-ı nev bir āfitāb-ı Ǿālemi ķuçmaķ 

5. O meh-rūnuŋ görüp dil Mātemįyā pençesin eydür 

 Ķamer devrinde fettān beş güzel śāĥib-ķalem ancaķ  

6. Vücūdı levĥasında gör o mihr-i Ǿālem-ārānuŋ 

 Kefi bir şemse-i şems ü benānı ince beş parmaķ 

7. Kef-i dildāre fi'l-cümle olurdı anı beŋzetmek 

 Eger māh-ı tamāma beş hilāli eylesek mülĥaķ 

47. 

Mefā‘ilün fe‘ilātün mefā‘ilün fe‘ilün 

Mücteŝ+ – + – / + + –– / + – + – / + + – 

1. Menem ki nažm-ı serįrinde śāĥib-erkānem 

 Menem ki āb-ı ruħ-ı milk-i āl-i ǾOŝmānem 

2. Śabā-miŝāl sebük-rūĥ-ı śu gibi meyyāl  

 ǾAdūya āteş ü aĥbāba ħāke yeksānem 

3. Nebį Medįne-i Ǿilm oldı bābı Şāh-ı Necef 

 O dergehüŋ itiyem ol ķapuda derbānem 

4. Kelām gibi bülendem hüner gibi ħoş-ĥāl 

 Kerem gibi güzelem baħt gibi ħandānem 

5. Çü baŧn-ı ĥūt-ı emįnem çü zeyl-i Yūsuf-ı pāk 

 Çü ǾĮsā ehl-i necātem ŞuǾayba çūpānem  

                                                 
46. 19b Mātemį. 

3b   ُ ِٖ أًَاَ  َّ “ :Meâl: “Şüphe yok ki ben Allah’ım.” Ayetin tamamı :(Taha 20/14)  إًٌَِّ ُ لََ إلَََِ إلََِّ  ِٖ أًَاَ  َّ إًٌَِّ

لَاةَ لذِِكْزِٕ أَ نِِ ال َّ َّ  Meâli: “Şüphe yok ki ben Allah’ım. Benden başka hiçbir ilâh yoktur. O ”أًَاَ فاَعْبدًُِْٖ 
hâlde bana ibadet et ve beni anmak için namaz kıl.” H. Altuntaş-M. Şahin (haz.), Diyanet İşleri 
Başkanlığı Kur’an-ı Kerim Meâli, s. 340. 

47. 20a Ħayālį. A. N. Tarlan, Dįvān, s. 280, G. 21. Bu gazel divanda 9 beyit olup mecmuada olmayan 
beyit divandaki beyit numarasıyla şu şekildedir. 

 8. Yüzüme tā ki çekildi bu perde-i śūret 
 Ħayāl-bāz-ı cihānem ĥarįf-i fettānem 

4a  bülendem hüner: bülend ü hüner D. 



 

80 

6. Ne deŋlü olduŋ ise seyl gibi ālūde 

 Özüŋi baŋa irişdür ki Ǿayn-ı Ǿummānem 

7. Devāb gibi baŋa depme śalma ādem iseŋ 

 Ki mįşe-zār-ı şecāǾatde şįr-i ġurrānem 

8. Ħayālį meşreb-i aĥrār bolmışam lįkin 

 Esįr-i silsile-i āsumān-ı gerdānem 

48. 

Fe‘ilātün fe‘ilātün fe‘ilātün fe‘ilün 

Remel+ + – – / + + – – / + + – – / + + – 

1. Görüp üftādelerüŋ eyleme eflāke nažar 

 Burc-ı rifǾatde iken gün gibi ķıl ħāke nažar 

2. Ehl-i ŧabǾa nažar it tā ki hüner-perver ola  

 Ne biter eylemeden ħār ile ħāşāke nažar 

3. Biz anuŋ her ġamını mūcib-i şādi bilürüz 

 Luŧf idüp ķılsa Ǿaceb mi dil-i ġam-nāke nažar 

4. Ķalma kisvetde dilā taśfiye-i ķalbe düriş 

 Eylemez mürşid-i Ĥaķ tāc ile misvāke nažar 

5. Kimsenüŋ Ǿaybın açup olma Celālį maǾyūb 

 Nažarı pāk olan eyler eŝer-i pāke nažar 

49. 

Mef‘ūlü fā‘ilātü mefā‘įlü fā‘ilün 

Mużāri‘  – – + / – + – + / + – – + / – + – 

1. LaǾlüŋ meyini içmege imkān olur mı hįç 

 Bįmār-ı derd-i Ǿışķuŋa dermān olur mı hįç 

2. Genc-i sürūr-ı Ǿışķ ile maǾmūr olan göŋül 

 ǾĀlem ħarāba varsa o vįrān olur mı hįç 

3. Cānā alan metāǾ-ı ġamuŋ naķd-i cān ile 

 Bāzār-ı Ǿışķ içinde peşįmān olur mı hįç 

                                                 
6a  baŋa -M. 
7b  mįşe-zār-ı şecāǾatde: bįşezār-ı kerāmetde D. 

48. 20b Celālį. M. Güneş, Dįvān, s. 335-336, G. 101.  
4b  mürşid-i Ĥaķ: Ǿārif olan D. 

49. 20b Celālį. M. Güneş, Dįvān, s. 296, G. 32. Bu gazel divanda 7 beyit olup mecmuada olmayan 
beyitler divandaki beyit numaralarıyla şu şekildedir. 

 3. Māyil olalı cān u cinān ān-ı ĥüsnine 
   Anı dile getürmeye bir ān olur olur mı hįç 

 5. Ey şehsüvār-ı ĥüsn ü bahā nįze oynına 
   Sįnem gibi bu Ǿarśada meydān olur mı hįç 

1a  meyini: şarābın D.; 1b  Ǿışķuŋa: hecrüŋe D. 
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4. ǾAyb-ı raķįbi setr ide ĥāşā ki terbiye 

 Ĥayvān libās-ı faħr ile insān olur mı hįç 

5. Görse cemāl-i dilberi bį-ħod olur Celāl 

 Ħod-bįn olan kimesnede Ǿirfān olur mı hįç 

50. 

Mefā‘ilün fe‘ilātün mefā‘ilün fe‘ilün 

Mücteŝ+ – + – / + + – – / + – + – / + + – 

1. Belālaruŋ dil-i Ǿuşşāķ-ı dil-figāre gerek 

 Belį Ǿināyet ü raĥmet günāhkāre gerek 

2. Sipihri gör ki çeker sįnesine bir māhı 

 Hemān felekde begüm ŧāliǾ ü sitāre gerek 

3. Belā vü derd ü ġam u hemmden olsa dil nāçār 

 Ĥarįf ü şāhid ü şemǾ ü şarāba çāre gerek 

4. Cemālüŋi niçe yüzden görem diyen diller 

 Şikeste āyįneler gibi pāre pāre gerek 

5. Hüdāyį tāze ġazeller ķaśįdeler dinicek 

 Hemįşe bir yüzi gül Ǿārıżı bahāre gerek 

51. 
Mef‘ūlü fā‘ilātü mefā‘įlü fā‘ilün 

Mużāri‘ – – + / – + – + / + – – + / – + –  

1. Ħūnį gözüŋ ki ħancer-i müjgān elindedür 

 Bir demde eylese niçe biŋ ķan elindedür 

2. Çāk olsa n'ola dāmen-i zülfüŋ gibi yaķam 

 Yıllar durur ki pençe-i hicrān elindedür 

3. Āzād iderse Ǿār ide uçmaġa Sidreye 

 Dil murġı kim o serv-i ħırāmān elindedür 

4. Almış eline ħātem-i cām-ı lebin Ǿadū 

 Şol dįvdür ki mühr-i Süleymān elindedür 

                                                 
50. 21a Hüdāyį [Hüdāyį-i Ķadįm]. M. Demiralay, Dįvān, s. 167, G. CXVI.  

5a  dinicek: diyicek D.; 5b  bir: ol D. 
51. 21a Hüdāyį [Hüdāyį-i Ķadįm]. M. Demiralay, Dįvān, s. 123, G. XXVI. Bu gazel divanda 7 beyit 

olup mecmuada olmayan beyitler divandaki beyit numaralarıyla şu şekildedir. 
 4. Ŧutsam nigārumuŋ n'ola baş üzre şānesin 
   Dāyim anuŋ o zülf-i perįşān elindedür 

 6. Dįdemdedür ħayāl-i cemāl-i cemįl-i dōst 
   Yūsuf gibi ki keffe-i mįzān elündedür 

2a  olsa n'ola: olmasun mı D. 
4b  şol: ol D.  
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5. Her dem bahār-ı vaśf-ı ruħuŋda Hüdāyįnüŋ 

 Gül gibi tāze defter ü dįvān elindedür 

52. 

Mef‘ūlü mefā‘įlü mefā‘įlü fe‘ūlün 

Hezec – – + / + – – + / + – – + / + – –  

 …  

1. [Berķ urduġı dem cevher-i endíşe ucından] 

 Gūyā ki kef-i Rüstem-i ŧabǾumda sināndur 

2. Ol dem ki ķalem ŝebt içün āŝār-ı ħayālüm 

 Destümde ser-endāz-ħam-ı āġūş-ı benāndur 

3. Ol rāst bu kec düşdügi bįhūde degüldür 

 Zaħm-ı ciger-i düşmen içün tįr ü kemāndur 

4. AǾdāya midād-ı ķalemüm reşĥa-i semmdür 

 Aĥbāba şemįm-i suħanum nükhet-i cāndur 

5. Ol Ħıżr-ı Mesįĥā-dem-i nažmam ki sözümde 

 Feyż-i ezelį cevher-i cān gibi nihāndur 

6. Ol şeb-rev-i miǾrāc-ı ħayālüm ki cihāna 

 Śıdķ-ı nefesüm bād-ı seĥer gibi Ǿayāndur 

7. Ol nādire-perdāz-ı belįġem ki kelāmum 

 Đarbü'l-meŝel-i nükte-şināsān-ı cihāndur 

8. Bir kimseden irmezse n'ola gūşuma taĥsįn 

 Efsūn-ı kelāmumla cihān beste-dehāndur 

9. Gūyā ki gülistān-ı suħandur bu ķaśįdem 

 Her nüktesi bir ġonce-i bį-ħār u ħazāndur 

10. Ya nažm-ı dil-āvįz ile bir cūy-ı müselsel 

 Ya maǾni-i rengįn ile bir lāle-sitāndur 

11. Her mıśraǾı ya bir śanem-i nev-ħaŧ-ı mevzūn 

 Endįşe-i bārįküm aŋa mūy-miyāndur 

12. Lāfı ķoyalum ķāfiye teng oldı duǾāya 

 Şimden girü söz gevher olursa hezeyāndur 

13. Tā ġāyet-i şeb fātiĥa-i vaķt-i seĥerdür 

 Tā evvel-i Ǿıyd āħir-i māh-ı Ramażāndur 

                                                 
52. 21b [NefǾį]. M. Akkuş, Dįvān, s. 72-76, K. 10. 

Dįvān neşrinde 71 beyit olan bu kaside Mecmû‘a’da bir mısra ve 14 beyittir. Mecmuada 
bulunmayan bölüm için bkz: Ekler. 
1a  -M. 
2b  ser-endāz: ser-ender D. 
4b  nükhet: nekhet D. 
11b  mūy: mūy-ı D. 
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14. Ĥaķ rūzuŋı nevrūz u şebüŋ ķadr ide her sāl 

 Ol pāyede kim ķıble-i iķbāl-i şehāndur 

15. Göstermeye bir ferde Ħudā Ǿālemi sensüz 

 Zįrā ki vücūduŋ sebeb-i emn ü emāndur 

53. 

Fe‘ilātün fe‘ilātün fe‘ilātün fe‘ilün 

Remel+ + – – / + + – – / + + – – / + + – 

1. Çünki mey yoķ nice bir gösterür āyā bilsek 

 Birbiri içre ŧoķuz cāmını sāķį-i felek 

2. Elem-i ĥasret-i yār ile budur kim görinen 

 Ħırmen-i āteş ola dāġ-ı cünūnum giderek 

3. Āh Şebdįzini Gülgūn-ı sirişk ile gören 

 Didi kim böyle gerek şāh-ı ġam-ı Ǿışķa yedek 

4. ǾĀşıķuŋ sįm-i sirişkinde iderseŋ şübhe 

 Olmaz ey şūħ aŋa hįç seng-i cefā gibi miĥek 

5. Ķāǿil ol ķısmete çün rūz-ı ezelden vāǾiž 

 Söylemek saŋa virilmiş baŋa söz diŋlememek 

6. Ele al gezlik-i teslįmi vü ķıl Ĥāletiyā 

 Noķša-i şekki ser-i saŧr-ı tefekkürden çek 

54. 

Fe‘ilātün fe‘ilātün fe‘ilātün fe‘ilün 

Remel + + – – / + + – – / + + – – / + + – 

1. Aşraķat min feleki'l-behceti şemsen ve behā 

 Mela el-Ǿālemi nūren ve sürūren ve behā 

2. Çıķdı bir gün ki żiyāsında tamāmį-i rüsül 

 Oldı mahv öyle ki ħūrşįd şuǾāǾında Sühā 

3. Oldı bāzār-ı cihān revnaķı bir dürr-i yetįm 

 Ki degül iki cihān ĥāśılı ol ķadre behā 

                                                 
14b  iķbāl-i: iķbāl D. 

53. 22a ǾAzmį-zāde [Ĥāletį]. B. A. Kaya, Dįvān, s. 211, G. 391. 
2a  kim: ki D. 
3a  āh: āh-ı D.; Gülgūn-ı: Gülgūn D.; sirişk ile: sirişkümle D. 
5b  virilmiş: virülmiş D. 
6a  gezlik: gezek M.; 6b: çek: ĥak D.; şekki: eşki M.  

54. 22a Fużūlį. K. Akyüz vd., Dįvān, s. 129, G. 5. 
1:   Meal:  “Neş'e göğünden bir güneş doğdu ve onunla âlem ışık, sevinç ve güzellikle dolup taştı.” 

(Kenan Akyüz vd., Fuzuli Divanı, s. 129.) 
2b  mahv: -M.; öyle: eyle D.; 2b Sühā: şehā M. 
3b  ķadre: dürre D. 
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4. Rütbe-i ĥikmet-i miǾrāc-ı kemāline göre 

 Ĥükemā fırķa-i dūn felsefe cem‘i süfehā 

5. Münhi-i maǾrifeti ĥāl diliyle dā’im 

 Ķılur ehl-i dile esrār-ı ĥaķįķāt inhā 

6. Nice taķrįr ideyin vaśfını bir şāhuŋ kim 

 Aŋa vaśśāf ola Yāsįn ü muǾarrif Ŧāhā 

7. Ey Fużūlį reh-i şerǾini ŧut ol rāhberin 

 Bu ŧarįķ ile đalāletden özüŋ eyle rehā 

55. 

Fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilün 

Remel – + – – / – + – – / – + – – / – + – 

1. Bir perį-rū meh-cebįn dildār-ı gül-ruħsār sev 

 Bir semen-bū serv-ķad şimşād-ı ħoş-reftār sev 

2. Merd ol merdāne olsun cünbişüŋ ey dil yine 

 YaǾnį bir vażǾı levendāne büt-i Ǿayyār sev 

3. ǾĀr u nāmı terk idüp rüsvā-yı Ǿālem ol yaǾnį kim 

 Bir vaķār ehli şeh-i Ǿālį-neseb dildār sev 

4. Cevri çoķdur luŧfı yoķ dime teǾellül eyleme 

 Bį-vefā sev pür-cefā sev tek hemān bir yār sev 

5. Ĥüzniyā şįrįn ü ter olsun dir iseŋ sözlerüŋ 

 Ġonce-leb şįrįn-dehen yār-ı şeker-güftār sev 

56. 

Mefā‘įlün mefā‘įlün mefā‘įlün mefā‘įlün 

Hezec + – – – / + – – – / + – – – / + – – –  

1. Ġam-ı Ǿışķ ile ķalduķ çün ayaķlarda türābāsā 

 ǾAceb mi ehl-i diller ŧutsa el üzre şarābāsā 

2. Melāĥatle dil-i ħūnįni pür-şūr eyledi bir şūħ 

 N'ola raķś eyleseŋ senc-i cefā üzre kebābāsā 

3. Ġamuŋla ķāmetüm ħam olduġınca dil cevān oldı 

 İder bir dürlü naġme tende her yirüŋ rebābāsā 

4. Ŧoġardı kevkeb-i baħtum açılurdı yine ŧāliǾ 

 ŦulūǾ itse ser-i kūyından ol meh āfitābāsā 

                                                 
4b  cem‘i: cem‘-i D. 
5b  dile: Ĥaķ’a D. 
6a  ideyin: ideyüm D.; bir: ol D. 

55. 22b Ĥüznį Çelebi. 
3a  Vezin bozuk. 

56. 22b; Ĥüznį Çelebi. 
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5. Eger pākįze-meşreb olmaķ ister iseŋ ey Ĥüznį 

 Yüzüŋi sür ayaġına düşüp bir servüŋ ābāsā 

57. 

Mef‘ūlü mefā‘įlü mefā‘įlü fe‘ūlün  

Hezec – – + / + – – + / + – – + / + – – 

1. Ŧolsun dir iseŋ pertev-i envār-ı Ħudādan 

 Pāk eyle göŋül āyįnesin rūy-ı riyādan 

2. Pįrāmenine uġrayamaz şemǾ-i fenānuŋ 

 Her bād-ı elem kim ķopa vādį-i recādan 

3. Ķurś-ı meh ü mihri n'ider ol sįr-i belā kim 

 El śunmaz eger māǿide inseydi semādan 

4. Bilmez ki anuŋla açılur ġonce-i ħāšır 

 Baĥŝ itse ne var şeyħ-i riyā-pįşe hevādan 

5. Raĥm eyle ben āvāreye kim zįr ü zeberdür 

 Dil ħānesi bārān-ı ġam u seyl-i belādan 

6. Hep baŋa atar Ĥāletiyā nāvek-i cevrin 

 Ĥaķ śaķlasun ol şūħ-ı cefā-keşi ħaŧādan 

58. 

Fe‘ilātün fe‘ilātün fe‘ilātün fe‘ilün 

Remel+ + – – / + + – – / + + – – / + + – 

1. Cāy olaldan saŋa çeşmü dil-i Ǿuşşāķ-ı ĥazįn  

 Āb u tāb-ı ruħuŋı her gören eyler taĥsįn 

2. Biz o murġuz ki degüldür dilümüz dāne-perest 

 İnerüz dāma hemān olmaġiçün ħāk-nişįn 

3. Varmışam Ǿışķ ile bir ĥāle ki enfās-ı ĥayāt 

 Lebe geldükde kimi nāle olur kimi enįn 

4. Eŝer-i pāy-i seg-i kūyını öpdürmez o şūħ 

 ǾĀşıķı bāġ-ı ruħından hįç ider mi gül-çįn 

                                                 
57. 23aǾAzmį-zāde [Ĥāletį]. B. A. Kaya, Dįvān, s. 255-256, G. 586. Bu gazel divanda 7 beyit olup 

mecmuada olmayan beyit divandaki beyit numarasıyla şu şekildedir. 
 6. Zāhidde Ǿalįl olmasa ger dįde-i idrāķ 
   İncinmez idi cāmdaki nūr u żiyādan 

1b  rūy-ı: rūy u D. 
6b  cefākeşį: cefā-kįşi D. 

58. 23a ǾAzmį-zāde [Ĥāletį]. B. A. Kaya, Dįvān, s.  255, G. 584. Bu gazel divanda 7 beyit olup 
mecmuada olmayan beyit divandaki beyit numarasıyla şu şekildedir. 

 4. Yoġ iken zār-ı taĥammülden eŝer ħānemde 
   Mįhmān-ı ġama göstermemişüm çįn-i cebįn 

1a  çeşm ü: çeşm-i M. 
4a  şūħ: şūħı M. 
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5. Dil-i şeydāya şeref tāb-ı ġam-ı Ǿışķ iledür 

 İtmesün Ĥaķ anı efsürde çü dāġ-ı berįn 

6. Dizseler Ĥāletiyā tār-ı şuǾāǾ-ı mihre 

 Beŋzemez nažm-ı dil-efrūzuŋa Ǿıķd-ı pervįn 

59. 

Mef‘ūlü fā‘ilātü mefā‘įlü fā‘ilün 

MużāriǾ– – + / – + – + / + – – + / – + – 

1. Dil çıķmaķ istedükce yem-i Ǿışķ-ı yārdan 

 Oldı ĥavāle seng-i belā her kenārdan 

2. İtmezdi Ǿandelįb-i çemen āh-ı āteşįn 

 Ķurtarsa dāmen-i gül-i gülzārı ħārdan 

3. Geçmez ķumaş-ı śabr alınmaz metāǾ-ı vaśl 

 Bāzār-ı Ǿışķ ħˇāceleri ķaldı kārdan 

4. Ħāk-i rehin getürmese bād olma bį-ĥużūr 

 Kim kām alur ki sen alasın rūzgārdan 

5. Kuĥl-ı ġubār-ı rāhını gözden siler diyü 

 Düşmekdedür yaşum nažar-ı iǾtibārdan 

6. Ħāk olduġum ķayurmaz idüm Ĥāletį eger 

 İķbāl olaydı sāye-i Perverdigārdan 

60. 

Mefā‘įlün mefā‘įlün fe‘ūlün  

Hezec + – – – / + – – – / + – – 

1. Şu dil kim ola cānı zülf-i cānān 

 Bilür kim nic'olur şām-ı ġarįbān 

2. Eger tevfįķ-i Ǿışķ olmazsa rūzį 

 Girįbānum ķalur müştāķ-ı dāmān 

3. Olur mı taĥt-gāh-ı Ǿışķ ābād 

 Niçe dil şehri olmayınca vįrān 

4. Şu deŋlü sįneye nāħunzen ol kim  

 Göresün dilde olan dāġ-ı pinhān 

                                                 
5b  berįn: dįrįn D. 
6b  dil-efrūzuŋa: dil-firūzuŋa M. 

59. 23b ǾAzmį-zāde [Ĥāletį]. B. A. Kaya, Dįvān, s. 256, G. 587. Bu gazel divanda 7 beyit olup 
mecmuada olmayan beyit divandaki beyit numarasıyla şu şekildedir. 

 5. Dil-ber çıķarsa cāme vü destārını disek 
   Āzādedür nihāl bugün berg ü bārdan 
60. 23b ǾAzmį-zāde [Ĥāletį]. B. A. Kaya, Dįvān, s. 252, G 572.  

Gazelin ilk mısraı 23b'de ikinci mısradan itibaren geri kalan kısmı 34a'da bulunmaktadır. 
4b  göresün: görünsün D. 
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5. Ħam-ı çevgān-ı zülfüŋ gūy-ı dilden 

 Ķoma ħālį senüŋdür şimdi meydān 

6. Ġubār-ı ħāŧırumla bād-ı āhum 

 Olurlar gird-bād-ı deşt-i hicrān 

7. Nedür ol ħāller kim ħaŧŧ yirinde 

 Śaçılmış Ĥāletį çün toħm-ı reyĥān 

61. 

Fe‘ilātün fe‘ilātün fe‘ilün 

Remel  + + – – / + + – – / + + –  

 … ? 

1. Yaġıdup Ǿāleme bārān-ı Ǿaŧā  

 İtsün enbāt niçe serv-i revān  

2. Cümle aǾdāsını maķhūr itsün 

 Her birinüŋ yirin itsün nįrān 

3. Virsün evlādına Ĥaķ Ǿömr-i ŧavįl 

 Daħı ecdādına itsün iĥsān 

4. Gülşen-i cennet idüp yirlerini 

 İdeler bāġ-ı cinānda cevlān 

5. Kim dir ise bu duǾāya āmįn 

 Ĥaķ vire cümle belālardan emān 

6. AǾnį sulŧān-ı selāŧįn-i cihān 

 Eşref-i ħalķ-ı zamān Aĥmed Ħān 

7. Cümle mensūbı muǾammer olsun 

 İrmesün anlara noķśān u ziyān 

62. 

Mefā‘įlün mefā‘įlün mefā‘įlün mefā‘įlün 

Hezec + – – – / + – – – / + – – – / + – – –  

1. Ferāġat eyledük bezm-i śafāsın cām-ı śahbānuŋ 

 Dilā biz eskiden ĥayrān[ı] olduķ yeŋi dünyānuŋ 

2. İzinde Ǿaks-i kefş-i kebkebi ol māh-ı tābānuŋ 

 Şeref burcında gūyā naķşıdur necm-i Ŝüreyyānuŋ 

                                                 
5a  dilden: dilde D.; 5b  senüŋdür: seŋindür M. 

61. 24a [?]. Kt./G/K ? 

MecmuǾa'da başlığı bulunmayan mahlassız şiirin kime ait olduğu ve türü tespit edilememiştir. 

Kopukluklardan dolayı bir kaside yahut gazelin son kısmı yahut kıtǾa olabileceğine dair fikir 
vermektedir. 

62. 24a Müdāmį Çelebi. 
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3. Raķįb-i dįvi ādemlik idüp reddeyle ķapuŋdan 

 Yiri yoķ ey perį-peyker melek yanında şeyŧānuŋ 

4. Yiter nūş eyledüŋ efyūn u berşi künc-i fürķatde 

 Mürüvvet ķıl bize dilber lebüŋden eyle iĥsānuŋ 

5. Ħayāl-i fikr-i vaśluŋ ķand-i laǾlüŋ şevķine cānā 

 Müdāmį oldı esrār-ı ġamuŋla ķan ĥayrānuŋ 

63. 

Mef‘ūlü fā‘ilātü mefā‘įlü fā‘ilün  

Mużāri‘ – – + / – + – + / + – – + / – + –  

1. Mecnūn-ı Ǿışķı lāle gibi bāġa śaldılar  

 Hem daġa hem benefşe gibi bāġa śaldılar 

2. Başlandı çünki ķaśr-ı maĥabbet yapılmaġa 

 Ferhādı ŧaşa Ħusrevi ŧopraġa śaldılar  

3. Sürüp yine cihānda alup dest-i ġayb ile 

 Şehbāz-ı rūĥ-ı Ǿāşıķı uçmaġa śaldılar 

4. Cānānı ķalb-i Ǿāşıķa śūfįyi KaǾbeye 

 Kimin yaķına vü kimin uzaġa śaldılar 

5. Müstaġraķ itdi gözyaşı Yaĥyāyı nāgehān 

 Berg-i ħazānı śanki bir ırmaġa śaldılar 

64. 

Fe‘ilātün mefā‘ilün fe‘ilün 

Ħafįf  + + – – / + – + – / + + –  

1. Bu gice Şemsįye muķārin ol  

 Bulasın tā ki meh gibi pertev 

2. Ŧoġrı baķmaduġı içün yüzine 

 Bį-fer oldı felekde baķ meh-i nev 

65. 

Fe‘ilātün mefā‘ilün fe‘ilün 

Ħafįf  + + – – / + – + – / + + –  

1. Şemsdür nāmı źātuŋuŋ lįkin 

 Şemsden farķı günden ežherdür 

                                                 
5b  Vezin aksamaktadır. 

63. 24a Gedā Yaĥyā [T. Yaĥyā Bey]. M. Çavuşoğlu, Dįvān, s. 355, G. 117. 
1a  bāġa: ŧaġa D. 
3a  sürüp yine cihānda: ķayd-ı ġam-ı cihāndan D.; ġayb: Ǿışķ D. 
4b  vü kimin: kimini D. 
5b  -i ħazānı -M. 

64. 24b Şemsį Paşa Merĥūm Merdümį Efendiyi DaǾvet Eylemiş Bu Ķıŧǿa İrsāl İdüp [Şemsį Paşa]. M. 
Akkaya, Dįvān’da bulunmamaktadır. 

65. 24b Cevāb-ı Merdümį Efendi. 
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2. Şems gündüz żiyā virür ammā 

 Gün yüzüŋ rūz u şeb münevverdür 

66. 

Fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilün 

Remel – + – – / – + – – / – + – – / – + – 

1. Ĥālüme raĥm eyleyen derdüme dermān ķılmasun 

 Yārdan ġayrı gözüm yaşını kimse silmesün 

2. ǾĀr ider ben mübtelāsından yetiş ey derd [ü] ġam 

 Şöyle bįmār it beni gördükçe cānān bilmesün 

3. Cānuŋuz var ise ey üftādeler yaşum gibi 

 Ol peri-sįmāya ķarşu aķluŋuz daġılmasun 

4. Eydüŋüz kim yalıŋuz seyr eylesün ol āfitāb 

 Sāye-veş yanınca yüri ķaralar ŧaķılmasun  

5. Öldüginden śoŋra Yaĥyāya ķo sögsün ol nigār 

 Geçmiş įmān ehline n'içün duǾālar ķılmasun 

67. 

Mefā‘įlün mefā‘įlün mefā‘įlün mefā‘įlün 

Hezec + – – – / + – – – / + – – – / + – – –  

1. Ġamuŋdan öldi bir Ǿāşıķ senüŋ Ǿömrüŋ ziyād olsun 

 Mezārın gel ziyāret eyle bārį rūĥı şād olsun 

2. Śoŋında yaħşı adıdur hemān bāķį ķalan ancaķ 

 Gerek Ferhād-ı Ǿışķ olsun gerekse Keyķubād olsun 

3. Śaķın mažlūmuŋ āhından igen cevr itme Ǿuşşāķa 

 Güzeller pādişāhısın ķapuŋda Ǿadl ü dād olsun 

4. Dil-i bįmāruma gönder ziyāde ħoş gelür tįrüŋ 

 Hemįşe kūyuŋa uçmaġa baŋa ķol ķanad olsun 

5. Ķo sögsün dōstum düşmen sögebildükçe Yaĥyāya 

 Yanuŋda bir bahāneyle tek ol bį-çāre yād olsun 

68. 

Fe‘ilātün mefā‘ilün fe‘ilün 

Ħafįf  + + – – / + – + – / + + –  

1. Meclisüŋ ehl-i maǾrifet olsa 

 Her kişi yirini tedebbür ider 

                                                 
66. 25a Gedā Yaĥyā [T. Yahyâ Bey]. M. Çavuşoğlu, Dįvān, s. 487, G. 334. 
67. 25a Gedā Yaĥyā [T. Yahyâ Bey]. M. Çavuşoğlu, Dįvān, s. 488-489, G. 334. 
68. 25b ĶıŧǾa. [?]. 
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2. Śadra oturmaġ ile bir cāhil 

 Kendüyi fażl ile taśavvur ider 

3. Süfehānuŋ kimisi anuŋ içün 

 Çelebiyin diyü taśavvur ider 

4. Lįk meclisde olsa baĥŝ-i Ǿulūm 

 Ne belādur diyü teneffür ider 

5. Kendüye nāgehān ħiŧāb olsa 

 Hele leble o meclisi pür ider 

6. Çelebi sende söyle ya diseler 

 Başlar ensābını teźekkür ider 

7. Söyledür olsaŋ ebcedi bilmez 

 Eb ile cedd ile tefaħħur ider 

8. Men teǾazza ĥadįŝini bilmez 

 Ne taśavvur ne ĥod tefekkür ider 

69. 

Fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilün 

Remel – + – – / – + – – / – + – – / – + – 

1. Ķalbüme virmez śafā āyįne-i Ǿālem-nümā  

 Görmeden ĥažž eylemez dünyāyı erbāb-ı fenā 

                                                 
7b  ile 8a mecmuada birbiri yerine yazılmıştır. 

8a  “ َِيِ أبَ٘ ّلَ اكٌَْْا ٍُْ ب ٓ بعزاءِ الجاُلَّ٘تِ، فأعضُّ  Meal: “Kim cahiliye gelenegine uyarak, soy sopla ”هَي اعزَّ

övünürse ona, açık olarak git babanınkini ısır deyiniz; bunu açıkça söyleyiniz, kinaye yoluna 

sapmayınız.” Mehmet Yılmaz, Kültürümüzde Ayet ve Hadisler (Ansiklopedik Sözlük), s. 533. 
69. 25b ǾAzmį-zāde Efendi [Ĥāletį]. B. A. Kaya, Dįvān, s. 120, G. 1. Bu gazel divanda 7 beyit olup 

mecmuada olmayan beyitler divandaki beyit numaralarıyla şu şekildedir. 
 2. ǾĀşıķın kim źerre kendin neyyir-i aǾžam bilür 
   Anuŋ içün eyler ol āfet ıraķdan merĥabā 

 3. Bezm-i vaśl-ı yārdan bir laĥža dūr olsam olur 
   Tįġ-ı ĥasret rū-be-rū kūpāl-i miĥnet der-ķafā 

 4. Özge zindān-ı belādur tengnā-yı dehr-i dūn 
   Saġ çıķmaz mübtelā olan belā-keşler aŋa 

 5. ǾAks-i maķśūduncadur lā-büd dil-i nālānumuŋ 
   Kûh-sār-ı sebz-i gerdūndan işitsem bir śadā 

 6. Ķarşular mevc-i belā olur muĥālif rūzgār 
   Ġarķa-i deryā-yı ġam biŋ kerre ursa dest ü pā 

 7. Bir debistān-ı hünerdür nažmumuz ey Ĥāletį 
   Eyledi bu ŧıfl-ı dil şimdi elifden ibtidā 
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70. 

Fe‘ilātün fe‘ilātün fe‘ilātün fe‘ilün 

Remel + + – – / + + – – / + + – – / + + – 

1. Geh śunar cām-ı Ǿaraķ gāh şarāb-ı gülgūn 

 Sāķį-i bezmüŋ olur luŧfı bize gūn-ā-gūn 

2. Rāh-ı dilden ceres-i nāle vü efgānum ile 

 Çekilüp gitmededür ķāfile-i śabr u sükūn 

3. ǾIşķ bāzārını bir yirde ki germ eyleyeler 

 Füls-i aĥmer yirine geçmeye mihr-i gerdūn 

4. Çekdügüm bār-ı belāyı reh-i hicrānuŋda 

 Kūha yükletseler olurdı hemān-dem hāmūn 

5. Yidi ķat yirde midür gevher-i maķśūdum kim 

 Kān-ken baħtumı eyler bu ķadar zār u zebūn 

6. Ķubbe-i çarħ fiġānumla öterdi güm güm  

 Yoġ iken Ĥāletiyā śıyt u śadā-yı Mecnūn 

71. 

Fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilün 

Remel – + – – / – + – – / – + – – / – + – 

1. Revzen-i cennet açarsın sįneŋi itdükçe çāk 

 Mübtelā-yı dūzaħ-ı hicrānı eylersin helāk 

2. Olsa ehl-i Ǿışķ eger Ǿişretüŋe Cemşįd de 

 Bįm-i hecr-i yār ile elbette olur ġuśśa-nāk 

3. Cāna cān olmaz leb ile tenden ayrılursa rūĥ 

 Devlet-i pā-būsa irmez cism eger olmazsa ħāk 

4. Ǿİşret-i Cemşįdi yād eyler meger Nevrūzda 

 Girye-i bį-iħtiyār eyler aŋa irdükçe tāk 

5. Ġarķa-ı āb-ı sirişk olsam ķayırmaz Ĥāletį 

 Böyledür zįrā ezelden muķteża-yı Ǿışķ-ı pāk 

                                                 
70. 26a; ǾAzmį-zāde [Ĥāletį]. B. A. Kaya, Dįvān, s. 253, G. 575.  

Gazelin ilk dört beyti ve bir mısraı 37b’de, beşinci beyit ikinci mısradan itibaren geri kalan kısmı 
26a'dadır. Dįvān neşrinde 5 beyit olan gazel, Dįvān'ın 574. gazelinin 5. beytinin bu gazele dahil 
edilmesiyle mecmuada 6 beyit olarak geçmektedir. 
2a  efgānum ile: efgānumla D. 

71. 26a ǾAzmį-zāde[Ĥāletį]. B. A. Kaya, Dįvān, s. 210, G. 385.  
3a  leb ile: lebiyle D.; ayrılursa: ayrılmazsa D. 
5b  muķteżā: iķtiżā D. 
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72. 

Fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilün 

Remel – + – – / – + – – / – + – – / – + – 

1. Kendüye eglence eyler vaǾde-i ferdālaruŋ 

 Gün geçürmekdür murādı Ǿāşıķ-ı şeydālaruŋ 

2. Eşkümüŋ Gülgūnı olmazdı bu deŋlü tįz-rev 

 Tāziyāne olmasa merġūl-ıǾanber-sālaruŋ 

3. ǾAksini mirǿat-i maķśūdında zengār aŋlamış 

 Yoħsa güftārın göreydüŋ ŧūŧį-i gūyālaruŋ 

4. Śūfiyān-ı kūr-dil gördükçe mey śun sāķiyā 

 Ħayrdur virmek Ǿaśā destine nā-bįnālaruŋ 

5. Her zamān āmed-şud-ı dildāre tābiǾdür yaşum 

 Cezr ü meddi Ĥāletį muǾtāddur deryālaruŋ 

 

73. 

Müfte‘ilün fā‘ilün müfte‘ilün fā‘ilün 

Münserih – + + – / – + – / – + + – / – + – 

1. Girse göŋül şehrine ħusrev-i źį-şān-ı Ǿışķ 

 Ĥāżır olur mįş-i cān olmaġa ķurbān-ı Ǿışķ 

2. Olmaġ ile mūr-ı dil rįze-ħˇor-ı ħˇān-ı ġam 

 Oldı müyesser aŋa ķurb-ı Süleymān-ı Ǿışķ 

3. Fenn-i sülūk ehlinüŋ eşbehi Źü'n-nūn iken 

 Ĥarfine engüşt ķor ŧıfl-ı debistān-ı Ǿışķ 

4. Geçse n'ola Ǿömrümüz ķaǾr-ı yem-i ġuśśada 

 Degmede girmez ele gevher-i Ǿirfān-ı Ǿışķ 

5. Dilber-i dil-saħtdan merĥamet ister göŋül 

 Ĥāśıl umar sengden saǾy ile dihķān-ı Ǿışķ 

6. Bedreķa-i ārzū olmadı hįç sāz-gār 

 Oldı ġamum fi'l-meŝel rįg-i beyābān-ı Ǿışķ 

7. Murġ-ı dil ol ġoncenüŋ aġzına baķsa n'ola 

 Böyledür ey Ĥāletį resm-i gülistān-ı Ǿışķ 

                                                 
72. 26a ǾAzmį-zāde [Ĥāletį]. B. A. Kaya, Dįvān, s. 210, G. 387. 

2a  tįz-rev: hezār M. 
73. 26b ǾAzmį-zāde [Ĥāletį]. B. A. Kaya, Dįvān, s. 207-208, G. 376. 
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74. 

Fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilün 

Remel – + – – / – + – – / – + – – / – + –  

1. Ĥamdülillah pākdür naķş-ı emelden sįnemüz 

 Śūret-i ümmįdüŋ almaz Ǿaksini āyįnemüz 

2. Ŧās-bāz-ı bezm-i Ǿışķuz biz ki nā-peydā ider 

 Bu ŧoķuz ŧāsın sipihrüŋ ħırķa-i peşmįnemüz  

3. Biz ķaŧār-ı ehl-i Ǿışķuŋ üştür-i ser-mestiyüz 

 Kendümüzden ġayrına hergiz görinmez kįnemüz 

4. Daħme-i Mecnūna ķondı diyü virsünler cevāb 

 Yār dirse ķandedür ol mürde-i dįrįnemüz 

5. Biz ki eŧfāl-i debistān-ı belāyuz Ĥāletį 

 Olmazuz āzād birdür şenbih ü āźįnemüz 

75. 

Fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilün 

Remel – + – – / – + – – / – + – – / – + – 

1. Ser fedā itmekdür ey dil Ǿāşıķa tedbįr-i Ǿışķ 

 Kelle-i Ǿuşşāķdur zįrā ġıdā-yı şįr-i Ǿışķ 

2. Cismümi zerd eyleyen derd-i firāķ-ı yārdur 

 Bendedür ol ħāki altun eyleyen iksįr-i Ǿışķ 

3. Şol zamān kim ķıldı Mecnūnuŋ namāzın rūzgār 

 Ŧutdı hep dünyā yüzin āvāze-i tekbįr-i Ǿışķ 

4. ŞuǾleler ižhār ider olsa ĥavāle Ǿāşıķa 

 Öldürürken üstine nūr indürür şemşįr-i Ǿışķ  

5. Eylemez śayyād-ı dehrüŋ zaħm-ı tįrinden ĥaźer 

 Bend-i fitrāk-i taǾalluķdan ķaçar naħcįr-i Ǿışķ 

6. Gelmesinden gitmesinden ĥažž ider Ǿāşıķlaruŋ 

 Źerre-perverdür ezelden mihr-i Ǿālem-gįr-i Ǿışķ 

7. Şāh-ı encüm lerzeden ħālį degüldür Ĥāletį 

 Ben livā-yı dūd-ı āhumla olaldan mįr-i Ǿışķ 

                                                 
74. 26b ǾAzmį-zāde [Ĥāletį]. B. A. Kaya, Dįvān, s. 194, G. 311. 

3b  ġayrına: ġayrıya D. 
75. 27a ǾAzmį-zāde [Ĥāletį]. B. A. Kaya, Dįvān, s. 207, G. 375.  

2a  cismümi: cismüm M. 
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76. 

Fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilün 

Remel – + – – / – + – – / – + – – / – + – 

1. Śanmaŋuz dil mülkini her mįr-i ĥüsn [ü] ān alur 

 ǾĀķıbet anı alursa ol şeh-i ħūbān alur 

2. Naķd-i Ǿirfān gibi biz bir reǿs-i māla māliküz 

 Olsa bir dilber bize gencįne-i Ǿirfān alur 

3. Gerçi nādānuŋ semend-i baħtı olur tįr-kām 

 Düşe ķalķa zümre-i Ǿirfān daħı meydān alur 

4. Yanına almaķ dilerse sen perį-rūyı śaķın 

 Varma yanına raķįbüŋ kim seni şeyŧān alur 

5. Derd-i Ǿışķ ile o şūħuŋ her gün āh eyler diyü 

 Her günāhın Ħıbrį-i bį-çārenüŋ yārān alur 

77. 

Fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilün 

Remel – + – – / – + – – / – + – – / – + – 

1. Destine dilber ķaçan kim bāde-i raħşān alur 

 Yaķmaġa mülk-i dili śan āteş-i sūzān alur 

2. Reşk olınmaz mı Züleyħāya mezād-ı Ǿışķda 

 Yūsuf-ı Mıśr-ı melāĥat gibi bir sulŧān alur 

3. Niye aġlar her gice ey dil seĥāb-ı feyż-baħş 

 Ķoynına tā śubĥ olınca bir meh-i tābān alur 

4. Sālim olmaz ŧaǾn-ı düşmenden cihānda ey göŋül 

 Yanına şol kim melek-rū dilber-i fettān alur 

5. Ey Naśįbį şāh-ı mülk ķaymaķ yisün meşhūrdur 

 ŦaǾna baķmaz aġzına her kim leb-i cānān alur 

78. 

Fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilün 

Remel – + – – / – + – – / – + – – / – + – 

1. Şāne gāhį destine zülf-i Ǿabįr-efşān alur 

 Pençe-i ħūrşįd gūyā deste-i reyĥān alur 

2. Fikr-i ruħsār ile yārüŋ öyle āteş-pāredür 

 Göŋlümi alsa ele bir aħger-i sūzān alur 

                                                 
76. 27a Ĥasan Efendi-źāde [Ħıbrį]. 
77. 27a İsmaǾįl Efendi-źāde [Naśįbį]. 
78. 27b Güftį. K. Yılmaz, Dįvān’da bulunmamaktadır.  



 

95 

3. Her nigāhı dilberüŋ bir fitne-i cān-sūzdur 

 Dest-i sāķįden ķaçan cām-ı mey-i raħşān alur 

4. Ħūn-ı eşkin rişte-i müjgāna zeyn eyler göŋül 

 Destine ol dem ki zāhid sübĥa-i mercān alur 

5. Güfti-i rüsvāy gedā-yı kūy-ı Ǿışķ-ı yārdur 

 Yanına her ħar Ǿacebdür bir şeh-i çōbān alur  

79. 

Mef‘ūlü fā‘ilātü mefā‘įlü fā‘ilün 

Mużāri‘ –– + / – + – + / + – – + / – + – 

1. İtdi şikār göŋlümi bir şūħ-ı şeh-levend  

 Müjgānı tįr ü ķaşı kemān ŧurresi kemend 

2. Bāzārlarda başladı naħli ŧonatmaġa 

 Dil baġlayalı ķāmet-i zįbāŋa naħl-bend 

3. Bu cism-i zerd ü zār u nizār ile nice bir 

 Yanam firāķuŋ āteşine nitekim sipend  

4. Her dūna şāħ-ı gül gibi meyl itme dōstum 

 Düşmez giyāha hem-ser ola serv-i ser-bülend 

5. AǾdā yanuŋda ħurrem ü ħandān ü şād-mān 

 Bāķį ġamuŋda zār dil-efgār u derd-mend 

80. 

Mefā‘įlün mefā‘įlün fe‘ūlün  

Hezec+ –– – / + – – – / + – –  

1. Baŋā Ǿarż itmesün mihr-i seĥer ruħ 

 Degül ħaddüŋ gibi ferħunde ferruħ 

2. Ķatı açılmasun devrüŋde ġonce 

 İgen Ǿarż itmesün gül-berg-i ter ruħ 

3. Alınmazdı göŋül yār olmayaydı 

 Ser-i zülfüŋ gibi kec-bāze-ger ruħ 

4. Ŧarāvet kesb ider olsaŋ Ǿaraķ-nāk 

 Olur berg-i semenden tāze-ter ruħ 

5. Dil-i Bāķį nice ābād olur kim 

 Yıķar ol ġamze-i fettān yaķar ruħ 

                                                 
79. 28a Bāķį Efendi. S. Küçük, Dįvān, s. 121, G. 34. Bu gazel divanda 6 beyit olup mecmuada 

olmayan beyit divandaki beyit numarasıyla şu şekildedir. 
 5. Telħ-i şarāb-ı ġuśśa-i devrānı defǾ ider 
   Şįrįn lebin dehānuma alsam niteki ķand 

3a  zār u -M. 
5b  dil-efgār: dil-figār M. 

80. 28a Bāķį Efendi. S. Küçük, Dįvān, s. 120-121, G. 33.  
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81. 

Fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilün 

Remel – + – – / – + – – / – + – – / – + – 

1. Ķıldı āfāķı münevver ŧalǾat-ı raħşān-ı Ǿıyd 

 Ħalķa dįbālar getürdi māh-ı nūr-efşān-ı Ǿıyd 

2. Cāme-i dįbā ile ŧāvūs-ı zerrįn-bāldür 

 Dil-rübā kim eyler ol reftār ile cevlān-ı Ǿıyd 

3. Śalınur her şāħ-ı gül nāzük-nihāl-i erġavān 

 Bāġ-ı cennetden nişān virdi bahāristān-ı Ǿıyd 

4. Sāķiyā rıŧl-ı girān eksük gerekmez aradan 

 Yaħşı aġırlanmak ister ĥāśılı mihmān-ı Ǿıyd 

5. Şimdi tįġ-ı cevr ile öldürme ķurbān olduġum 

 ǾIyd-ı ađĥā geldüginde idesin ķurbān-ı Ǿıyd  

6. Ayaġuŋ tozıyla vezn itmez birin ehl-i nažar 

 Ŧopŧolu Yūsuf-liķālarla bugün mįzān-ı Ǿıyd 

7. ǾĀşıķa iĥsān ise maķśūd elüŋde dōstum 

 Dest-būsuŋdur muĥaśśal Bāķiyā iĥsān-ı Ǿıyd 

82. 

Mef‘ūlü mefā‘įlü mefā‘įlü fe‘ūlün 

Hezec – – + / + – – + / + – – + / + – –  

1. Olduķda nigeh bāǾiŝ-i ižhār-ı tebessüm 

 Ebrūsı olur māniǾ-i āŝār-ı tebessüm 

2. Ħaŧ śanma kenār-ı leb-i Yūsufda remįde 

 LaǾl ile nemālandı çemenzār-ı tebessüm 

3. Āyā ola mı feyż-i ümįd ile güşāde 

 Ser-baħş bu ġonce-i gülzār-ı tebessüm 

4. Eylerse nevāziş ne ķadar ġamze-i şūħı 

 [Dil-dādeye yigdür yine āzār-ı tebessüm] 

                                                 
81. 28b Bāķį Efendi. S. Küçük, Dįvān, s. 124-125, G. 39.  

1b  getürdi: geyürdi D. 
82. 28b Nāmį Çelebi. A. Yenikale, KTB, Dįvān, s. 192, G. 292. Bu gazel divanda 5 beyit olup 

mecmuada olmayan beyitler divandaki beyit numaralarıyla şu şekildedir. 
5. Meftūn olalı handeği gül-rįzine Nāmį 

   Göstermez o fettān aŋa dįdār-ı tebessüm 
1a  olduķda: oldukca D.; ižhār: āŝār D.; 1b  āŝār: ižhār D.  
2a  Yūsufda: dilberde D.; remįde: demįde D.; 2b  LaǾl ile: gūyā ki D. 
3a  ümįd ile: ümįdümle D.; 3b: Ser-baħş bu: Gül-hand-i leb D. 
4a  şūħı: ħūnį D.; 4b -M. 
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83. 

Fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilün 

Remel – + – – / – + – – / – + – – / – + – 

…  

1. Āh kim raĥm itmez ol cism ü çerāġ-ı ehl-i Ǿışķ 

 Ne dil-i sūzānuma ne dįde-i giryānuma 

2. Kān-ı cismümden çıķan laǾl-i Ǿadū-yı bed-güher 

 Vāśıl olmaz mı śanur gūş-ı şeh-i ħūbānuma 

3. Köhnedür ey Ĥāletį bu çetr-i zer-kār-ı felek 

 Ben şeh-i mülk-i ġamam lāyıķ degüldür şānuma 

84. 

Mefā‘įlün mefā‘įlün mefā‘įlün mefā‘įlün 

Hezec + – – – / + – – – / + – – – / + – – –  

1. Ħayālüŋ şāhına başum bu çeşm-i eşk-bār üzre 

 Teferrücgāh içün bir ķaśr-ı Ǿālįdür buŋār üzre 

2. Bu cism-i nā-tevānumda görinen mūylar śanmaŋ 

 Çemenlerdür ki bitmiş cā-be-cā köhne mezār üzre 

3. Ĥabāb-ı eşk-i gülgūn sįne-i pür-dāġ üstinde 

 Otaġ-ı şāh-ı miĥnetdür ķurılmış lāle-zār üzre 

4. Ne cānib kim ķadem baśduŋ yüzüm ol yire ferş olsun 

 Ne yir kim sāye śalduŋ ħāk olam ol reh-güźār üzre 

5. Maķālį ŧaǾn-ı cāhilden ne ġam erbāb-ı Ǿirfāna 

 Atarlar ŧaşı elbette dıraħt-ı mįve-dār üzre 

                                                 
83. 29a [Ĥāletį]. B. A. Kaya, Dįvān, s. 291, G. 742. Bu gazel divanda 7 beyit olup mecmuada olmayan 

beyitler divandaki beyit numaralarıyla şu şekildedir. 
 1. Nāme-ber gelmez ķalur meyl eyleyüp cānānuma 
   Ķaśd ider gönderdügüm ķāśįd dem-ā-dem cānuma 

 2. Künc-i nā-peydā-yı Ǿuzletdedür mekānum şöyle kim 
   Ķonmaya dünyā yıķılsa gird-i ġam dāmānuma 

 3. Ŧutmışumdur kūçe-i faķr içre ǾAŧŧāruŋ yirin 
   Ŧālib-i dārū-yı miĥnet ŧoġrılur dükkānuma 

 4. Her ķaçan dil ħānesine gelse ġam şerm itmezin 
   Şįre-i cāndur müheyyā ķılduġum mihmānuma 

 5. Biŋ şütūr-ı vār- elem girseydi nā-peydā olur 
   Bir ribāt-ı teng iken bu ħāŧır-ı vįrānuma 

 6. Bām-ı Ǿışķ üzre düşen her ķaŧre-i ebr-i belā 
   Gelmeyince olmaz āħįr nāv-dān-ı cānuma 
 1. -D. 

2. -D. 
84. 29a Maķālį. 
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85. 

Fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilün 

Remel – + – – / – + – – / – + – – / – + – 

1. Her kimüŋ bir serv-ķāmet dil-rübāsı var ise 

 Cān u dilden çeksün ol biŋ biŋ cefāsı var ise 

2. Ārzū-yı ĥacc idermiş zāhid-i ħod-bįne diŋ 

 KaǾbe-i kūyın ŧavāf itsün śafāsı var ise 

3. Taŋrı ĥaķķı hey Muĥammed ümmeti cānın virür 

 Her kimüŋ bir şūħ u şengül Muśŧafāsı var ise 

4. Pįre-zen dehre göŋül virmez baş egmez merd olan 

 Ġam yimezüz o tevekkülden ġınāsı var ise 

5. Sūz-ı Ħusrevle Ĥasandan yaķ çerāġı Nālişį 

 Gelsün ortaya kimin rengįn edāsı var ise 

86. 

Fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilün 

Remel – + – – / – + – – / – + – – / – + – 

1. Ŧoġdı māh-ı rūze vü ŧoġmaz meh-i tābānumuz 

 Ĥayret ile Ǿıyda irmez ķılca ķaldı cānumuz 

2. N'eyledük n'itdük raķįb-i bed-liķāya bilmezüz 

 Ķande görse seg gibi ürür alur dāmānumuz 

3. Aŋlamaz her süfle-ŧabǾ olan denį lįkin bizüm 

 İrtifāǾ-ı ķadrümüz evc-i felekde şānumuz 

4. Derd-mendüz Ǿāşıķuz bį-çāreyüz dil-dādeyüz 

 Miĥnet-i hicrān ile derddür bizüm dermānumuz 

5. ǾĀşıķ u māǾşuķ arasında oķınsun bu ġazel 

 Nālişi Ǿışķ ehline virsün śafā dįvānumuz 

87. 

Mefā‘įlün mefā‘įlün mefā‘įlün mefā‘įlün 

Hezec+ –– – / + – – – / + – – – / + – – –  

1. Ġubār-ı ħaŧŧuŋ olmaz çünki ĥayrān olmaġa bāǾiŝ 

 Nedür la'l-i lebüŋ çaķ böyle ħandān olmaġa bāǾiŝ 

2. Hevā-yı zülfi ķılmışdur seni ey dilber āvāre 

 Gözüŋ yaşı budur seyl-i firāvān olmaġa bāǾiŝ 

                                                 
85. 29a Nālişį. 
86. 29b Nālişį. 
87. 29b Bāķį Efendi. S. Küçük, Dįvān, s. 117, G. 27.  

2a  dilber: ebr D. 
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3. Olurken rūz [u] şeb hem-sāye ol ruħsār-ı zįbāya 

 Nedür zülf-i dil-āvįzüŋ perįşān olmaġa bāǾiŝ 

4. Yaķarlar hep fetįl-i dāġ olur destār ile cāme 

 Budur abdāllar Ǿışķuŋda Ǿuryān olmaġa bāǾiŝ 

5. Meger başuŋ ser-i kūyında ŧūp olmaķ hevāsıdur 

 Dem-ā-dem Bāķiyā ķoluŋda çevgān olmaġa bāǾiŝ 

88. 

Fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilün 

Remel – + – – / – + – – / – + – – / – + – 

1. Cāna geçdi cevr ü nāzı her büt-i meh-peykerüŋ 

 Āh elinden buŋlaruŋ feryād elinden bunlaruŋ 

2. Fikr-i pā-būsıyla eyler miydi kendin pāy-māl 

 Olmayaydı zülfide üftādesi ger dilberüŋ 

3. Günde biŋ ķan itmese āsūde olmaz ġamzesi 

 Olmasun bir dil esįr-i Ǿışķı böyle kāferüŋ 

4. Sende inśāf eyleya inkār olur mı gözgöre 

 Teşne-i pür-źevķi zāhid bāde-i şevķ-āverüŋ  

5. Levĥ-i ħāŧırdan gider miydi […] gerd-i ġam 

 Olmayaydı himmet-i pey-der-pey [e]ger sāġaruŋ 

89. 

Fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilün 

Remel – + – – / – + – – / – + – – / – + – 

1. Gitmedi bir dem yaķamdan dest-i nāzı dilberüŋ 

 Āh elinden bunlaruŋ feryād elinden buŋlaruŋ 

2. Āh idersem bāǾiŝ-i taĥrįk-i zülf-i yār olur 

 Āh elinden āh āteş pāredür derd-i serüŋ 

3. Āşıķa bir dem ĥużūr ile ķomāz āh itmege 

 Ol miyān üzre begüm her geh ki vardur ħançerüŋ 

4. Dil perįşān olmamaķ mümkin mi gördükçe seni 

 Kimsede cemǾiyyet-i ħāŧır mı ķor kāküllerüŋ 

5. Aġladur erbāb-ı Ǿışķı şād ider düşmenleri 

 Böyledür kārı hemįşe Śubĥiyā ol kāferüŋ 

                                                 
88. 30a [?]. 
89. 30a Nažįre-i Śubĥį. 
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90. 

Mefā‘įlün mefā‘įlün mefā‘įlün mefā‘įlün 

Hezec + – – – / + – – – / + – – – / + – – –  

1. Bu işüme mey-i laǾlüŋ midür śahbā mıdur bāǾiŝ 

 Ķıyāmet mi ķopar ol ķāmet-i bālā mıdur bāǾiŝ 

2. Yüzüme yār baķmaz söylesem redd-i cevāb itmez 

 Günāhum var mı yoħsa nāz u istiġnā mıdur bāǾiŝ 

2. Bilürken bį-beķā olduġın āb üzre olan naķşuŋ 

 Bu meftūnlıķlara ārāyiş-i dünyā mıdur bāǾiŝ 

4. Ħalāś olmadı hįç cān-ı żaǾįfüm şūr [u] ġavġādan 

 Bileydüm dįde mi āyā dil-i şeydā mıdur bāǾiŝ 

5. Ezel bezmindeki cām-ı maĥabbet mestisin Yaĥyā 

 Belākeş Ķaysa Mecnūn olmaġa Leylā mıdur bāǾiŝ 

91. 
Mef‘ūlü fā‘ilātü mefā‘įlü fā‘ilün  

Mużāri‘ – – + / – + – + / + – – + / – + –  

1. Bezm-i çemende jāle ile ŧoldı lāleler 

 Ǿİşret zamānı geldi pür oldı piyāleler 

2. Śabrum dükendi cām ala leblerüŋ meger 

 Medyūn-ı müflisüŋ nesin alur ĥavāleler 

3. Göŋlümüŋ aldı śabr u ķarārını gözlerüŋ 

 Bį-çāremüŋ meger ki bu kez cānın alalar 

4. Ķaśd eylemişdür āh yine ķara gözlerüŋ 

 Göŋlümüz almaġa bir iki gözi alalar 

5. ŞiǾr ü ġazel dimekden uśandı ŧabįǾati 

 Miskįn Ġazāliyi ķomaz ammā ġazāleler 

92. 

Fe‘ilātün fe‘ilātün fe‘ilātün fe‘ilün  

Remel + + – – / + + – – / + + – – / + + –  

1. Ķaśd ider laǾl-i lebüŋ emmege her bār ķadeĥ 

 Oldı bir ķan ķuyusı şeb-rev-i Ǿayyār ķadeĥ 

2. ǾAķlumuz almaġa cām-ı lebi yārüŋ besdür 

 Getürüp n'eyler ola ġabġabı tekrār ķadeĥ 

                                                 
90. 30b Şeyħü'l-İslām [Şeyhü'l-İslām Yaĥyā]. H. Kavruk, Dįvān, s. 57, G. 33  

1a  işüme: āşuba D. 
91. 30b Ġazālį Çelebi. 
92. 30b ǾAźmį-źāde [Ĥāletį]. B. A. Kaya, Dįvān, s. 145, G. 110.  

1a  emmege: öpmege D. 
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3. Secde itdürmeg içün mest-i ser-endāzlara 

 Yaķdı ateş-kede-i bezme Ǿaceb nār ķadeĥ 

4. Tāzeler āteşini sāķį-i meclis hergāh 

 Fi'l-meŝel oldı hemān micmer-i devvār ķadeĥ 

5. Bu ķadar şevķ düşer miydi dil-i rindāna 

 Olmasa Ĥāletiyā maŧlaǾ-ı envār ķadeĥ 

93. 

Fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilün 

Remel – + – – / – + – – / – + – – / – + – 

1. Pür-śafā dāǿim dili bir şūħ hem-demdür ķadeĥ 

 Tā ezelden meclis-i rindāna maĥremdür ķadeĥ 

2. Bezm-i bāġa bir sebū-yı pür-mey ise ġonce ger 

 Bāġ-ı bezme bir gül-i şād-āb u ħurremdür ķadeĥ 

3. Bir ŧutarsa pādişāh ile gedāyı mey n'ola 

 Hem sifāl-i meykede hem tāc-ı Edhemdür ķadeĥ 

4. Gösterür zįbā-yı mirǿat-i ĥabābında tamām 

 Kendü başķa başına bir özge Ǿālemdür ķadeĥ 

5. N'ola pür-şevķ itse dünyāyı dil-i NefǾį gibi 

 Rūzgāra yādigār-ı meclis-i Cemdür ķadeĥ 

94. 

Fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilün 

Remel – + – – / – + – – / – + – – / – + – 

1. Zaħm-ı şemşįrüŋle ölmek müddeǾāmuzdur bizüm 

 Rūyuŋa bir kerre baķmaķ ħūn-bahāmuzdur bizüm 

2. Dāne-i ħāline meftūn olduġum aǾlā bilür 

 Bir gün ol āfet dimez ħırmen gedāmuzdur bizüm 

3. ǾĀlem-i ıŧlāķı seyr itmek murād itsek tamām 

 Cām-ı mey āyįne-i Ǿālem-nümāmuzdur bizüm 

4. Şād-kām olsaķ muķarrerdür kesel-nāk olmamuz 

 Śanki terkįb-i ġam-ı Ǿālem ġıdāmuzdur bizüm 

5. Cān [u] başa ķalmazuz Ǿışķında yārüŋ Ĥāletį 

 Ķays ile Ferhād zįrā pįşvāmuzdur bizüm 

                                                 
93. 31a NefǾį. M. Akkuş, Dįvān, s. 293, G. 27.  
94. 31a ǾAzmį-zāde Efendi [Ĥāletį]. B. A. Kaya, Dįvān, s. 237, G. 509.  

1a  müddeǾāmuzdan: müddeǾāmuzdur M.; 1b  ħūn-behāmuzdan: ħūn-behāmuzdur D. 
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95. 

Fe‘ilātün fe‘ilātün fe‘ilātün fe‘ilün 

Remel + + – – / + + – – / + + – – / + + – 

1. Göŋlümi egleyemem fikr-i viśāl eylemesem 

 Ölürüm vuślatı bir laĥža ħayāl eylemesem 

2. Vuślat-ı yār nasįb olmayıcaķdur āħir 

 Yoķ yire bārį temennā-yı viśāl eylemesem 

3. Böyle bed-nām cünūn olmaz idüm Ǿālemde 

 Muttaśıl baħtum ile ceng ü cidāl eylemesem 

4. Yār-i sįmįn-ber ile alışamazdum hergiz 

 Pūte-i ġamda zer-i ķalbümi ķāl eylemesem 

5. Yaturın ķāmet-i ħam-geşte ile kūyında 

 Ölemem çaķ yirümi śaff-ı niǾāl eylemesem  

6. Muśĥaf-ı sįnemi açduķça elifdür görinen 

 Kūyına Ǿazm idemem bir niçe fāl eylemesem 

7. Çeşmi vaśfında olan sözlerüme Ĥāletiyā 

 Kimse baķmazdı eger siĥr-i ĥelāl eylemesem 

96. 

Mefā‘įlün mefā‘įlün mefā‘įlün mefā‘įlün 

Hezec+ – – – / + – – – / + – – – / + – – – 

1. Cihān-ı bį-beķā fikriyle ķalbüm āşinā itmem 

 Ġam-engįz olmayan efkārdan çoķlıķ śafā itmem 

2. Şeh-i iķlįm-i faķram tābiş-i miĥnetle cān virsem 

 Varup ben ilticā-yı sāye-i perr-i hümā itmem 

3. Vücūdın maĥv iden dįvāne-i śaĥra-neverdem ben 

 Düşürmem kūha Ǿaks-i nālemi śıyt u śadā itmem 

4. Dimiş sulŧān-ı ġam birdür yanumda cümle Ǿışķ ehli 

 Felek gibi gedāyı şāh idüp şāhı gedā itmem 

5. Gözüm ey Ĥāletį bildürdi göŋlüm aķduġın yāre 

 Anuŋçün söylemem tafśįli Ǿarż-ı mācerā itmem 

 

                                                 
95. 31b ǾAzmį-zāde Efendi [Ĥāletį]. B. A. Kaya, Dįvān, s. 239, G. 516.  

2b  viśāl: maĥāl D. 
5a  kūyında: kūyuŋda D. 

96. 31b ǾAzmį-zāde Efendi [Ĥāletį]. B. A. Kaya, Dįvān, s. 238, G. 515.  
Gazelin ilk beyti 31b’de, ikinci beytinden itibaren geri kalan kısmı ise 35a’da bulunmaktadır.  
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97. 

Fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilün 

Remel – + – – / – + – – / – + – – / – + –  

 …  

IV. 

1. [Tįġ-ı ĥasret cāme-i cismüm idüpdür çāk çāk  

2. Nįze-i ŧaǾn-ı Ǿadūdan āh kim oldum helāk] 
3. Künc-i ġamda sįne pür-dāġ [u] derūnum derd-nāk 

4. Elde bād u gözde āb u dilde nār u başda ħāk 

5. [Ħāŧırum maĥzūn u baġrum  ħūn u baĥtum ser-nigūn 

6. Śabra ŧāķat ķalmadı ġāyet zebūn oldum zebūn] 

V 

1. Raĥmiyā devrān beni Mecnūn-ı Ǿışķa yār idüp  

2. Śaldı girdāb-ı belāya menzilüm kuhsār idüp 

3. Kim gelürse yanuma ĥālümden istiġfār idüp 

4. Oķuram bu maŧlaǾı derdüm aŋa işǾār idüp 

5. ŦāliǾüm maġbūn [u] baġrum ħūn [u] baħtum ser-nigūn 

6. Śabra ŧāķat ķalmadı ġāyet zebūn oldum zebūn 

98. 

Fe‘ilātün mefā‘ilün fe‘ilün 
Ħafįf  + + – – / + – + – / + + – 

1. Yārsuz bu cihānda n'eylersün  

 Servi yoķ būstānda n'eylersün 

2. Ey göŋül murġı yüce pervāz it 

 Bu türāb āşiyānda n'eylersün 

3. ǾIşķ-ı Leylāyı iste göŋülden   

 Hāy Mecnūn yabānda n'eylersün 

4. Tįr-i āhuŋ gibi felekden geç 

 Lā-mekān ol mekānda n'eylersün 

5. Çünki Ǿāşıķ degülsün ey Emrį 

 Söyle gidüp fülānda n'eylersün 

                                                 
97. 32a; Raĥmį [Bursalı Raĥmį]. M. Erdoğan, Dįvān, s. 243-244, Ts. 14.  
 Tesdįs-i Raĥmį Çelebi: Üsküblü İsĥāķ Çelebi’nin 213. gazeline tesdistir. Bu tesdis divanda 5 bend 

olarak yer alırken mecmuada 2 mısra, 1 bend olarak yer almaktadır. İlk üç bend için bkz: Ekler. 
V/2  girdāb: saĥrā D. 
V/4  eşǾār: tekrār D. 
V/5  ŧaliǾüm maġbūn: ħāŧırum maĥzūn D. 

98. 32a Emrį Çelebi. Y. Saraç, Dįvān, s. 227, G. 414. 
 n'eylersün M.; neylersin D. 

1b  servi: güli D.;  būstānda: gülsitānda D.  
2a  ide: it D. 
3a  göŋülden: göŋlünde D. 
5b  gidüp: kūy-ı D. 
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99. 

Mef‘ūlü fā‘ilātü mefā‘įlü fā‘ilün 

MużāriǾ– – + / – + – + / + – – + / – + – 

1. Ey ħˇāce śanma sen bizi şehvet esįriyüz 

 Dįdār-ı Ĥaķķ u Ǿışķ u maĥabbet esįriyüz 

2. Śubĥ-ı śafā gibi n'ola olsaķ güşāde-dil 

 Śādıķlaruz cihānda śādāķat esįriyüz 

3. Āzādelik vilāyetinüŋ pādişāhıdur 

 Biz ħānedān-ı şāh-ı velāyet esįriyüz 

4. Baş egmezüz irerse göge başı cāhilüŋ 

 ǾĀriflerüz efendi žarāfet esįriyüz 

5. Ey Ĥayretį ayaķ tozı bir ķaç gedālaruz 

 Biz śanma bu fenāda riyāset esįriyüz 

100. 

Fe‘ilātün fe‘ilātün fe‘ilātün fe‘ilün  

Remel + + – – / + + – – / + + – – / + + –   

1. Nükhet-i ħāl [ü] ħaŧuŋ gerçi virür cāna śafā 

 Ġonce-i laǾl-i lebüŋ daħı laŧįf [ü] raǾnā 

2. Dönse biŋ yıl daħı bu mihr-i cihān-tāb-ı felek  

 Gelmeye sencileyin bir śanem-i Ǿişve-nümā 

3. Seni ey Yūsuf-ı gül-çehre Züleyħā görse 

 İdemezdi saŋa bir vech ile taǾyįn-i bahā 

4. Ol ķadar şimdi kemālinde bahār-ı ĥüsnüŋ 

 Şevķ-i laǾlüŋle göŋül bülbülin itdüŋ gūyā 

5. Dil-i ŞerǾį seni bu vech ile taǾrįf ideli 

 Ki mecālisde lebüŋ vaśfın oķur hep şuǾarā 

101. 

Fe‘ilātün fe‘ilātün fe‘ilātün fe‘ilün  

Remel + + – – / + + – – / + + – – / + + –  

1. ǾĀşıķa mihr [ü] vefālar ola dildārından 

 Hįç ŧoyılmaz o mehüŋ leźźet-i güftārından 

                                                 
99. 32a Ĥayretį Efendi. M. Çavuşoğlu-M. A. Tanyeri, Dįvān, s. 213, G. 125. 

1b  Dįdār-ı Ĥaķķ u Ǿışķ: Dįdār ĥaķķı Ǿışķ D. 
2a  olsaķ güşāde-dil: ölsek küşte-dil: M.; 2b śadāķāt: śādıķ M. 
4a  ire: irerse D. 
5b  biz: bizi M. 

100. 32b ŞerǾį Çelebi. 
101. 32b ŞerǾį Çelebi. 
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2. Görmesem bir dem eger yār[i] taĥammül idemem 

 Yā İlahį beni dūr eyleme dįdārından 

3. Ħışm ile ķılsa nažar gāhį dilā çekme elem 

 BāǾiŝ-i vuślat olur aġlama āzārından 

4. Her ne ķılsa ķomazuz dāmen-i yāri elden 

 Çalmazuz ġam-ı sitem ġamze-i mekkārından 

5. ŞerǾiyā bezmümüze gelse ķaçan nāz ile yār  

 Ķāǿilüz ĥāśılı bir būsına ruĥsārından 

102. 

Fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilün 

Remel – + – – / – + – – / – + – 

1. Göŋlüm alup bir śanem-i rūzgār 

 Ķıldı beni bį-direm-i rūzgār 

2. Bār[į] helāk itse beni rāżıyam  

 Cānuma geçdi sitem-i rūzgār 

3. Bāde-i ĥamraya bedel rūz u şeb 

 Eyledügüm nūş semm-i rūzgār 

4. Olsa n'ola cūy-ı sirişküm revān 

 Baġrumı ħūn itdi ġam-ı rūzgār 

5. Tā ideli şehr-i Ǿademden žuhūr 

 Görmedüm aślā kerem-i rūzgār 

6. Şöyle ķıyās it ki benem ŞerǾiyā 

 Mürde-i derd ü elem-i rūzgār 

103. 

Fe‘ilātün fe‘ilātün fe‘ilātün fe‘ilün  

Remel + + – – / + + – – / + + – – / + + –  

1. Eglenür ħaste göŋül çünki senüŋle her dem 

 Ey leb-i ġonce gerekmez baŋa sensüz Ǿālem 

2. Varalum śaĥn-ı çemende idelüm śoĥbet-i ħāś 

 Tāzelendürdi yine bāġ-ı bahārı şebnem 

3. Gitdi eyyām-ı şitā geldi çü hengām-ı bahār 

 Terk ider mi gül [ü] gülzār śafāsın ādem 

4. Sāķiyā sāġar-ı śahbāyı getürdüm dirler 

 Kişinüŋ bāde ķomaz źerrece ķalbinde elem 

                                                 
102. 33a ŞerǾį Çelebi. 
103. 33b ŞerǾį Çelebi. 
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5. Geçmesün ġaflet ile vaķt-i sürūr ey ŞerǾį 

 Bir iki gün olalum biz daħı şād u ħurrem 

104. 

Fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilün 

Remel – + – – / – + – – / – + – – / – + – 

1. Yār işi ey dil ķolay ammā ġam-ı aġyār güç 

 Vaśl-ı gül āsān velį śabr-ı cefā-yı ħār güç 

2. Bį-sebeb güftār müşkil āşinālıķ mümteniǾ  

 Böyle istiġnā śaŧan dildār ile bāzār güç 

3. Bir oŋılmaz yāradur Ǿışķ [u] maĥabbet yārası 

 Ĥāśılı śarılmayınca çāre yoķ tįmār güç 

4. ǾArż-ı ĥāle yoķ meded kūyına varmaķ ħod muĥāl 

 Mest-i Ǿışķam şöyle kim güftār güç reftār güç 

5. NevǾiyā esrār-ı Ǿışķı śaķlamaķ āsān velį 

 Mey içüp keyfiyyetini itmemek ižhār güç 

105. 

Fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilün 

Remel – + – – / – + – – / – + – – / – + – 

1. Rūyuŋ olsun āsumān-ı ĥüsne mihr-i tāb-dār 

 Yatduġınca yirde mestān-ı maĥabbet sāye-vār 

2. ŦāliǾüm gör kim daħı bir kerre rūzį olmadı 

 Vuślat-ı ħūbān gibi bir devlet-i nā-pāydār 

3. Kimse olmaz degmede bend-i belāsından ħalāś 

 Şaĥne-i şāh-ı maĥabbetdür ġam-ı hicrān-ı yār 

4. Bülbülüŋ mi derdi artuķdur benüm mi bilmezem 

 Eyle ey bād-ı bahārį aķçe dök bir bir şumār 

                                                 
104. 33b NevǾį Çelebi. M. Tulum-M. A. Tanyeri, Dįvān, s. 255-256, G. 42.  

4a  varmaķ ħod: ħod varmaķ D. 
5a  velį: degül D. 

105. 34a ǾAzmį-zāde [Ĥāletį]. B. A. Kaya, Dįvān, s. 155, G. 147. Bu gazel divanda 9 beyit olup 
mecmuada olmayan beyitler divandaki beyit numaralarıyla şu şekildedir. 

 6. Naĥl-i derdüŋ itdi bāġ-ı dilde peydā bįh ü būn 
   Şāħ u berg-i düşmen-i bed-ħˇāha ķılma iǾtibār 

 7. Oldı baĥr-i Ǿışķda gird-āb gird-āb üstine 
   N'eylesün ŧıfl-ı dil-i üftāde-i nā-kerde kār 

 8. Ħayl-i Ǿuşşāķı görüp reftār idersin nāz ile 
   Kimdür ol kim itmeye yoluŋda cān naķdin niŝār 

1a  āsumān: āftāb D. 
3a  bend-i belāsından: zencįr-i ķahrından D. 
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5. Kişver-i ābād-ı Ǿışķa baśmadı hergiz ķadem 

 Bu dil-i ġamkeş gibi bir ħˇāce-i sermāye-dār 

6. Murġ-ı cāndan gözleri yārüŋ ırılmaz Ĥāletį 

 Ķurtılur mı hįç iki şehbāz elinden bir şikār 

106. 

Fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilün 

Remel – + – – / – + – – / – + – – / – + – 

1. Söze geldükçe leb-i cān-baħşı ile Muśŧafā 

 Mürdeler iĥyā ider ǾĮsā gibi ol meh-liķā 

2. Sükkeri laǾline nisbet itmeŋüŋ hiç dādı yoķ 

 Zülfine misk-i Ħıŧā beŋzer dimek anuŋ ħaŧā 

3. Cennet içre gūyiyā cevlān ider ŧāvūs-ı ķuds 

 Gülşen-i kūyında śalınduķca ol ĥūrį-liķā 

4. ǾĀlem içre māh-rū raǾnā güzeller çoķ velį 

 Gün gibi rūşen durur olmaz bugün hemtā aŋa 

5. Ol nigār-ı pür-uśūlüŋ naķş-ı zįbāsı gibi 

 Çoķ maķāmı seyr itdüm görmedüm ben bį-nevā 

6. ǾIyd-ı vaślına dilā ķurbān iderdüm cānumı 

 Ayda yılda ol hilāl-ebrū dise bir merĥabā 

7. Mesned-i Ǿizzetde ol Yūsuf-cemālüŋ Nažmiyā  

 Devletin pāyende vü Ǿömrin mezįd itsün Ħudā 

107. 

Mef‘ūlü fā‘ilātü mefā‘įlü fā‘ilün 

Mużāri‘ –– + / – + – + / + – – + / – + – 

1. Keştį-şikeste-i yem-i ġamdur dil-i figār 

 Bir taħta-pāredür aŋa bu sįne-i nizār 

2. Her kim işitse dūd-ı dilüm baġrı ħūn olur 

 Hįç śorma ĥālümi benüm ey şūħ u şįvekār 

3. Bād-ı śabā ki dergehüŋe uġrayup gele 

 Hįç ħāŧırında Ǿāşıķ-ı zāruŋ ķomaz ġubār 

                                                 
106. 34b Nažmį. S. Üst, Dįvān, s. 634, G. 223.  

1b  meh-liķā: cān-fezā D. 
2a  sükkeri: şekkeri D.; nisbet: teşbįh D. 
6a  dilā: revān D. 

107. 34b Ĥāletį Efendi. B. A. Kaya, Dįvān, s. 152, G. 135. Bu gazel divanda 8 beyit olup mecmuada 
olmayan beyit divandaki beyit numarasıyla şu şekildedir. 
Gazelin ilk üç beyti 34b'de, geri kalan kısmı ise 37a'da bulunmaktadır.  

 6. Olsa kilįd-i saǾy mücellā ne fāǾide 
   Kufl-i ħazįne-i emel olunca jeng-dār 
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4. Bir iki mūyuŋ adını ey şūħ ħaŧŧ ķoyup 

 Virdüŋ kitāb-ı ĥüsne Ǿaceb yoldan iħtiśār 

5. Yoķ yire urma tįşe-i āhuŋ feleklere 

 Dünyā yıķılsa saŋa vefā eylemez o yār 

6. Her beyt kim içinde ola vaśf-ı ġabġabuŋ 

 Yazılsa sįb-i bāġ-ı cinān üzre vechi var 

7. Bir an içinde mülk-i ħıred pāy-māl olur 

 Ey Ĥāletį ķaçan ki yürür cām-ı ħoş-güvār 

108. 

Fe‘ilātün fe‘ilātün fe‘ilātün fe‘ilün 

Remel+ + – – / + + – – / + + – – / + + – 

1. Ķuralum bezm-i ŧarab dilberi mihmān idelüm 

 Biraz ol şūħ-ı cefā-pįşeye meydān idelüm 

2. Tįġ-ı āhı virelüm bu dil-i Mecnūn eline 

 Niçe hengāmeyi bir demde perįşān idelüm 

3. Ħˇān-ı ġamdan ne naśįb olsa yisün leźźet ile  

 Virüp esrār-ı ķażāyı dili ĥayrān idelüm 

4. Sāye-i būm-ı ħarābātı bilüp žıll-i hümā 

 Dil-i dįvānemüzi Ǿāleme sulŧān idelüm 

5. Çünki hep ġuśśadur  anda yazılan Ĥāletiyā 

 Sürħ idüp yaşumuzı cedvel-i dįvān idelüm 

109. 

Mef‘ūlü fā‘ilātü mefā‘įlü fā‘ilün 

Mużari‘ –– + / – + – + / + –– + / – + – 

1. Hecrüŋle milket-i Ǿademe Ǿazm ider miyem 

 Cānā cihānda vaśluŋı görmez gider miyem 

2. Bir gün gelür mi ŧurrelerüŋ destüme Ǿaceb 

 Yoħsa ölince derd ü belāŋı çeker miyem 

3. Virmez miyem ķapuŋda senüŋ naķd-i cānı ben 

 Ķānūn-ı Ǿışķdan güzelüm bį-ħaber miyem 

4. Bir kerre sįb-i ġabġabuŋa irmedi elüm 

 Böyle śaķınmalar nedür ey dōst yer miyem 

5. Rāh-ı maĥabbet içün ola Kūhken zebūn 

 Ey Ĥāletį bu żaǾf ile ya ben döyer miyem 

                                                 
108. 35a ǾAzmį-zāde Efendi [Ĥāletį]. B. A. Kaya, Dįvān, s. 238, G. 513.  
109. 35a ǾAzmį-zāde Efendi [Ĥāletį]. B. A. Kaya, Dįvān, s. 238, G. 514.  
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110. 

Mef‘ūlü mefā‘įlü mefā‘įlü fe‘ūlün 

Hezec – – + / + – – + / + – – + / + – –  

1. Mestāne nigehle beni bir kec-küleh-i mest 

 Mest eyledi teǿŝįr ider imiş nigeh-i mest 

2. Pür-cürm ise de ŧaǾnı ķo ey zāhid-i ħod-bįn 

 Bį-Ǿayb [u] riyādur hele cürm ü güneh-i mest 

3. Bilmez yolını ħānķahuŋ rind-i mey-āşām 

 Śapmaz der-i meyħānedür elbette reh-i mest 

4. Ārām idemez gūşe-i gülzāra da varsa 

 Meyħānede pür-ħum dibidür tekyegeh-i mest 

5. Yaĥyā ne Ǿaceb nāz şarābına döşenmiş 

 Ol ġamze-i maħmūr o çeşm-i siyeh-i mest 

111. 

Mef‘ūlü mefā‘įlü mefā‘įlü fe‘ūlün  

Hezec – – + / + – – + / + – – + / + – –  

1. Meyħāne-i nāz olmış o çeşm-i siyeh-i mest 

 Her kūşe-i pür-fitnesi bir ħˇābgeh-i mest  

2. Ħışm ile çeker ġamzesi peymāne-i nāzı 

 Āşūb-ı cihān olsa n'ola her nigeh-i mest 

3. Almış ele Rüstem gibi şemşįrini ġamze 

 Olmış aŋa müjgānları śaf śaf sipeh-i mest 

4. Bezm-i Ceme revnaķ viremez olmayıcaķ tā  

 Cārūb-ı der-i meykede perr-i küleh-i mest 

5. Mestāne niyāz eylese NefǾį n'ola yāre 

 MaǾźūr-ı kirām-ı Ǿuķalādur güneh-i mest 

112. 
Mef‘ūlü mefā‘įlü mefā‘įlü fe‘ūlün 
Hezec– – + / + – – + / + – – + / + – – 

1. Çekdükçe mey-i nāzı o çeşm-i siyeh-i mest 

 Bir āfet olur Ǿāleme her bir nigeh-i mest 

                                                 
110. 35b Ĥażret-i Üstād [Şeyħü'l-İslām Yaĥyā]. H. Kavruk, Dįvān, s. S. 47, G. 23. 

1b  ider imiş: idermiş D. 
3b  meyħānedür meyħāneden D. 
4b  pür-ħum: bir-ħum D. 
5a  döşenmiş: düşünmüş D. 

111. 35b NefǾį. M. Akkuş, Dįvān, s. 291, G. 21.  
3b  sipeh: siyeh D. 

112. 36a  Neşāŧį Efendi. M. Kaplan, Dįvān, s. 98, G. 13. 
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2. Her kūşede śad şevķ ile biŋ hūda mı ķopmaz 

 Gāhį ki ħırām eyleye ol kec-küleh-i mest 

3. Bulmaz yine meyħānedeki ĥāleti hergiz 

 Gülzār-ı behişt olsa eger cāygeh-i mest 

4. Aĥsente zihį meźheb-i Ǿuşşāķuŋa anda 

 DefǾ-i ġam-ı dildārdur ancaķ güneh-i mest 

5. Bilmem nic'olur ĥāl-i Neşāŧį bir olursa 

 Ol ġamze-i pür-fitne ile ol nigeh-i mest 

113. 
Mef‘ūlü mefā‘įlü mefā‘įlü fe‘ūlün 

Hezec– – + / + – – + / + – – + / + – –  

1. Bir dil ki ķarār eyleye zülf-i siyehüŋde 

 Āsūdedür ol sāye-i ŧarf-ı külehüŋde 

2. Biŋ cān ile Ǿāşıķ nice olmaz saŋa ķurbān  

 Biŋ mürdeye cān virmek olur bir nigehüŋde  

3. Ya dāmenüŋüŋ ya ser-i zülfüŋ eŝeridür 

 Bu būy-ı dil-āvįz ki var ħāk-i rehüŋde  

4. Ey çarħ bize şįveyi sen böyle m'iderdüŋ 

 Ān olsa eger yār gibi mihr ü mehüŋde 

5. Baħtı uyanup devleti eylerdi der-āġūş 

 Yaĥyā seni bulsaydı eger ħˇāb-gehüŋde  

114. 
Mef‘ūlü mefā‘įlü mefā‘įlü fe‘ūlün 

Hezec– – + / + – – + / + – – + / + – –  

1. Biŋ nāfe mi var her ħam-ı zülf-i siyehüŋde 

 Bu būy-ı dil-āvįz nedür ħāk-i rehüŋde  

2. Olmazdı dil ol kākül-i fettāna giriftār 

 Biŋ fitne nihān olmasa zįr-i külehüŋde 

3. Sensin yine ĥüsn ile ser-efrāz ger olsa 

 CemǾiyyet-i ħūbān-ı cihān cilve-gehüŋde 

4. Her kime nažar itseŋ olur saŋa giriftār 

 Bir cāźibe-i ħoş-rübā var nigehüŋde 

                                                 
2a  her kūşede śad şevķ ile biŋ hūda mı ķopmaz: olmaz yine ser-germ-śafā-yı ruħ-ı sāķį D. 
3a  bulımaz: bulınmaz D. 

113. 36a Hażret-i Üstad [Şeyħü'l-islam Yaĥyā]. H. Kavruk, Dįvān, s. 383, G. 357.  
3a  ya dāmenüŋüŋ: yār eşigüŋ M. 
5b  eger: şehā D. 

114. 36b NefǾį. M. Akkuş, Dįvān, s. 333, G. 109.  
2a  ol: o D. 
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5. NefǾį gibi elden ķoma dāmān-ı Ħudāyı 

 Vār ise baġışlar saŋa az çoķ günehüŋde 

115. 
Mef‘ūlü mefā‘įlü mefā‘įlü fe‘ūlün 

Hezec – – + / + – – + / + – – + / + – –  

1. Bir dil ki hemįşe sürinür ħāk-i rehüŋde  

 Elbette yer eyler ser-i zülf-i siyehüŋde 

2. Reşk eylememek dillere mümkin mi melāǿik 

 Seyr eyleyicek zülfüŋi ŧarf-ı külehüŋde 

3. Çıķduķça temāşāya o mestāne nigehle 

 Rüstem ŧuramaz ķarşuŋa nežžāre-gehüŋde 

4. Cāndan keser ümmįdini Ǿālem baķışuŋdan 

 Şemşįr-i ķażā var gibi dest-i nigehüŋde 

5. Mest-i mey-i Ǿışķam dü-cihāndan ħaberüm yoķ  

 Cevrį bu ķadar luŧfı olurmış günehüŋde 

116. 

Fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilün 

Remel – + – – / – + – – / – + – – / – + – 

1. Virmege ĥüsn ü melāĥat burcına zįb ü bahā 

 Oldı peydā mihr ü meh mānendi iki dil-rübā 

2. Ķılmaġa rūşen cihānı ol iki cānānenüŋ 

 Mihr ü meh ħadd ü cebįninden alur nūr u żiyā 

3. İkisidür şimdi Yūsuf-ĥüsn ü Ǿİsį-dem güzel 

 Birinüŋ Aĥmeddür adı birisinüŋ Muśŧafā 

4. Şįve-i reftārı virür birinüŋ ķalbe feraĥ 

 Leźźet-i güftārı virür birinüŋ rūĥa ġıdā 

5. Birinüŋ rengįn yaŋaġıdur gül-i bāġ-ı bahār 

 Birinüŋ şįrįn ŧudāġıdur mül-i cām-ı śafā 

6. Birisi ĥüsn ü leŧāfet kişverinüŋ serveri 

 Birisi luŧf u melāĥat milketine pādişā 

                                                 
115. 36b Cevrį Çelebi. H. Ayan, Dįvān, s. 262, G. 219.  

2b  seyr eyleyicek: gördükçe ħam-ı D. 
116. 37a Nažmį. S. Üst, Dįvān, s. 635, G. 224. Bu gazel divanda 10 beyit olup mecmuada olmayan 

beyitler divandaki beyit numaralarıyla şu şekildedir. 
 7.  Rūşen eyler şevķ ile Ǿāşıķlaruŋ göŋlin gözin 
   Her nažarda dāyimā ol iki mihr ü meh-liķā 

 10.  ǾĀşıķ oldur kim geçüp Ǿışķ-ı mecāzįden hemįn 
   Yār ola Ǿışķ-ı ĥaķįķį birle aŋa Ǿaşķ ola 

5a  bahār: bahā D. 
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7. Ĥüsn ü ħulķ u behcet ü luŧf ile şimdi ĥaķ bu kim 

 Farķı yoķdur ikisinüŋ birbirinden Nažmiyā 

8. Milket-i ĥüsn ü melāĥatde ikisinüŋ daħı 

 Devlet ü Ǿömrin mezįd ü ber-devām itsün Ħudā 

117. 

Fe‘ilātün fe‘ilātün fe‘ilātün fe‘ilün 

Remel+ + – – / + + – – / + + – – / + + – 

1. Ħayli geç virdi bu yıl ĥükmini eyyām-ı bahār 

 Diŋleni diŋleni gelmekle nesįm-i bįmār 

2. Dökmege ķanını her śubĥ çemen bülbülinüŋ 

 Ħançer-i ħāra virür āb sipihr-i ġaddār 

3. Pūye-i bādededür feyż-i ŧarįķ-ı ġam-ı Ǿışķ 

 İremez menzile çün leng olan kām-şümār 

4. Miĥek-i merdüm-i çeşmümle ġubār eylemesem 

 Sįm-i eşküm idemem ħāk-i reh-i yāre niŝār 

5. Āh kim ġonce-i maķśūdum açılmaķ bilmez 

 Fi'l-meŝel oldı hemān ġonce-i naķş-ı dįvār 

6. Ħārı dūr itmedi gül Ĥāletiyā yanından 

 Şol ķadar söyleyigördi aŋa gülşende hezār 

118. 

Fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilün 

Remel – + – – / – + – – / – + – – / – + – 

1. Āh kim bir Ǿāşıķ-ı şūrįde-ĥāl oldum yine  

 Göŋlümi elden yitürdüm pāy-māl oldum yine 

2. Ŧāķ-ı ebrūsın görelden gitdi ārāmum benüm 

 Ŧāķātüm ŧāķ oldı bį-śabr u mecāl oldum yine 

3. Göŋlümüŋ maǾmūresin vįrān idelden hecr ile 

 Künc-i ġamda ŧālib-i genc-i viśāl oldum yine 

4. Ĥasret-i laǾlüŋle yandı ġam beyābānında dil 

 Śuŋ lebüŋ kim teşne-i āb-ı zülāl oldum yine 

                                                 
7b  farķı: farķ M. 

117. 37b ǾAzmį-zāde [Ĥāletį]. B. A. Kaya, Dįvān, s. 153, G. 141. Bu gazel divanda 7 beyit olup 
mecmuada olmayan beyitler divandaki beyit numaralarıyla şu şekildedir. 

 4. Hedefi ya dil ü cāndur anuŋ içün her gāh 
   Dil-i ĥākįde arar tįrini güm ķılsa o yār 

3a  bādededür: bāddadur D. 
4a  ġubār: Ǿayār D. 

118. 38a İsĥaķ Efendi. M. Çavuşoğlu- M. A. Tanyeri, Dįvān, s. 282, G. 252.  
3a  maǾmūresin vįrān idelden: vįrānesin maǾmūr olaldan M. 
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5. Bį-vefālar śūretin İsĥāķ dilde naķş idüp 

 Yanaram bir şemǾ-i fānūs-ı ħayāl oldum yine 

119. 

Fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilün 

Remel – + – – / – + – – / – + – – / – + – 

1. Göŋlüm almış ol meh-i nā-mihribānum bilmedüm 

 Eylemiş yaġmā ĥarāmį ħānumānum bilmedüm 

2. Bir kördügüm gibi cemālüŋ gitdi Ǿaķl [u] fikr [u] dil 

 Şöyle oldum var mıdur cismümde cānum bilmedüm 

3. Yek nažarda oldı meftūn çeşm-i fettān ile dil  

 Hey ne imiş fitne-i āħir-zamānum bilmedüm 

4. CürǾa-i cām-ı lebinden şöyle mest oldum ki ben 

 Ķanķı yirde ŧurdum oturdum mekānum bilmedüm 

5. Ey Müdāmį bir ġazel didüm hevā-yı yār ile 

 Lįk ol ĥāletde taķrįr-i beyānum bilmedüm 

120. 

Fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilün 

Remel – + – – / – + – – / – + – – / – + – 

1. ǾIşķa ķābil dil mi yoķ şehr içre ya dilber mi yoķ 

 Mestyoķ meclisde bilmem mey mi yoķ sāġar mı yoķ 

2. Ġonce-i dil açılup ħāŧır n'içün şād olmaya  

 Bāġda güller mi ya gülşende bülbüller mi yoķ 

3. Görmezüz bir dil ki ŧūŧį gibi güftār eyleye 

 Söyledür mi yoķ cihānda bilmezem söyler mi yoķ 

4. Sengden dil kem mi ya seng-i siyāhı laǾl iden 

 Āfitāb-ı feyż-baħşā-yı bülend-aħter mi yoķ 

5. N'içün ebkār-ı meǾānį bilimez erbāb-ı nažm 

 Yoħsa Yaĥyā gibi üstād-ı suħan-perver mi yoķ 

121. 

Fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilün 

Remel – + – – / – + – – / – + – – / – + – 

1. Şehrümüzde Ǿışķa ķābil dil de var dilber de var 

 Mest-i Ǿışķuz meclis içre mey de var sāġer de var 

                                                 
119. 38a; Müdāmį Çelebi. 
120. 38b Ĥażret-i Üstād [Şeyħü'l-İslām Yaĥyā]. H. Kavruk, Dįvān, s. 204, G. 180. 

2b  ya: yoķ D. 
5a  bilimez: beslemez D. 

121. 38b Rüsūħį Çelebi. 
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2. Sicn-i müǿminde açılmaz ħāŧır-ı merd-i Ħudā  

 Gerçi kim güller de var gülşende bülbüller de var 

3. Ķand-i iĥsān ile dil ŧūŧį-śıfat güftār ide 

 Söyledürseŋ luŧfuŋ ile söz de var söyler de var 

4. Bir nažarla ħāki zer seng-i siyāhı laǾl ider 

 Gün gibi pertev śalar [ey meh] bülend-aħter de var 

5. Rūm ilidür bunda ebkār-ı meǾānį bilinür 

 Bu Rüsūħį bendeŋiz gibi suħan-perver de vār 

122. 

Fe‘ilātün mefā‘ilün fe‘ilün 

Ħafįf+ + – – / + – + –/ + + – 

1. Sāķiyā cām-ı mey ne ħoş gül olur 

 Eline kim alursa bülbül olur 

2. Dir gören tāze dāġı başında 

 Ne güzel ķırmızı ķaranfül olur 

3. Ġam-ı zülfüŋle dūd-ı āh-ı kebūd 

 Lāciverdį laŧįf sünbül olur 

4. Rişte-i mūy-ı dilberde ŧolaşan 

 Beste-i bend-i zülf ü kākül olur 

5. Bāķįye āb-ı vaśluŋ irmez ise 

 Āteş-i hecr ile yanar kül olur 

123. 

Fe‘ilātün fe‘ilātün fe‘ilātün fe‘ilün 

Remel + + – – / + + – – / + + – – / + + –  

1. ǾĀr idermiş beni öldürmege ol sįm-tenüm 

 Varayum yalvarayın yanuma ŧaķup kefenüm 

2. Tek beni zülf-i dil-āvįzüŋe ber-dār eyle 

 Çekeyin pādişehüm kendü elümle resenüm 

                                                 
122. 39a Bāķį Efendi. S. Küçük, Dįvān, s. 199, G. 156.  
123. 39a ŞemǾį Efendi [Prizenli ŞemǾį]. M. A. Karavelioğlu, Dįvān, s. 198-199, G. 116. Bu gazel 

divanda 8 beyit olup mecmuada olmayan beyitler divandaki beyit numaralarıyla şu şekildedir. 
 2. Rāżıyam her ne iderse baŋa serv ü semenüm 
   Tįġ-ı cevriyile śad pāre ķılursa bedenüm 

 6.  Gözlerüm yaşı gibi çıķdı gözümden dünyā 
   Yārdan ġayrı görinmez gözüme kimse benüm 

 8. Yumaġa laǾlüŋ-içün çeşme-i ĥayvāndan elüm 
   Yaraşur ay u güneş olsa gümüşden legenüm 



 

115 

3. Duymaya girsem eger mūr-ı żaǾįfüŋ gözine 

 Ey Süleymān-ı zamān şöyle ħayāl oldı tenüm 

4. Ħulle-i cennet olursa çekeyin çāk ideyin 

 Dem-i vuślatda baŋa ħāǿil olur pįrehenüm 

5. ŞemǾiyem kūşe-i meyħāneyi virmem felege 

 Gülşen-i bāġ-ı cināndan baŋa yigdür vaŧanum 

124. 

Fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilün 

Remel – + – – / – + – – / – + – – / – + – 

1. Çalmazuz çaġırmazuz her sāza meyyāl olmazuz 

 Dįnsüz įmānsuz hevā ehline Deccāl olmazuz 

2. Oķumaġı yazmaġı dünyāya virmezlerdenüz 

 Śuyı śoġılmış degirmen gibi baŧŧāl olmazuz  

3. Bį-meźāķa şāhid-i maǾnā yüzin göstermezüz 

 Gözgöre aǾmālaruŋ Ǿaynına küĥĥāl olmazuz 

4. Faķr ile faħr eylerüz Ķārūna taķlįd itmezüz 

 Sālik-i rāh-ı Resūlüz mālik-i māl olmazuz 

5. Cāhile cāhil olup baş egmezüz Yaĥyā bugün 

 İǾtibārı bārına bir laĥža ĥammāl olmazuz 

125. 

Fe‘ilātün fe‘ilātün fe‘ilātün fe‘ilün 

Remel + + – – / + + – – / + + – – / + + – 

1. Bāde nūş itme gel aġyār ile dirsem ter olur 

 Meded ol şūħ-ı cefā-pįşe ne ter dilber olur 

2. Ne ŧarāvetde Ǿiźārına muǾādil bulınur 

 Ne leŧāfetde anuŋ üstine simįn-ber olur 

3. Gāh ķanlar dökilür gāh śafālar sürilür  

 Śūfį mey meclisidür bunda nice demler olur 

4. ǾIşķuŋ ey sįm-tenüm rūyumı zerd itdi benüm 

 Zerd ider ħāk-i siyāhı ne Ǿaceb cevher olur  

5. Kimde kim Ǿışķ ola Muħtārį olur rūşen-dil 

 Pertev-i şems iricek āyįneye enver olur 

                                                 
124. 39b Yaĥyā Efendi [T. Yahyâ Bey]. M. Çavuşoğlu, Dįvān, s. 392, G. 175.  

5a  cāhı içün cāhile: cāhille cāhil olup M.; bugün: gibi D. 
125. 39a Muħtārį. 
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126. 

Mef‘ūlü mefā‘įlü mefā‘įlü fe‘ūlün 

Hezec – – + / + – – + / + – – + / + – –  

1. ǾĀşıķ ki giriftār ola zülf-i siyehüŋde 

 Üftāde olur dem-be-dem ol ħāk-i rehüŋde 

2. Ŧāvūs-ı [beyżānı] görse eger Ǿāşıķ olurdı 

 Ol nāz-ı ħırāmānı şehā cilve-gehüŋde 

3. Her dem nedür ey dilber-i mümtāz-ı müsellem 

 Ol ŧarz reviş nāz u kirişme nigehüŋde 

4. Zülfüŋ gibi āşūb-ı belā ola mı cānā 

 Biŋ fitne ider Ǿāşıķa zįr-i külehüŋde 

5. Mümkin mi Şeref gibi ħalāś olmaġa çāre 

 ǾĀşıķ ki giriftār ola zülf-i siyehüŋde 

127. 

Fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilün 

Remel – + – – / – + – – / – + – – / – + – 

1. Naķd-i eşküm gördi ol pįr olası sögdi baŋa 

 Bu meŝeldür kim erenler naķde ķılmışdur duǾā 

2. Didiler başuŋ yarar ol yār-i sengįn-dil śaķın 

 Başumı teklįf idüp didüm ki yararsa n'ola 

3. Baġlayayın zülf-i zencįrine dildāruŋ seni 

 Eyleyeyin ey dil-i dįvāne bu bendi saŋa 

4. Ey ķaşı yā dayanup mülk-i fenāya gitmege 

 Cānuma tįrüŋ durur ucı demirlü bir Ǿaśā 

5. Çeşm ü ruħsārına öykünse n'ola nergisle gül 

 Anlaruŋ yüzin gözin açmışdur ey Emrį śabā 

128. 

Fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilün 

Remel – + – – / – + – – / – + – – / – + – 

1. Ķara-pūş olup ķararmasun mı zülf-i müşk-sā 

 Uydı ulaşdı yine dūd-ı siyāh-ı āh aŋa 

                                                 
126. 40a Nažįre-i Şeref. 
127. 40a Emrį Çelebi. Y. Saraç, Dįvān, s. 40, G. 8. Bu gazel divanda 6 beyit olup mecmuada olmayan 

beyit divandaki beyit numarasıyla şu şekildedir. 
 5. Yansa āteş-dān-ı ķalbinde ġam-ı Ǿışķ āteşi 
   Murġ başı üzre Mecnūnuŋ yapar mıydı yuva 

1a  sögdi: [sö]gdi M. 
2a  yār-ı -M. 
3a  baġlayayın: baġlayayım D. 

128. 40a Emrį Çelebi. Y. Saraç, Dįvān, s. 41, G. 11. 
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2. Ġonce laǾlįn ĥoķķa sįmįn mührelerdür jāleler 

 Oynadur gül meclisinde ĥoķķa-bāz olmış śabā 

3. Şol sözüŋ kim müddeǾį ucında ġamzeŋ yād ide 

 Ey kemān-ebrū o söz demrenlü bir oķdur baŋa 

4. Şāħ-ı gül ucındaġı ġonceyle śaĥn-ı bāġda 

 Bülbülüŋ żaǾfın görüp itmiş bir ejder-ser Ǿaśā 

5. Murġ-ı cānı al kebāb it dime çeşm-i mestine 

 Ġam ocaġında sözüŋ pişürde söyle Emriyā 

129. 

Fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilün 

Remel – + – – / – + – – / – + – – / – + – 

1. Ġam çeker göŋlüm gözümdür keffe-i mįzān aŋa 

 Sįmden dirhemler oldı eşk-i dürr-efşān aŋa 

2. Jeng śanma tįr-i ħūn-rįzüŋde ey ķaşı kemān 

 Yüzüme sürdükde çeşmümden boşanmış ķan aŋa 

3. Śubĥa-dek yansa Ǿaceb mi şemǾ śancılmış durur 

 Āh-ı dil-sūzum oķından āteşįn peykān aŋa  

4. Ħāk olan bį-dil öperken ayaġuŋ topraġını 

 Kebkebüŋ naķşı degül urmış durur dendān aŋa 

5. Mihri kim teşbįh ider cānā gül-i ruħsāruŋa 

 Yaraşurdı ħāl-i zerd olsa meh-i tābān aŋa 

6. Ġabġab-ı dildāruŋ olmasaydı ser-gerdānı ŧop 

 Kec nažarla baķmaz idi ġālibā çevgān aŋa 

7. Emrį-i dil-ħaste derdüŋle żaǾįf olmış durur 

 Ħoşça ŧutsun teb ecel irgürmesün hicrān aŋa 

130. 

Fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilün 

Remel – + – – / – + – – / – + – – / – + – 

1. Şeh-süvār-ı Ǿışķam āhum dūdıdur çevgān baŋa 

 Çarħ meydān gūy-ı sįmįndür meh-i tābān baŋa 

2. Ķaśduma nāvek ki atar ol kemān-ebrū olur 

 Ĥālümi gören ıraķdan ney gibi nālān baŋa 

                                                 
3a  ide: ider D. 

129. 40b Emrį Çelebi. Y. Saraç, Dįvān, s. 44, G. 15.  
2a  rįzüŋde: rįzüŋden D.; 2b: çeşmümden boşanmış: gözümden bulaşdı D.  
3a  śubĥa dek: çemenin M. 
4b  naķşı: yiri D. 
6a  dildāruŋ: dildār'çün M. 

130. 41a Emrį Çelebi. Y. Saraç, Dįvān, s. 44-45, G. 16.  
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3. Görinen encüm degül dendānlarıdur şöyle kim 

 Her gice giryem görüp bu çarħ olur ħandān baŋa 

4. Derd oķı peykāŋlarından cānuma geçdi benüm 

 Cānumı al ey ecel tek eyle bir dermān baŋa 

5. Nice ġam-nāk olmayam Emrį o māhuŋ Ǿārıżı 

 Kendü ħaŧŧıyla yazılmış nāme-i hicrān baŋa 

131. 

Fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilün 

Remel – + – – / – + – – / – + – – / – + – 

1. Şöyle olmış cām-ı Ǿışķ-ı yārdan mest ü ħarāb 

 Kendüsin dįvārdan dįvāra urmış āfitāb 

2. Nāfe ķıldı zülf-i müşkįnüŋ görüp ser-ber-zemįn 

 Ayaġuŋ ŧopraġına miskįnlik itdi müşk-i nāb 

3. Ŧoķınupdur bāde-i gülgūna çeşm-i rūzgār 

 Sāġar üzre śanmaŋuz peydā olur yir yir ĥabāb 

4. Şaĥne-i devrān n'ola çekse çevürse dem-be-dem 

 İki ķanludur aŋılmış bāde-i nāb [u] kebāb 

5. Derd-i Ǿışķuŋ Ǿāşıķ-ı miskįni āħir öldürür 

 Mestlik pāyāne yitse irişür elbette ħˇāb 

6. Bāķįye senden ferāġat virdi ey gerdūn-ı dūn 

 Südde-i devlet meǿāb-ı pādişāh-ı kām-yāb 

132. 

Fe‘ilātün fe‘ilātün fe‘ilün 

Remel + + – – / + + – – / + + – 

1. Leb ü ħandānuŋ ile ķılduŋ yād 

 Eyledüŋ mürdelerüŋ rūĥını şād 

2. Beni yād eyledüŋ iĥyā itdüŋ 

 Öldiler gitdiler ammā ĥussād 

3. Tįġ-ı hecrüŋle berāber ķıldı 

 Nāvek-i ġamzelerüŋ zaħmı ziyād 

4. Yüri ey serv-i ser-efrāz yüri 

 Ķad-i bālāŋa irişmez şimşād 

                                                 
3a  degül: dil M. 
5b  ħaŧŧıyla: ħaŧŧı ile D. 

131. 41a Bāķį Efendi. S. Küçük, Dįvān, s. 113, G. 20.  
132. 41b Bāķį Efendi Bir Dilber-i Sįmįn-berāna Māǿil Olup Leb ü LaǾline Vüśūl Bulduķda Bu Ġazel-i 

Pür-śafāyı Dimişdür. S. Küçük, Dįvān, s. 123, G. 37. 
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5. Ķāmetüŋ ķulluġına düşmeyicek 

 Olmadı serv-i ħırāmān āzād 

6. Bāķįye emr nedür sulŧānum 

 Saŋa ķul oldı muŧįǾ ü münķād 

133. 

Fe‘ilātün fe‘ilātün fe‘ilātün fe‘ilün 

Remel+ + – – / + + – – / + + – – / + + – 

1. Pür olup devr idicek meclis-i mestānı ķadeĥ 

 Çarħ olur ħalķa-i rindān meh-i tābānı ķadeĥ 

2. Felek-i Ǿişrete bir aħter-i ferħunde iken 

 Yine Mirrįħ-śıfat durma döker ķanı ķadeĥ 

3. Meclis-i mey ki bedenlerle ĥiśār olmışdur 

 Şehr-i Ǿişretdür anuŋ āfet-i devrānı ķadeĥ 

4. Devr-i meclis ki śafā cāmiǾinüŋ çenberidür 

 Āb-ı rengįn ile ķandįl-i fürūzānı ķadeĥ 

5. Yaraşur ħalķa-i rindāna disem ey Bāķį 

 Ħātem-i Cemdür anuŋ laǾl-i Bedaħşānı ķadeĥ 

134. 

Fe‘ilātün mefā‘ilün fe‘ilün 

Ħafįf + + – – / + – + – / + + –  

1. Bulmaķ isterdi Ǿışķ içinde murād 

 Yār-i Şįrįn degül midür Ferhād 

2. Defter-i fażl u dāniş evrāķın 

 Śarśar-ı āhum eyledi berbād 

3. Günbed-i çarħ u şuǾle-i āhum 

 Tįġ-ı elmās u miġfer-i pūlād 

4. Şeş-der-i ġamda zār ķaldı göŋül 

 Olmadı vuślatuŋ ķapusı güşād 

5. Bāķį hecrüŋ ġamıyla cān virdi  

 Dād ey pādişāh-ı Ǿālem dād 

                                                 
133. 41b Bāķį Efendi. S. Küçük, Dįvān, s. 120, G. 32.  
134. 42a Bāķį Efendi. S. Küçük, Dįvān, s. 122-123, G. 36.  

2a  evrāķın: evrāķ M. 
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135. 

Mefā‘įlün mefā‘įlün mefā‘įlün mefā‘įlün 

Hezec + – – – / + – – – / + – – – / + – – – 

1. Dem-i vaśluŋ irişse çeşm-i Ǿāşıķda bükā artar 

 Śular ŧuġyān ider evvel bahār olduķça mā artar 

2. Ķıyās eyler mi Nįl-i Mıśra ol Yūsuf-liķā yaşum 

 Anuŋ miķyāsı yoķdur ŧurmaz ol mā dāǿimā artar 

3. Bu nüh dōlābı gerdān eyleyen seyl-āb-ı eşkümdür 

 Yaşum ser-çeşmesinden baĥŝ idersem mācerā artar 

4. Śular çaġlar ŧuyūr āvāzesinden kūhsār iŋler 

 Bahār eyyāmıdur şimden girü śıyt u śadā artar 

5. Güzellik burcına bir māh-ı nevdür ol hilāl-ebrū 

 Çerāġ-ı ĥüsnine günden güne ŧurmaz żiyā artar 

6. Ŧoyılmaz ħˇān-ı iĥsāna ķanāǾat gelmez insāna 

 Kerem gördükçe ey Bāķį gedālardan recā artar 

136. 

Fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilün 

Remel – + – – / – + – – / – + – – / – + – 

1. Ķılmaz isem zülf-i dildār ile sünbül śoĥbetin 

 Tāze tāze daġ ile seyr it ķaranfül śoĥbetin 

2. Berf içinde lāleler dirler zebān-ı ĥāl ile 

 Eksük itme bir semen-ruħsār ile mül śoĥbetin 

3. Zaħm-ı tįġ-ı yāre ķarşu āh u zār eyler göŋül 

 Gel bu ġam vādįsine gūş eyle bülbül śoĥbetin 

4. Ħāllerle Ǿārıżuŋ cānā görenler didiler 

 Bir niçe Hindūlar itmiş Rūmda gül śoĥbetin 

5. Mest olmışken Ħayālį cām-ı istiġnā ile 

 Ārzū eyler anuŋ her şūħ [u] şengül śoĥbetin 

                                                 
135. 42a Bāķį Efendi. S. Küçük, Dįvān, s. 139-140, G. 64. Bu gazel divanda 7 beyit olup mecmuada 

olmayan beyit divandaki beyit numarasıyla şu şekildedir. 
 6. Dil-i dervįş-i dil-rįşüŋ duǾā-yı śubĥ-gāhından 
   Belālar eksilür cāh u celāl u kibriyā artar 
136. 42b Ħayālį. A. N. Tarlan, Dįvān, s. 325, G. 54.  

2a  içinde: içinden M. 



 

121 

137. 

Mefā‘ilün fe‘ilātün mefā‘ilün fe‘ilün 

Mücteŝ+ – + – / + + – – / + – + – / + + – 

1. Ķanı dilüm ki saŋa şerĥ ideydi ĥālümden 

 Meger belā dil olup söyleye melālümden 

2. Beni görince ŧutar destini yüzine o şūħ 

 Şikāyet eyler isem n'ola dest-i žālimden 

3. Mücāvir-i ser-i kūyuŋ olalı şerm eyler 

 Libās-ı KaǾbe bu egnümde köhne şālumdan 

4. Ben ol mukįm-i ħarābāt-ı kūy-ı Ǿışķam kim 

 Melek nevāle alur bu śınuķ sifālümden 

5. Didüm Ħayālįye bir tįr-i ġamze pertāb it 

 Tebessüm eyledi didi geçer ħayālümden 

138. 

Fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilün 

Remel – + – – / – + – – / – + – – / – + – 

1. Ķanķı göz manžūrını bir māh-ı mihr-āyįn ider 

 Seyr idüp ŧāķ-ı felekde mihr ile ayı n'ider  

2. Nįk-dil ol ķıl vefālar didügümce Ǿāşıķa 

 Āh kim ol bį-vefā ben derd-mende kįn ider 

3. Şimdi fevt ola diyü başum ucında her gice 

 ŞemǾ-i bālįnüm getürüp barmaġın telķįn ider 

4. Nār-ı ġam yaķdı beni sāķį getür cām-ı şarāb 

 Kim bu aĥrāķı cihān içinde ol teskįn ider 

5. Nāfe-veş ħūn olmasun mı dil ki gördükçe beni 

 Ol śaçı müşk-i Ħıŧā ebrūlarını çįn ider 

6. Zülf-i dilberveş çıķarur Ǿışķ başdan ādemi 

 Hey ne sevdādur bu kim serkeşleri miskįn ider 

7. Dise Fażlį leblerüŋ vaśfında bir Şįrįn ġazel 

 Rūĥ-ı Ħusrev işidüp her dem aŋa taĥsįn ider 

                                                 
137. 42b Ħayālį. A. N. Tarlan, Dįvān, s. 315, G. 34.  

1a  ķanı dilüm: dilüm ķani D.; ideydi: ide D. 
138. 43a Fażlį [Kara Fażlį]. M. Özkat, Dįvān’da bulunmamaktadır. 
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139. 

Fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilün 

Remel – + – – / – + – – / – + – – / – + – 

1. Ol perį kim çeşm-i fettānın süzüp efsūn ider 

 Bir nažarda niçe biŋ merdümleri meftūn ider 

2. Boynuma zencįr atsa Leylį zülfin virüben 

 Dōstlar āħir bu sevdālar beni Mecnūn ider 

3. Cāmveş ħūnįn-dil olanlar öper laǾlüm dimiş  

 Baġrumı bu sözleri yārüŋ dem-ā-dem ħūn ider 

140. 

Fe‘ilātün fe‘ilātün fe‘ilātün fe‘ilün 

Remel++ – – / + + – – / + + – – / + + – 

1. Āl iden göŋlüme cānā ruħ-ı rengįnüŋdür 

 Acıdan cānumı laǾl-i leb-i şįrįnüŋdür 

2. Aġladuġuŋı görüp yār ider ķaŧǾ-ı nažar 

 Düşmenüŋ yine göŋül çeşm-i cihān-bįnüŋdür 

3. Kesme serkeş diyü ey şāh-ı ser-i zülfeynüŋ 

 Ħākdür ayaġuŋ altında o miskįnüŋdür 

4. Her nažar Ǿāşıķa Ǿarż eyler iseŋ bir śūret 

 ǾAceb olmaya sen āyįnesin āyįnüŋdür 

5. Bir nažarda senüŋ ey gözleri cellād müdām 

 Öldüren Fażlìyi şol ġamze-i pür-kįnüŋdür 

141. 

Mefā‘įlün mefā‘įlün mefā‘įlün mefā‘įlün 

Hezec + – – – / + – – – / + – – – / + – – – 

1. Śaçuŋ śu üstine seccāde śalmış iki sāĥirdür 

 Diyār-ı Rūma Çįnden geldi ħaŧŧuŋ bir müsāfirdür 

2. Olupdur źāt-ı Ĥaķķa KaǾbe ĥaķķı śūretüŋ mažhar 

 Bu maǾnā ehl-i bāŧın içre çaķ gün gibi žāhirdür 

3. Ŝaçuŋ örter cemālüŋ ġayret-i įmān ķanı cānā 

 İder gözgöre dįni setr ol gör nice kāfirdür 

4. İki bir dimeyem cānā dökerler ķanumı her dem 

 Meger kim tįrüŋ ile ittifāķı zaħmumuŋ birdür 

                                                 
139. 43a Fażlį [Kara Fażlį]. M. Özkat, Dįvān’da bulunmamaktadır. 
140. 43b Fażlį [Kara Fażlį]. M. Özkat, Dįvān’da bulunmamaktadır. 
141. 43b Fażlį [Kara Fażlį]. M. Özkat, Dįvān, s. 319-320, G. 60 

4a  dimeyem: dimeyüp D. 
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5. Muħayyel şiǾrini cānā belüŋle vaśf-ı zülfüŋde  

 Görenler didi ĥaķ bu Fażlį ġāyet ince şāǾirdür 

142. 
Mef‘ūlü fā‘ilātü mefā‘įlü fā‘ilün 

Mużāri‘ – – + / – + – + / + – – + / – + –  

1. ǾĀlem ribāŧı bir iki günlük ķonaķ durur 

 Śanmaŋ ki Ǿömr ķāfilesi oturaķ durur 

2. Görsem yüzüŋi cān ramaķa irdüginde ger 

 ǾÖmrüm biŋ olsa ĥāśılum ol bir ramaķ durur 

3. Bezm-i belāda ķanluca yaşumla gözlerüm 

 Gūyā şarāb ile iki ŧolu ayaķ durur 

4. Ger ittifāķı ķanumı dökmekse çeşmüŋüŋ 

 Bu rāy üzre dįde vü dil müttefiķ durur 

5. MaǾcūna virme Ǿaķluŋı śarf eyle bādeye 

 Uġrıdan ise zįra ĥarāmįye ĥaķ durur 

6. Ķan aġladı şafaķ görüp aĥvālümi benüm 

 Vaķt-i seĥerde śanma görinen şafaķ durur 

7. Kimden ne bāk Fażlįye Ǿālemde ey güneş 

 Kim śubĥ gibi yüzi açuķ alnı aķ durur 

143. 

Mefā‘įlün mefā‘įlün mefā‘įlün mefā‘įlün 

Hezec + – – – / + – – – / + – – – / + – – – 

1. Ķaçan kim tāb-ı tebden ol boyı serv-i revān ditrer 

 Dil-i bįmārum āhından zemįn ü āsumān ditrer 

2. ǾAceb mi āh-ı serdüm işidüp lerzān olursa yār 

 Śabādan her zamān çün şāħ-ı serv-i būstān ditrer 

3. Ħayāl-i Ǿārıżuŋ berķ ursa çeşmümde Ǿaceb midür 

 Düşicek āfitābuŋ Ǿaksi āba her zamān ditrer 

4. Śovuķ el degmesün bād-ı śabādan diyü her laĥža 

 O servüŋ pįrehenveş üstine cism ile cān ditrer 

                                                 
142. 44a Fażlį [Kara Fażlį]. M. Özkat, Dįvān, s. 321-322, G. 63. Bu gazel divanda 7 beyit olup 

mecmuada olmayan beyit divandaki beyit numarasıyla şu şekildedir. 
 4. Sāķį yanumda tek ŧolu olsun yataķ hemān 
   Mey-ħāne gūşesi baŋa zįbā yataķ durur 

2a  Ǿömrüm: Ǿömrüŋ D. 
3a  bezm-i belāda ķanluca yaşumla: ķanlu yaş ile bezm-i maĥabbetde D. 
4:   -D. 
6b  uġrıdan ise: uġrı din[il]se D. 
7a  şafaķ: felek D. 

143. 44a Fażlį [Kara Fażlį]. M. Özkat, Dįvān’da bulunmamaktadır. 
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5. Gözümden cūş ider eşk-i revānum Fażliyā her dem 

 Śanasın sāġar içinde şarāb-ı erġavān ditrer 

144. 

Fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilün 

Remel – + – – / – + – – / – + – – / – + – 

1. Nāz idüp her gün o şāhum mübtelāsın arturur 

 Lįki ben eksüklüyi raġbet gedāsın arturur 

2. Ŧolular içmek śafā-y-ile perįler Ǿışķına 

 Ādemüŋ vallāhi ey śūfį śafāsın arturur 

3. ĶaŧǾ ider zülfini eksildükçe Ǿömri Ǿāşıķuŋ 

 Āh kim miskįnlerüŋ derd ü belāsın arturur 

4. Müşterį olsun ķo dil bāzār-ı ġamda ĥüsnüŋe 

 Ĥüsnüŋüŋ ey ħˇāce-i behcet bahāsın arturur 

5. ǾIşķ meydānında cüst olsun dilerse ġam göŋül 

 Bu meŝeldür yügrük at kendü ġıdāsın arturur 

6. Faķra düşse dil n'ola devletden istiġnā idüp 

 ǾĀrifüŋ faķr u fenā śūfį ġınāsın arturur 

7. N'ola reşk itse raķįbe Fażlį-i bį-iǾtibār 

 Yār aŋa cevr ü cefā aŋa vefāsın arturur 

145. 

Fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilün 

Remel – + – – / – + – – / – + – – / – + – 

1. Olmaya göŋlüm gibi bir Ǿandelįb ey gül-Ǿiźār 

 Gerçi kim gülzār-ı Ǿālemde bulınur śad hezār 

2. Śabr evini üstüvār it baġruŋa ŧaş baś yüri 

 Ey gönül terk-i diyār it çün seni terk itdi yār 

3. Ŧuram öldürem seni śabr eyle bir sāǾat didi 

 SāǾatüm yitdi dirįġā ŧurmadı Ǿahdine yār 

4. Gerçi arturduŋ ben eksüklüyi ey ķaşı hilāl 

 Artuķ eksük ķuluŋam ķurbānuŋam maǾźūr-dār 

5. Leblerümden her ġazel didükçe bir būse dimiş 

 N'ola Fażlį söylese her laĥža şiǾr-i āb-dār 

                                                 
144. 44b Fażlį [Kara Fażlį]. M. Özkat, Dįvān’da bulunmamaktadır. 
145. 44b Fażlį [Kara Fażlį]. M. Özkat, Dįvān’da bulunmamaktadır.  

Gazelin ilk iki beyti 44b’de, geri kalan kısmı ise 46a’da bulunmaktadır. 
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146. 

Mefā‘įlün mefā‘įlün mefā‘įlün mefā‘įlün 

Hezec + – – – / + – – – / + – – – / + – – – 

 … 

1. MuǾallim-ħāne-i Ǿışķuŋda çeşmüm ŧıflı ey ħˇāce   

 Dem-ā-dem sūre-i ve'n-Necm oķur vird-i zebānıdur 

2. Edirne şehrinüŋ dilberleriyle yār olup Fażlį 

 Eger kim küp düşersen küp şarābına zamānıdur 

147. 

Mefā‘įlün mefā‘įlün mefā‘įlün mefā‘įlün 

Hezec + – – – / + – – – / + – – – / + – – – 

1. Ķaşuŋla kirpigüŋ ġāyet de tįr-endāzlardandur 

 Śaçuŋla gözlerüŋ fettān-ı ĥįlet-sāzlardandur 

2. Kemend-i zülfüŋ üzre her zamān cān ile baş oynar 

 Şehā meydān-ı Ǿışķuŋda göŋül cān-bāzlardandur 

3. Ĥasendur gerçi sen Maĥmūda herkes ķıl nažar cānā 

 Ķuluŋda devlet-i Ǿışķuŋda ħāś Ayāzlardandur 

4. Nevāsı Zührenüŋ çengine eyler śubĥa-dek āheng 

 Şehā ķānūn-ı Ǿışķuŋda göŋül dem-sāzlardandur  

5. Göŋüller murġını her laĥžada biŋ biŋ şikār eyler 

 Şehā şāhin baķışlu gözlerüŋ şehbāzlardandur 

6. MetāǾ-ı mihrüŋe Nāhidi śanma müşterį ancaķ 

 Bu bāzār içre Mirrįħ ü Zuĥal enbāzlardandur 

7. Śıfāhān u ǾIrāķa irdi çoķ āvāze-i şiǾri 

 Şehā Ǿuşşāķda Fażlį bülend-āvāzlardandur 

148. 

Mefā‘įlün mefā‘įlün mefā‘įlün mefā‘įlün 

Hezec + – – – / + – – – / + – – – / + – – – 

1. Ķaşuŋ Ǿayn-ı Ǿanā üstinde bir rā-yı dil-ārādur 

 Anuŋ-çün dirler ey serv-i dil-ārā saŋa raǾnādur 

2. Didüm Ǿaynum bu Ǿayn u ķāmet ü zülf ü dehānuŋ dil 

 Temāşā itmek olur mı didi Ǿālem temāşādur 

3. Görenler Ǿayn-ı çeşm ü noķŧa-i ħāl ü ķaşuŋ rāsın 

 Didiler ehl-i ĥüsn içre saŋa ġāyetde ġarrādur 

                                                 
146. 45a [Kara Fażlį]. M. Özkat, Dįvān’da bulunmamaktadır. 
147. 45a [Kara Fażlį]. M. Özkat, Dįvān’da bulunmamaktadır. 
148. 45a [Kara Fażlį]. M. Özkat, Dįvān’da bulunmamaktadır. 
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4. Dırāz olur kişiden sāye geh geh ey ķıyāmet-ķad 

 Śanevber ķāmetüŋden serv anuŋ-çün böyle bālādur 

5. Ħaŧā idüp śaçına öykinürmiş müşk-i Çįn yārüŋ 

 Ķara çulda ķoyın Fażlį anı bu ħām sevdādur 

149. 
Mef‘ūlü fā‘ilātü mefā‘įlü fā‘ilün 

Mużāri‘ – – + / – + – + / + – – + / – + –  

1. Seyl-āb-ı eşk içinde tenüm ġarķ-ı ābdur 

 Üstinde ber-hevā başum anuŋ ĥabābdur 

2. Ķaśr-ı cefāyı eyledi maǾmūr o seng-dil 

 Yıķdı sarāy-ı ķalbümi ĥālüm ħarābdur 

3. Çeşmüm şeh-i ħayālüŋe bir al ħaymedür 

 Kim her ŧarafdan eşk aŋa gülgūn ŧınābdur 

4. Gendüm döge döge n'ola un eylesem başum 

 Seyl-āb-ı eşk içinde döner āsiyābdur 

5. Fażlį-i ħasteye o cefā-kāruŋ itdügi 

 Gāhį cefā vü cevr ü sitem geh Ǿitābdur 

150. 

Fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilün 

Remel – + – – / – + – – / – + – – / – + – 

1. Ebr-i nisānı bu çeşm-i dür-feşānum śandılar 

 NaǾrasın raǾduŋ benüm āh u fiġānum śandılar 

2. Şol ķadar yaş dökdüm ol serv-i revānumdan cüdā 

 ǾĀlemi ġarķ eyledi eşk-i revānum śandılar 

3. Aldılar gūşını bülbüller fiġān ile gülüŋ 

 Beŋzer anı ol yaŋaġı gül-sitānum śandılar 

4. Üşdiler pervāne[ler] dün gice şemǾüŋ başına 

 Varısa anı o şemǾ-i bezm-i cānum śandılar 

5. Ħalķ-ı Ǿālem cenneti ġāyetde medĥ eyler göŋül 

 Beŋzer anı kūy-ı yār-i dil-sitānum śandılar 

6. Yaram aġzınca görenler ħançer-i bürrānını 

 Yaramı şerĥ itmege yara zebānum śandılar 

7. Gūş idenler Fażliyā Mecnūn u Leylį ķıśśasın 

 Söylenür dillerde şimdi dāstānum śandılar 

                                                 
149. 45b Fażlį [Kara Fażlį]. M. Özkat, Dįvān’da bulunmamaktadır. 
150. 45b Fażlį [Kara Fażlį]. M. Özkat, Dįvān’da bulunmamaktadır.  

Gazelin ilk üç beyti 45b’de, geri kalan kısmı ise 47a’da bulunmaktadır. 
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151. 

Fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilün 

Remel – + – – / – + – – / – + – – / – + – 

1. Bār-ı ĥasretden śararmış sįne miĥnet bāġıdur 

 Riştesidür reglerüm cismüm ħazān yapraġıdur 

2. ǾAynıdur ser-çeşme-i Ħıżruŋ śurāĥį sāķiyā 

 Dest-i sįmįnüŋdeki sāġar anuŋ ayaġıdur 

3. Ķomadum peykānuŋı çekdüm çıķardum sįneden 

 Zaħmum anuŋ-çün ķızıl düşmen baŋa ķan yaġıdur 

4. Bāde-i gülgūn ayaķ meydāna baśsun sāķiyā 

 Ķalbler açar hezārān ġam çerįsin ŧaġıdur 

5. Zaħmum üzre śanmaŋuz ķana boyanmış penbedür 

 Bu görinen derd şāhınuŋ ķızıl otaġıdur 

6. Sįnem üzre yaķduġumı dāġlardur śanmaŋuz 

 Sįne śaĥrā-yı meşaķķatdür o yanardaġıdur 

7. Yoluŋa ŧopraġ olan yüzine baśarsın ķadem 

 Fażlį-i pā-mālde ey serv ayaķ ŧopraġıdur 

152. 
Mef‘ūlü fā‘ilātü mefā‘įlü fā‘ilün 

Mużāri‘ – – + / – + – + / + – – + / – + –  

1. Altun olurdı işüm eyā kįmiyā-nažar 

 Ħāk olmışam yoluŋda ķılayduŋ baŋa nažar 

2. Ĥüsninde ķaşı yāsını yārüŋ gözetmegil 

 Ŧoġru olanlar egriye itmez dilā nažar 

3. Altuna baturursa beni mihr ey ķamer 

 Ĥüsnüŋ var iken eylemezem ben aŋa nažar 

4. Śu gibi eşkümi yolına eyledüm revān 

 Ol serv bir gün itmedi baŋa śafā nažar 

5. Göŋli revān olup śu gibi kendüden gider 

 Fażlį gibi idenler efendi saŋa nažar 

                                                 
151. 46a Fażlį [Kara Fażlį]. M. Özkat, Dįvān’da bulunmamaktadır.  
152. 46b Fażlį [Kara Fażlį]. M. Özkat, Dįvān’da bulunmamaktadır. 
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153. 

Mefā‘įlün mefā‘įlün mefā‘įlün mefā‘įlün 

Hezec + – – – / + – – – / + – – – / + – – –  

1. Süvār-ı esb-i nāz olmış bir alay pādişā begler 

 Yine ben pāy-māli eylediler mübtelā begler 

2. ǾAceb mi śūfiyā meyħāneye küp düşe Ǿāşıķlar 

 Dil-i pür-ġuśśayı ancaķ cihān içre şarāb egler 

3. Viśāli manśıbından ġayrılar menśūb-ı dįn maǾzūl 

 Ölem yazuķ degül midür baŋa ay aġalar begler 

4. ǾAceb mi seyr iderse her dem aġyār ile dilberler 

 Şikāra çıķsa seglerle çıķarlar dāǿimā begler 

5. Teraĥĥum eyleyüp Fażlįye öldürse raķįbi ger 

 Olurdı kāfir öldürmiş ķadar belki ġazā begler 

154. 

Fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilün 

Remel – + – – / – + – – / – + – – / – + – 

1. LaǾlüŋi cānā görenler cümle cānum śandılar 

 Seyr idenler ķāmet-i servüŋ revānum śandılar 

2. Gerden-i sįmįnde ol meftūl-i laǾlini görüp 

 Ol gözi ħūn-rįzümüŋ boynında ķanum śandılar 

3. ŞuǾle-i şemǾ-i şebistānı görenler bezmde 

 Sūzumı yanmaġa ol māha zebānum śandılar 

4. Seyr idüp māh-ı nevi bām-ı felekde ey güneş 

 Āhumuŋ zāġı çıķarmış üstüħˇānum śandılar 

5. Aķ bulutda muħtesif māhı görenler çarħda 

 Penbe içre sįnede dāġ-ı nihānum śandılar 

6. Raķś urur şevķinde her gün āfitābuŋ źerreler 

 Beŋzer anı ol meh-i nā-mihribānum śandılar 

7. ǾIķd-ı Pervįni felekler götürürler başda 

 Varısa ey Fażlį nažm-ı dür-feşānum śandılar 

                                                 
153. 46b Fażlį [Kara Fażlį]. M. Özkat, Dįvān’da bulunmamaktadır. 
154. 47a Fażlį [Kara Fażlį]. M. Özkat, Dįvān’da bulunmamaktadır.  
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155. 

Fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilün 

Remel – + – – / – + – – / – + – – / – + – 

1. Al giymiş dįde-i Ǿāşıķ gibi ol ġamze-kār 

 ŦarfetüǾl-Ǿayn içre ger ķanlar dökerse vechi var 

2. Allar giyse içine ŧaşına ben bülbülüŋ 

 Ħūn-ı dilden al ider ol gül derūn[ın] lāle-vār 

3. Allar giy kim baķıcak gül yüzüŋüŋ alına 

 Alına ben bülbülüŋ gibi saŋa ey gül hezār 

4. Naħl-i güldür saŋa bāzārını tezyįn eylemiş 

 Allarla ķāmetüŋ ey serv-ķadd ü gül-Ǿiźār 

5. Ķāmetüŋ ey serv-i raǾnā ol libās-ı alda 

 Bir elifdür rāstį ķan içre olmış āşiķār 

6. Kim bilür kim ķullarınuŋ ķanķısını öldürür 

 Allar giymiş bugün gördüm yine ol şehriyār 

7. Cümle beyti al cāmuŋ vaśfıdur ey lāle-ħad 

 Fażlįnüŋ bu şiǾrine dirsem Ǿaceb mi lālezār 

156. 

Mefā‘įlün mefā‘įlün mefā‘įlün mefā‘įlün 

Hezec + – – – / + – – – / + – – – / + – – – 

1. Çü nāy-ı nālemi bezmüŋde Nāhįd istimāǾ eyler 

 Girüp şevķ ile çarħa Mevlevį gibi semāǾ eyler 

2. Ħazān yapraġıdur śanma dönen gülşende bād ile 

 Ten-i zerd ü nizārumdur hevāŋ ile semāǾ eyler 

3. Dönerken birbirinüŋ üstine eflāķ ey māhum 

 Girüp birbirine ħūrşįd-i ĥüsnüŋ-çün nizāǾ eyler 

4. Ķaçup benden ne dem kim gitse ol ārām-ı cān ey dil 

 Firār idüp ķarārum śabr u ārāmum vedāǾ eyler 

5. Ķılıcuŋ ĥaķķı Fażlįnüŋ başın ķaŧǾ eylesen ķaŧǾā 

 Kesilmez tįġ-ı Ǿışķuŋdan cihāndan inķıŧāǾ eyler 

                                                 
155. 47b Fażlį [Kara Fażlį]. M. Özkat, Dįvān, s.330, G. 78.  

1b  ŦarfetüǾl-Ǿayn: Ŧurfatü'l-yümn D. 
2b  derūnın: derūn M. 
3a  giy -M. 
4a  saŋa: ĥüsn D. 
7a  ħad: ħumār D. 

156. 47b Fażlį [Kara Fażlį]. M. Özkat, Dįvān, s. 330-331, G. 79.  
1a  nāy-ı nālemi: nāy nālemi D.; Nāhįd: nāhįdā D. 
4a  kim: [kim] D. 
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157. 

Mefā‘įlün mefā‘įlün mefā‘įlün mefā‘įlün 

Hezec + – – – / + – – – / + – – – / + – – –  

1. Śadā-yı nāy-ı tįrüŋ ey ķaşı yā istimāǾ eyler 

 Anuŋ-çün Mevlevį-mānend naħcįrüŋ semāǾ eyler 

2. Şarāb-ı būs-ı lāǾlüŋden senüŋ ey sāķį mest oldı 

 Batup ķanderlere sāġar o şevķ ile semāǾ eyler 

3. Göŋül cāndan śaķınur cān göŋülden ey kemān-ebrū 

 Bedende tįrüŋiçün cān u dil her dem nizāǾ eyler 

4. Virüp el merĥabāya sāķį gelse bezme mey başdan 

 Getürüp ayaġı başdan ġam u hemme vedāǾ eyler 

5. Göreyin tįz günde uġrasun Ĥaķķuŋ ķılıcına  

 Şu kim ey Fażlį tįġından o şāhuŋ inķıŧāǾ eyler 

158. 

Fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilün 

Remel – + – – / – + – – / – + – – / – + – 

1. Nāzenįnā nāzenįndür nāzenįn olanda nāz 

 Nāzenįn olsun dir iseŋ çoķ degül ammā ki az 

2. Śūfiyā Ǿıyş itmege ħūbān Ǿaśr ile seĥer 

 MenǾ iderse öyleye ister ķażāsını namāz 

3. Eyle ǾUşşāķı Muħayyer muŧribā Şehnāz ķıl 

 Naġmeŋ irsün her maķāma ger ǾIrāķ u ger Ĥicāz 

4. Dōstum sen var iken gelmez baŋa kimse ĥasen 

 Ħāśdur Maĥmūda zįrā cümle ħūbāndan Ayāz 

5. Yaķdı yandurdı beni eşǾār-ı cān-sūzuŋ senüŋ 

 Böyle olsa sözde Fażlį olıcaķ sūz u güdāz 

159. 
Mef‘ūlü fā‘ilātü mefā‘įlü fā‘ilün 

Mużāri‘ – – + / – + – + / + – – + / – + –  

1. Bir ķılca ķomadı ķara zülfüŋ ķarārumuz 

 Fettānlıġ ile dįdelerüŋ aldı varumuz 

2. Ķalduķ miyān-ı ġamda kenār olmadı o serv 

 Cūy oldı eşk-i çeşm ile gerçi kenārumuz 

                                                 
157. 48a Fażlį [Kara Fażlį]. M. Özkat, Dįvān, s. 331, G. 80.  

3:   -D. 
4b ayaġı başdan: [neş'eyi] yārān D.  

158. 48a Fażlį [Kara Fażlį]. M. Özkat, Dįvān’da bulunmamaktadır. 
159. 48b Fażlį [Kara Fażlį]. M. Özkat, Dįvān’da bulunmamaktadır. 
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3. Ġarķ olduķ āb-ı çeşme yoluŋda ŧurı ŧurı 

 Gel gel ki başdan aşdı bizüm intižārumuz 

4. Yolında ger ölürsek o servüŋ niyāz ile 

 ǾIşķ ehline niyāz-geh ola mezārumuz 

5. Vaśf-ı ruħında diyeli her şiǾri ol mehüŋ 

 Ey Fažlį ŧutdı şehri bizüm iştihārumuz 

160. 

Mefā‘įlün mefā‘įlün mefā‘įlün mefā‘įlün 

Hezec + – – – / + – – – / + – – – / + – – – 

1. Gel ey ārām-ı cān oldum żaǾįf ü nā-tevān sensüz 

 Yetiş kim bir dem ārām eylemez cismümde cān sensüz 

2. Fiġān itdükce ben āheng ider her biri yanumca  

 Belā bezminde bir neydür baŋa her üstüħˇān sensüz 

3. Śafā nūrını görmez māh-ı Ǿıyşum selħ olur bir gün 

 Ölürsem ey güneş yüzlü meh-i nā-mihribān sensüz 

161. 

Fe‘ilātün mefā‘ilün fe‘ilün 

Hafįf+ + – – / + – + – / + + – 

1. Mest ü medhūş-ı meclis-i Ǿışķ ol 

 Eyle śabr u taħammül ü ārām 

2. Vāz gelme bu Ǿıyş u Ǿişretden 

 Bezm-i Ǿömrüŋ olınca tā ki tamām 

3. Her ne deŋlü gelürse derd ü elem 

 Eyle śabr u taĥammül ü ārām 

4. Vaślı terk eyle ŧālib-i hecr ol 

 Ĥāśıl olsun dir iseŋ aśl-ı merām 

5. Ger ħilāf-ı murāduŋ üzre ola 

 Dāǿimü'd-dehr gerdiş-i eyyām 

6. Umaruz vaśl olasın ol şāha 

 Yüri eyle tevekkül Allāha 

                                                 
160. 48b Fażlį [Kara Fażlį]. M. Özkat, Dįvān’da bulunmamaktadır. 
161. 49a [Kemal Paşa-zāde]. Y. Saraç, Terkib/Terci-bend ?. Dįvān’da bulunmamaktadır.  

Sonraki gazelin başlığında “Velehu” ifadesi bulunduğu için bu şiirin de Kemal Paşa-zāde'ye ait 
olduğu düşünülmektedir.  
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162. 

Fe‘ilātün mefā‘ilün fe‘ilün 

Hafįf + + – – / + – + – / + + – 

1. Maraż-ı Ǿışķı gör şifā yirine 

 Alagör derdini devā yirine 

2. Baŋa sevdā-yı zülfüŋ āħir-i kār 

 Ķara çul giydürür Ǿabā yirine 

3. Müft mesken śanur cihānı kişi 

 Naķd-i Ǿömrin virür kirā yirine 

4. Sįnemüŋ sırrı fāş olur yoħsa 

 Çāk iderdüm tenüm ķabā yirine 

5. Baķmadın yüzüme geçüp gitme 

 Sevdügüm bārį merĥabā yirine 

163. 

Mef‘ūlü fā‘ilātün mef‘ūlü fā‘ilātün 

Mużārį‘ – – + / – + – – / – – + / – + – – 

1. Dil ruħları ġamınsuz feryād u nāle itmez 

 Būy-ı gül ile bülbül mest olmayınca ötmez 

2. Zāhid dimiş ki meyden enfaǾ durur müŝelleŝ 

 Sen sāķį bize mey śun kim bizi puħte ŧutmaz 

3. Didüŋ ki sen uyurken bir gice ben varayın 

 Yıllar durur ki beni ol şādlıķ uyutmaz 

4. MecmuǾ-ı ārzūlar çıķdı göŋülden ammā 

 Ħāk-i rehüŋ ħayālį ķıldı gözümde gitmez 

5. Virür Kemāle dāǿim itlerüŋ āşinālıķ 

 Ŧuz u etmegi ölince insān olan unutmaz 

                                                 
162. 49a Velehu [Kemāl Paşa-zāde]. Y. Saraç, Dįvān, s. 305-306, G. 340. Bu gazel divanda 6 beyit olup 

mecmuada olmayan beyit divandaki beyit numarasıyla şu şekildedir. 
 5. Çıķarayın gözümi görmez ise 
   Ħāk-i pāyuŋı tūtiyā yirine 

1a  Ǿışķı: Ǿışķ M. 
3b  giydürür: gibidür D. 
3a  müft: müft-i D. 
5b  sevdügüm: suŋ begüm D. 

163. 49b Kemāl Paşa [Kemāl-i Zerd/Sarıca Kemāl]. J. R. Walsh, Dįvānçe, s. 420, G.68. 
 1a  ruħları: gül-ruħuŋ D. 
 3a  sen uyurken bir gice ben varayın: üş varayın bir gice sen uyurken D 

5a  dāǿim: her dem D. 
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164. 

Fe‘ilātün mefā‘ilün fe‘ilün 

Hafįf  + + – – / + – + – / + + – 

1. Fülk-i dil çıķmadın kenāre daħı 

 Mevc-i ġam śaldı bir diyāre daħı 

2. Fürķat öldürmedin görem dir idüm 

 Gitdi şimden girü ne çāre daħı 

3. Baŋa cevr itse vechi var ol yār 

 N'oldı bilsem bu rūzgāre daħı 

4. Ġarażuŋ cān ise gel al ķurtar 

 Borcumuz var mı intižāre daħı  

5. Hey ne müşkil nihān güzel sevmek 

 Vāz gelmek güç āşikāre daħı 

165. 

Mefā‘įlün mefā‘įlün mefā‘įlün mefā‘įlün 

Hezec+ –– – / + – – – / + – – – / + – – – 

1. Leŧāfet bāġına serv ol giriftār-ı ħazān olma  

 Girüp ķanına Ǿuşşāķuŋ nihāl-i erġavān olma 

2. Ĥicābı refǾ idüp cānān ile ben cāna cān oldum 

 Yüri yanumdan ey sāye baŋa bār-ı girān olma 

3. İki devlet müheyyā ķılsalar şānuŋ görüp ey dil 

 Gedā-yı kūy-ı cānān ol şeh-i Ǿālį-mekān olma 

4. Vücūduŋ üzre her perr-i meges bir sāyebān olsa 

 ĶanāǾat mülkine şāh ol gedā-ŧabǾ-ı cihān olma 

5. Yüri bir naķş-ı bį-rengüŋ temāşāsında ĥayrān ol 

 Ħayālį Ǿāşıķ-ı reng-i ruħ-ı her dil-sitān olma 

166. 

Fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilün 

Remel– + – – / – + – – / – + – – / – + – 

1. Māǿil oldum bir lebi üstinde ķaşı gelmişe 

 ǾĀşıķ oldum bir güzel tāze tırāşı gelmişe 

                                                 
164. 49b İsĥāķ. M. Çavuşoğlu- M. A. Tanyeri, Dįvān, s. 316, G. 302. Bu gazel divanda 7 beyit olup 

mecmuada olmayan beyitler divandaki beyit numaralarıyla şu şekildedir. 
 3.  Beni Ǿışķında ey felek öldür 

 Mübtelā itme bir nigāre daħı 
 

7.  Hecre İsĥaķ çāre ölmekdür 
   Kimse itmez bu derde çāre daħı 
165. 50a Ħayālį. A. N. Tarlan, Dįvān, s. 375, G. 65. 
166. 50a Ħayālį. A. N. Tarlan, Dįvān, s.359, G. 34.  
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2. Ħār-ı müjgānum ħayālüŋ dāmenin ŧutdı didüm 

 Didi kim söz söyler ol bize ulaşı gelmişe 

3. ǾĀşıķ u maǾşūķ birdür iki görür müddeǾį 

 Niçe bir taǾlįm idem dünyāya şaşı gelmişe 

4. İçdi çün Manśūr Ene'l-Ĥaķ bādesinden bir ayaġ 

 Nūş-ı cān didim ol ayaġına başı gelmişe 

5. Yaşını ķıldı Ħayālį zülfüŋe Ǿazm-i niŝār 

 Raĥm ķıl bu Ǿömr ser-ĥaddine yaşı gelmişe 

167. 

Mef‘ūlü fā‘ilātü mefā‘įlü fā‘ilün 

Mużāri‘ –– + / – + – + / + – – + / – + – 

1. Ol gün ķanı ki gül gibi sūzan idüm saŋa 

 Olsaŋ revāne sāye-i bį-cān idüm saŋa 

2. Esrār-ı kāǿināta ezel cürǾadān iken 

 Ben ħānķāh-ı Ǿışķda ĥayrān idüm saŋa 

3. Sen nāz iderdüŋ ehl-i niyāza Medįnevār 

 Ben KaǾbe gibi çāk-i girįbān idüm saŋa 

4. Ne gülde reng ü bū var idi ne śabāda fer 

 Ben gülşenüŋde bülbül-i nālān idüm saŋa 

5. Şāhum Ħayālįyem ki cihān lā-mekān iken 

 Ben bezm-gāh-ı ħāśda mihmān idüm saŋa 

168. 

Fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilün 

Remel – + – – / – + – – / – + – – / – + – 

1. Sen yüzü gülsüz cihān gülzārı zindāndur baŋa 

 Ħalķ-ı Ǿālem her gice gül gibi ħandāndur baŋa 

2. Ġamzeŋüŋ cellādını gönder ki teslįm eyleyem 

 Çün ĥicāb olan arada ey śanem cāndur baŋa 

3. Rūz-ı hecrüŋde beni tenhā görelden dōstum 

 Müstedām olsun ġamuŋ her gice mihmāndur baŋa 

4. Terküŋ urdı diyü iġvā ķılmuş ol bį-dįn raķįb 

 Sevdügüm vallāhi ol yoķ yire bühtāndur baŋa  

                                                 
5a  Ǿazm-i : ömrüm D. 

167. 50b Ħayālį. A. N. Tarlan, Dįvān, s. 103, G. 14.  
5b  bezm-gāh-ı: bir mekān-ı D. 

168. 50b Ħayālį. A. N. Tarlan, Dįvān, s. 98, G. 4.  
1b  her gice gül gibi: gül gibi her gice D. 
4b  ol yoķ yire: billahi bu D. 
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5. Ey Ħayālį çekmezem firdevs-i ferdā ġuśśasın 

 Kim bu gün cennet cihānda vaśl-ı cānāndur baŋa 

169. 

Mef‘ūlü fā‘ilātü mefā‘įlü fā‘ilün 

Mużāri‘ – – + / – + – + / + – – + / – + – 

1. Ol meh bizümle eylemedi āşinālıġı 

 Dikdi feleklere Ǿalem-i bį-vefālıġı 

2. Cismüm yudur şarāb ile ölsem ħumār iken 

 Ey pįr-i mey-kede yirine ķo atalıġı  

3. ǾUryān fenā yolın varana śūfi uymadı 

 Bellüydi tāc u ħırķadan anuŋ ķabālıġı 

4. Sulŧān odur ki virmedi Dārā sarayına 

 Dilber maĥallesinde bir ednā gedālıġı 

5. Şāhum Ħayālį mālik-i mülk-i kelām iken 

 Çoķ mıdur aŋa Rūm ilinüŋ ketĥüdālıġı 

170. 

Mef‘ūlü fā‘ilātü mefā‘įlü fā‘ilün 

Mużāri‘ – – + / – + – + / + – – + / – + – 

1. Gör Ǿāşıķuŋ tenindeki naǾl içre dāġını 

 Şāhum müşerref eyle maĥabbet ocaġını 

2. Baĥr-i Muĥįt yaşuma diller uzatmasa 

 Āhum yili burar mıdı anuŋ ķulaġını  

3. Bir deste tāze dāġ yaķup destine nigār 

 Şermende ķıldı naħl-i gülüŋ her budaġını 

4. Tāc-ı Ķubād u sāġar-ı Cemden ferāġı var 

 Mecnūn bulalı Leylā itinüŋ yalaġını 

5. Çekdi niyām-ı zaħmına ġamzeŋ ķılıcını 

 Gördi Ħayālį kendüye yarar yaraġını 

                                                 
169. 51a Ħayālį. A. N. Tarlan, Dįvān, s. 395, G. 10. 

3b: bellüydi: belli ide D. 
170. 51a Ħayālį. A. N. Tarlan, Dįvān, s. 398, G. 15.  

2b  mıdı: mı idi D. 
4a  ferāġı var: ferāġ- var D. 
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171. 

Fe‘ilātün mefā‘ilün fe‘ilün 

Hafįf  + + – – / + – + – / + + – 

1. Dostlar baŋa bir belā oldı 

 Ne belā niçe biŋ ķażā oldı 

2. Dil-i āvāre baĥr-i ġamda iken 

 Bir nigār ile āşinā oldı 

3. Görüp evvel nažarda taśvįrin 

 Cāŋ virüp aŋa mübtelā oldı 

4. Niçe demler nihān idüp Ǿışķın  

 Āsitānında pür śafā oldı 

5. Sidre ķaddi gibi çü şehr içre 

 Şöhret-i Ǿışķı müntehā oldı 

6. Bir yaŋadan o bį-vefā işidüp 

 Arturup cevri pür-cefā oldı 

7. Bir yaŋadan göŋül ĥużūrından 

 ŦaǾn-ı aġyār ile cüdā oldı 

8. Şimdi ķıldum meded firāķ içre 

 Miĥnet ü derd ü iştiyāķ oldı 

172. 

Fe‘ilātün mefā‘ilün fe‘ilün 

Hafįf  + + – – / + – + – / + + – 

1. Bir yaŋadan ķarār-ı kākül-i yār 

 Ķomadı cānda śabr u dilde ķarār 

2. Bir yaŋadan belā-yı çeşmi beni 

 Pister-i ġamda eyledi bįmār 

3. Bir yaŋadan ħayāl-i bāġ-ı ruħı 

 Göŋül āyįnesine virdi ġubār 

173. 

Mef‘ūlü fā‘ilātün mef‘ūlü fā‘ilātün 

Mużāri‘ –– + / – + – – / – – + / – + – –  

1. Aġyār āh idermiş ol gül-Ǿiźāra ķarşu 

 Olur śovuķ havalar evvel bahāra ķarşu 

                                                 
171. 51a [?]. 
 8b  Kafiye sorunu bulunmaktadır. 
172. 51b [?].  
173. 52a Ħayālį. A. N. Tarlan, Dįvān, s.339, G. 4.  

1b  śovuķ: savuķ D. 
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2. Şāh-ı melāmetem kim her āh-ı āteşįnden 

 Çekdüm ķılıc sipāh-ı nāmuś u Ǿāra ķarşu 

3. Bu beyt-i rūĥ-baħşı vird-i zebān idinmiş 

 Manśūr gitdüginde şevķ ile dāra ķarşu 

4. İdüp Muĥįŧ-i AǾžām emvācın āşikāre 

 Tenler sefįnesini urur kenāra ķarşu 

5. Irmaġlar Ħayālį ŧaşlar alup dögündi 

 Seyl-āb-ı eşk-i çeşmüm aķduķda yāra ķarşu 

174. 

Fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilün 

Remel – + – – / – + – – / – + – – / – + – 

1. Çaġlayup aķar benüm eşk-i revānum sū-be-sū 

 Olmaġa sen Ǿārıż-ı gülzāra cānā rū-be-rū 

2. Bāda virdi cev-be-cev āhum vücūdum ħırmenin  

 Dāne-i ħālüŋ ġamı eşküm idelden cū-be-cū 

3. Hey ķıyāmet ĥaşre-dek dükenmeye bu ķįl u ķāl 

 Sįnede her bir ķalem şerĥ itse zülfüŋ mū-be-mū 

4. Ey śaçı sünbül senüŋ her śubĥ-dem bād-ı śabā 

 Zülfüŋüŋ būyın arar menzil-be-menzil kū-be-kū 

5. İtdügüŋ yüz ķaralıġın yüzüŋe urur śaķın 

 Ey Ħayālį olma ol mirǿāt-i ĥüsne rū-be-rū 

175. 

Fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilün 

Remel – + – – / – + – – / – + – – / – + – 

1. Ĥayret alur Ǿaķlumı baķsam gözine ķaşına 

 Āferįn śad-āferįn ol śūretüŋ naķķāşına 

2. Meşhedi ŧaşını Mecnūnuŋ Ǿalāmet śanmaŋuz 

 Seng-i miĥnetdür ki yaġdurdı zamāne başına 

3. Bu şehįd-i Ǿışķuŋuŋ ķabrin ŧonatdı al ile 

 Cevr ile cān virdügüm baķsaŋ mezārum ŧaşına 

4. İşidüp benden rumūz-ı Ǿışķı Ferhād itdi fāş 

 Sırrını olmaz imiş açmaķ kişi yoldaşına  

                                                 
2a  melāmetem: melāmetüm D. 

174. 52a Ħayālį. A. N. Tarlan, Dįvān, s 339, G. 3.  
1b  gülzāra: dildāra D. 

175. 52b Ħayālį. A. N. Tarlan, Dįvān, s. 389, G. 93.  
1b  āferįn śad-āferįn: śad-hezārān āferin D. 
2a  Ǿalāmet: [*] D. 
3a  bu şehįd-i Ǿışķuŋuŋ ķabrin ŧonatdı al ile: başumuŋ üstünde şerĥ eyler zebān-ı ĥal ile D. 
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5. Varını itdi Ħayālį şāh ayaġına niŝār 

 Āferįn śad āferįn ol tabǾ-ı gevher-pāşına 

176. 

Fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilün 

Remel – + – – / – + – – / – + – – / – + – 

1. Śanuram baķsam gözi üzre nigāruŋ ķaşına 

 İki şehbāzuŋ iki teldür taķılmış başına 

2. Bu ķadar sengįn-dil iken mātem-i Ferhād içün 

 Bįsütūn giydi siyeh ħārā içine ŧaşına 

3. Çeşm-i gevher-bāruma nisbet benüm Baĥr-i Muĥįŧ 

 Ŧıfldur ħāk ile oynar şimdi girdi yaşına 

4. Her ne naķşı kim vücūd eyvānına çekdi ķażā 

 Ħāme-i taķdįre baķ ŧaǾn eyleme naķķāşına 

5. Ey Ħayālį ķanlu başdur bādede her bir ħabāb 

 Merd-i meydān olalı ġam leşkeri savaşına 

                                                 
5a  şāh: yār D. 

176. 52b Ħayālį. A. N. Tarlan, Dįvān, s. 344, G. 3.  



 

 

 

SONUÇ 

ġiir mecmuaları, derleyenin edebi zevkini yansıtan bireysel antolojilerdir. Edebi 

zevke göre Ģekillenen bu eserler kimi zaman edebiyat tarihlerinde eksik bilgileri 

tamamlarken kimi zaman da var olan eserleri toplu halde günümüze ulaĢtırmaktadır.  

Bir yahut birkaç kiĢi tarafından belli hususiyetler göz önünde bulundurularak 

meydana getirilen mecmualarla ilgili kapsayıcı bir sonuca ulaĢılabilirken araĢtırma 

konusu mecmuanın farklı mecmualardan koparılmıĢ üç parçadan oluĢması genel bir 

değerlendirme yapılmasını engellemektedir. Ancak Bâkî, Hayâlî, Hâletî gibi devrinin 

önde gelen divan Ģairlerinin Ģiirlerini içeren bu mecmua, NâliĢî, ġer„î ve ġeref gibi 

divanları bulunmayan yahut günümüze ulaĢamayan ve hakkında yeterli bilgi 

bulunmayan pek çok Ģairin Ģiirlerini içermesi bakımından önemli bir kaynaktır. 

Mecmuada 5 mahlası tespit edilemeyen Ģiir dıĢında divanı günümüze ulaĢan 

yahut mecmualardan yola çıkılarak divanı oluĢturulan 4 Ģairin divanlarına 22 Ģiirlik 

katkıda bulunurken 5 Ģairin Ģiirlerine 10 beyitlik bir katkı sağlamaktadır. Ayrıca 

biyoğrafik kaynaklarda isimlerine ulaĢılabilirken eserleri günümüze ulaĢmayan ve 

mecmualarda eserlerine ulaĢtığımız 22 Ģaire ait 31 Ģiir yer almaktadır.  

ÇalıĢmada kime ait olduğu belirlenemeyen 5 Ģiir ve mahlası bilinen 56 Ģaire ait 

171 Ģiir günümüz alfabesine aktarılmıĢtır. Toplam 176 Ģiirden oluĢan bu mecmua 934 

beyit ve 3 bendden oluĢmaktadır. Gazellerin ağırlıkta olduğu bu mecmuada, bir kaside 

ve bir tesdisin son kısımlarının yahut yarısının kopuk olması, baĢ kısımları eksik olduğu 

için türünü tam olarak tespit edemediğimiz (61, 161 numaralı Ģiirler) kıta formunda 

Ģiirlerin yer alması ve özellikle örneklerde olduğu gibi kopuk yerlerin gazel dıĢındaki 

nazım Ģekillerine denk gelmesi mecmuanın bilinçli olarak gazel mecmuası teĢkil etmek 

amacıyla oluĢturulduğu fikrini doğurmaktadır. 

  



 

140 

EKLER 

1. 

FāǾilātün fāǾilātün fāǾilātün fāǾilün 

Remel – + – – / – + – – / – + – – / – + – 

1. Gam gitse acep mi yene ıyd-ı ramazândur 

 Iyd-ı ramazân revnak-ı bâzâr-ı cihândur 

2. Mestân-ı harâbâta salâdır ne dururlar 

 Zühhâde tegallüb edecek dem bu zamândur 

3. Zîrâ ne demekdir bu ki rindân ile vâ‘ız 

 Bir yerde durup câm-ı hilâle nigerândır 

4. Şimdengeri yârân-ı sebük-rûha düşer iş 

 Tertîb-i bisât-ı tarab-ı rıtl-ı girândır 

5. Şimdengeri bîçâre-i derd ü gama çâre 

 Feyz-i eser-i sohbet-i peymâne-keşândır 

6. Ol rind-i tehî-deste hased kim bu zamânda  

 Gam-hânesi işret-gede-i sîm-berândır 

7. Bu demde nedir bin yaşamak âdeme dersem 

 Bu nükteyi selb eylemek idrâke ziyândır 

8. Yâ bin yaşamaz mı o kişi kim ana hemdem 

 Bir şîşe mey-i köhne vü bir tâze cevândır 

9. Bir dem mey ü mahbûb ile cem‘ eylese kendin 

 Bir dil ki esîr-i gam-ı cân-gâh-ı bütândır 

10. Tâ haşre dek ol demde olan feyz-i safânın 

 Endîşesi ol hasteye sermâye-i cândır 

11. Dilbersiz olan bezm-i meyin âşık-ı zâra 

 Her sâgarı bir dîde-i hûnâbe-çekândır 

12. Hûn-âbe degil bâdesi zehr-i gam-ı hicrân 

 Her nağme-i çeng ü neyi feryâd u figândır 

13. Yār olmayacak âb-ı hayât olsa eger mey 

 Teh şîşesi laht-ı ciger ü katresi kandır 

14. Tahkîk-i safâ gerçi budur lîk bu tahkîk 

 Ber-vefk-ı hevâ vü heves-i nev-hevesândır 

15. Gûş et ne der ol rind-i mesîhâ-dem-i ma‘nâ 

 Kim reşha-i kilki suhane rûh-ı revândır 

                                                 
1. M 21

b
 52 numaralı Ģiirin eksik kısmı. 

[NefǾį]. M. Akkuş, Dįvān, K. 10. Divan neĢrinde 71 beyit olan bu Ģiir mecmuada bir mısra ve 14 

beyittir.Nef„î Dîvân‟ından orjinali korunarak metne dahil edilmiĢtir. 
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16. Ben neyleyeyim dilberi kim hacle-i tab‘ım 

 Havrâ-yı ma‘âniyle tarab-gâh-ı cinândır 

17. Tenhâ mey-i nâb olsa bu demler bana kim 

 Mey hemdem-i dîrîne-i şûrîdedilândır 

18. Bir böyle dem-i hurrem ü ferhunde husûsâ 

 Kim mâ-hasal-i müddet-i ömr-i güzerândır 

19. Hem rûz-ı mübârek dem-i ıyd-ı tarab-engîz 

 Hem devr-i cihân dâver-i Cem şevket ü şândır 

20. Ol şâh-ı mükerrem ki kef-i desti keremde 

 Hûrşîd-i zer-efşân gibi meşhûr-ı cihândır 

21. Ol şâh-ı kevâkib-haşem-i rûy-ı zemîn kim 

 Devrân-ı humâyûnu şeref-bahş-ı zamândır 

22. Hân Ahmed o mâkân-ı muzaffer ki hücûmu 

 İkbâl-i Sikender gibi iklîm-sitândır 

23. Şâhenşeh-i Cem-kevkebe-i devr-i zamân kim 

 Derbân-ı der-i bârgehi kayser ü hândır 

24. Ahdinde zemin mezra‘a-i tohm-ı adâlet 

 Devrinde felek dâ‘ire-i emn ü emândır 

25. Tâb-ı tef-i kahrıyla hevâ sâ‘ika-engîz 

 Darb-ı ser-i tîgıyla kazâ fitne-nişândır 

26. Bir fitne bulunmaz arasan memleketinde  

 Var ise yine gamze-i fettân-ı bütândır 

27. Bir kişvere kim hıfzı nigeh-bân ola anda  

 Âhû-bere zincir-keş-i şâr-i jiyândır 

28. Âlem ana muhtâc u o mustağnî-i âlem 

 Bu mes‘ele ma‘lûm-ı dil-i âlemiyândır 

29. Ol mihr-i cihân-perver-i evc-i azāmetdir 

 Mihrin kerem ü kevkebi hod dehre ayândır 

30. Çarh oldu cenâbından kemer-beste gulâmı 

 Sanman ki felekde görünen kâhkeşândır 

31. Bir âyînedir mâşitâ-i re‘yine hûrşîd 

 Kim ana nemed-pâre-i subh âyîne-dândır 

32 Ne kân eder ol etdiġi itlâfı ne deryâ 

 Gerçi ki kef-i desti ne deryâ vü ne kândır 

33. Vasf-ı kef-i pür-cûdu ki tab‘-ı şu‘arâya 

 Hem-vâre taleb-güster ü hem feyz-resândır 
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34. Endîşesi miftâh-ı der-i genc-i ma‘ânî 

 Nazmı sebeb-i servet-i erbâb-ı beyândır 

35. Dil-teşne cihân meşreb-i pâkindeki lutfa 

 Gûyâ çemen-i âleme bir âb-ı revândır 

36. Şemşîri ki ebr-i çemen-ârâ-yı zaferdir 

 Seng-i yede-i nusret ana seng-i fesândır 

37. Rahşı ki tek u pûda bulunmaz ana hemtâ 

 Bir rahş-ı mübârek-pey-i ferhunde inândır 

38. Her kande ki azm eylese ikbâl ü sa‘âdet 

 Pehlû-yı rikâbında iki peyk-i devândır 

39. Çâpüklügi ol mertebe kim fart-ı şitâbı 

 Hayret-dih-i endîşe-i tahkîk ü gümândır 

40. Zîrâ ki kimi sâ‘ika der kimisi sarsar 

 Olmaz yine râzı kimi der berk-ı cihândır 

41. Bir yerde direng etse şitâb üzre giderken 

 Nisbetle ana kûh-ı girân bâd-ı vezândır 

42. Reftârını tünd etse yine kopsa yerinden 

 Yanında o dem bâd-ı vezân kûh-ı girândır 

43. Gördükçe gubârın tek ü tâz ile sanırlar 

 Kim bâd-ı cihân-gerd ile pîçîde-duhândır 

44. Pertâb-ı bülend etdiği dem ejder-i perrân 

 Âheste hırâm eylese tâvûs-ı cinândır 

45. Endîşe tahayyül edemez sür‘at-i seyrin 

 Ta‘rîfe anı çâre hemân tayy-ı lisândır 

46. Ey şâh-ı kerem-pîşe ki fikr-i nem-i lutfun 

 Bahr-ı suhane mâye-i feyz-i cereyândır 

47. Ol feyz ile bir bahr-ı revândır ki hayâlim 

 Emvâcı güher yerine seyyâre-feşândır 

48. Seyyâre değil her biri bir cevher-i ulvî 

 Kim ana bahâ mâ-hasal-ı kevn ü mekândır 

49. Devrân ne bilir kadr-i dür-i nazmımı zîrâ 

 Ol devr edeli münkir-i erbâb-ı beyândır 

50. Sen bilsen olur kim dür ü gevherle hazînen 

 Deryâ-yı ma‘ânî gibi bî-hadd ü kerândır 

51. Çok gerçi dilîrāne suhan-güster-i bî-bâk 

 Kim her biri zu‘munca falan ibn-i fulândır 
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52. Ammâ yine hasm-efken-i meydān-ı tahayyül 

 Her ma‘rekede Nef‘î-i şemşîr-zebândır 

53. Şimdi benim ol safder-i yektâ ki hücûmum 

 Berhem-zen-i hayl ü haşem-i hasm-ı cebândır 

54. Yok aczi yine tab‘ımın endîşeden aslâ 

 Gerçi sitem-i çarh ile bî-tâb u tüvândır 

55. Şâhîn-i hayâlimdir o şehbâz şikârı 

 Kim avn-ı İlâhî ana bâl-i tayarândır 

56. Tab‘ım kafes-i dânişe bir tûtî-i gûyâ 

 Hâmem çemen-i ma‘niye bir serv-i çemândır 
 

2. 

Fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilün 

Remel– + – – / – + – – / – + – – / – + – 

I 

1. Nev-bahār olup irişdi yine hengām-ı cünūn 

2. Dāġ-ı sįnem gibi śaĥrālar olupdur lāle-gūn 

3. Yārsuz çeşmüm döker her laĥžada seyl-āb-ı ħūn  

4. Āh elüŋden kime feryād ideyin ey dehr-i dūn 

5. Ħāŧırum maĥzūn u baġrum  ħūn u baħtum ser-nigūn 

6. Śabra ŧāķat ķalmadı ġāyet zebūn oldum zebūn 

II 

1. Bir seher gülzāra Ǿazm idüp nice śāĥib-kemāl 

2. Śundılar destüme bir dįvān-ı gülzār-ı ħayāl 

3. Kevkeb-i iķbālümi yād idüp açdum anda fāl 

4. Nāgehānį geldi bu maŧlaǾ o demde ĥaśb-ı ĥāl 

5. Ħāŧırum maĥzūn u baġrum  ħūn u baħtum ser-nigūn 

6. Śabra ŧāķat ķalmadı ġāyet zebūn oldum zebūn 

III 

1. Yūsufumdan ayrı düşdüm nitekim YāǾķūb-ı zār 

2. Kārbān-ı derd ü ġamla eyledüm terk-i diyār 

3. Ħārħār-ı ġām vücūdum eyledi zār u nizār 

4. Kirm-i miĥnet sįnemi ifgār idüp Eyyūb-vār 

5. Ħāŧırum maĥzūn u baġrum  ħūn u baħtum ser-nigūn 

6. Śabra ŧāķat ķalmadı ġāyet zebūn oldum zebūn 

 

                                                 
2. M 32a 97 numaralı şiirin mecmuada yer almayan kısmı. 

[Bursalı Raĥmį]. M. Erdoğan, Dįvān,  Ts. 14. 
Tesdįs-i Raĥmį Çelebi: Üsküblü İsĥāķ Çelebi Dįvān G. 213’e tesdistir. Divan neşrinde 5 bend olan bu 
şiir mecmuada 2 mısra, 1 bend olarak yer almaktadır. 
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